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CAPITOIIIII 


înarmat cu două beţişoare şi un cuţit ascuţit brici, 
bucătarul japonez se apucă să pregătească sashimi. Cu o viteză 
uluitoare, îndepărtă capul unei plătici, îi scoase maţele şi tăie 
peştele crud în felii subțiri. Instrumentele zburau prin aer cu 
rapiditate şi precizie. Mişcările japonezului erau nemiloase şi 
aveau o anume virtuozitate care ducea cu gândul la un dans 
ceremonial. Cât ai bate din palme, peştele ajunse întreg şi atât 
de bine reconstituit, încât l-ai fi putut crede încă viu, pe o tavă 
ornată cu alge, ace de brad, wasabi, un fel de paste din soia şi 
hrean. 

Omul se opri o clipă, apoi făcu o plecăciune adâncă, după 
care-şi reluă ritualul. Peste câteva clipe, japonezul pregăti în 
acelaşi mod un peşte marin, un crap şi un alt peşte pe care 
Crawley nu reuşise să-l identifice. în timp ce sorbea din 
băutură, americanul îl privi pe bucătarul-şef decorticând 
homari, tăind ridichi şi un castravete. 

— Este un adevărat spectacol, murmură el, după ce-l privi 
un timp pe japonez. Şi în materie de gastronomie, exportaţi ce 
aveţi mai bun. 

Sado Toyozo zâmbi şi puse paharul cu Martini dry pe 
masa joasă. La fel ca şi cocteilul american, şi zâmbetul făcea 
parte din arsenalul folosit la cimentarea unei relaţii de afaceri. 
Dacă voia să-l răpească cu discreţie pe inginer într-un 
restaurant de pe Mulberry Street, în mijlocul Manhattan-ului, 


era absolut necesar să câştige încrederea viitoarei victime. Sado 
se arăta foarte calm, astfel că nimeni n-ar fi putut ghici 
tensiunea care-l cuprinsese într-un asemenea moment crucial. 
Dar, în ciuda situaţiei, se simţi flatat de uimirea texanului înalt 
care stătea stângaci pe covoraşul de la Nihonbashi, restaurantul 
tipic japonez unde-l invitase. 

— Asta numim noi shikibocho, explică el, o adevărată artă 
care necesită multă experienţă. Dar spectacolul nu va fi 
singurul regal din seara asta, Terrence. Papilele gustative vor 
avea ultimul cuvânt. 

în timp ce erau serviţi, japonezul şi americanul terminară 
aperitivele. Apoi Sado comandă un sake. Crawley nu reuşise 
niciodată să manevreze beţişoarele cu uşurinţă. Făcu câteva 
exerciții de încălzire sub privirea amuzată a lui Sado, apoi 
începură să mănânce. Americanului îi plăcu savoarea peştilor şi 
a legumelor crude asezonate cu oţet, ardei iute, wasabi şi 
frunze de crizantemă. Dar nu-i plăcu deloc gustul sake-ului. 
Vinul din orez servit la o temperatură de patruzeci de grade 
avea gust de chimicale. La sfârşitul mesei, Sado Toyozo se 
aplecă spre invitatul său şi-i zâmbi din nou. 

— Bine ai făcut că ai scăpat de îngerul tău păzitor, spuse 
el pe un ton complice. Le-am reţinut pe cele două gheişe care 
ne-au ţinut companie ieri seară, la Red Parrot. 

Terrence Crawley călătorise de mai multe ori în Japonia şi 
ştia că o gheişă nu era o prostituată. Era plătită exclusiv ca să 
țină companie cuiva; distracțiile pe care le oferea pentru bani 
erau de natură artistică şi respectabile. Şi totuşi, privirea 
enigmatică şi plină de înţelesuri cu care-l cerceta pe 
interlocutorul său părea să spună cu totul altceva. Poate că 
gheişele strămutate la New York nu mai aveau reguli atât de 
stricte. 

Caz în care Crawley nu avea nimic de zis. Fata pe care i-o 
prezentase Sado sub numele de Tokiko era extrem de senzuală. 


Edmundo Pachito se întinse cu un mormăit. 

— Deja? 

Ridică o mână şi opri bâzâitul agasant al ceasului 
deşteptător. Apoi se sculă pe marginea patului, se frecă la ochi 
şi aprinse lumina în camera sa de la Carlyle. Intră apoi în baie, 
se postă în faţa oglinzii şi îşi privi îngrozit cearcănele imense 
pe care bairamul din ajun, de la Red Parrot, i le lăsaseră. Să fii 
gardă de corp nu înseamnă neapărat că te odihneşti toată ziua. 
Şi conversaţia dintre japonezi şi inginerii de la „Texal” avusese 
loc într-un amestec de engleză, chineză şi ecuaţii care nu 
reuşiseră să ţină trează mintea şi aşa înceţoşată a sărmanului 
Panchito. Un duş rece îl va ajuta să se trezească complet. Era 
ora opt şi cinci. Avea o jumătate de oră ca să se pregătească, 
după care trebuia să-l însoțească pe Terrence Crawley în 
plimbarea nocturnă. în timp ce se strecura sub jetul de apă rece, 
se întrebă unde-i va mai duce în acea seară Sado Toyozo. 
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Ultima notă făcu corzile să vibreze, apoi cântecul koto se 
stinse încetişor, şi se lăsă liniştea. în genunchi, în faţa 
instrumentului din lemn, Hisae făcu o plecăciune adâncă. 
Sonorităţile instrumentului cu coarde koto aminteau de cele ale 
harpei, dar, lui Crawley, melodia i se părea stranie. în realitate, 
cultura sa muzicală se limita la muzica dixie şi country. în afară 
de asta, nu ştia absolut nimic. Chiar şi Gershwin îi suna 
ezoteric. Se pregăti să aplaude din politeţe, dar însoțitorii lui 
rămaseră nemişcaţi, astfel că se opri. Hisae ajunse la masă. Fără 
un cuvânt, îngenunche lângă Sado Toyozo, în timp ce o altă 
gheişă pregătea ceai verde bătut, 


aproape spumos. Crawley o dezbrăca din priviri. Hisae avea o 
înfăţişare comuna. Nas turtit, piept plat, era mică de înălțime, şi 
nici chimonoul din mătase nu reuşea să-i ascundă picioarele 
curbate. Dar Tokiko era frumoasă, zveltă, înaltă şi suplă, cu o 
figură din porțelan şi cu mâini graţioase. 

Terrence Crawley privi spre ceas. Nouă fără un sfert. La 
Carlyle, Panchito îi întreba probabil pe ceilalți ingineri de la 
„Texal”, dându-se de ceasul morții să afle unde plecase. 
Zâmbind pe sub mustață, îşi spuse că nu avea de ce să regrete 
că plecase cu o oră mai devreme înainte de întâlnirea stabilită 
cu garda de corp care-i fusese repartizată. Dar, deşi profitase de 
faptul că Panchito se odihnea, ştia că acesta îl va găsi repede. 
Aşadar, le propuse celorlalți, zâmbind: 

— Ce-ar fi să mergem în altă parte după ce bem ceaiul? 

Sado acceptă. Gheişele, de asemenea. Doar erau plătite să 
se supună. Americanul o privea ţintă pe Tokiko şi i se păru că 
zăreşte un surâs promiţător pe buzele fetei. îi zâmbi şi el. 
Privirea japonezei străluci. Aşadar, putea nădăjdui într-un 
sfârşit de seară mai intim. Ceremonia ceaiului luase sfârşit. 
Tânăra se înclină şi-l servi pe american, 

— Tokiko îţi face o onoare, îi şopti Sado, pe un ton din ce 
în ce mai complice. Bea primul, Terrence. 

Bău. Era al naibii de amar. Dar va avea grijă să-şi spele 
gura cu un whisky bun într-un bar din oraş. Oricum, ar fi băut şi 
oţet din mâna ei. Fără să spună un cuvânt, fără să-l atingă, 
tânăra îi aţâţase dorinţa cu un rafinament ce amintea de tortura 
chinezească, tot timpul cât durase melodia koto. îi strecurase 
priviri şi zâmbete, dar Crawley ştia că acum câştigase. Era 
evident faptul că şi Sado Toyozo şi Moriguchi Hisae ştiau acest 
lucru, şi era la fel de vizibil că acceptau acest fapt ca pe un 
adevăr de când lumea. Japonezii erau maeştri în arta 
subînţelesurilor şi a promisiunilor. Americanul avea impresia 
plăcută, ameţitoare că asista la o ceremonie de iniţiere. 

Lăsă pe masă ceaşca goală, pe care Tokiko o umplu din 


nou, după care-l servi şi pe Sado, Hisae şi apoi pe ea. Cu 
mâinile pe genunchi, cu spatele drept, Tokiko îl întrebă ce 
credea despre Tennessee Williams. Nu credea nimic, dar nu 
putea spune aşa ceva. Fata avea un glas cristalin, blând. O 
adevărată încântare pentru urechi. Vorbea la perfecţie engleza 
şi ştia mai mult decât el despre literatura americană. A, ce 
zâmbet voalat... I se părea că ceaiul amar era dulce ca mierea. 

Texanul mărturisi fără emoție că citea foarte puţin şi că-i 
plăceau autori precum Chester Himes. 

— Ai auzit de el? 

Fata auzise. Ştia absolut totul. în ajun, la Red Parrot, îi 
spusese că gheişă semnifică persoană cultivată. Era adevărat. 
Tokiko era o comoară. Şi, fapt care-i sporea valoarea, era 
frumoasă ca un răsărit de soare deasupra zăpezilor de pe 
Fuji-Yama. 

— Himes este un scriitor captivant, spuse ea. Mi-a plăcut 
foarte mult stilul ironic din Regina merelor... 

Tăcu, apoi adăugă tendenţios: 

— .. ŞI, bineînţeles, Sfârşitul unui primitiv. O dragoste 
imposibilă dintre două fiinţe făcând parte din rase diferite... 

Modul în care fata lăsa fraza neterminată reprezenta ceva 
cu totul nou pentru Crawley. Vru să răspundă că, din fericire, 
situaţia se schimbase în raport cu vremurile descrise în Sfârşitul 
unui primitiv şi că, astăzi, femeile şi bărbaţii sunt liberi să se 
iubească, dar cuvintele îi rămaseră în gât. îşi simţea gura 
uscată, şi gravurile de pe pereţi începură să danseze. Să fi fost 
din cauza sake-ului? Imposibil. Nu băuse mult şi alcoolul abia 
dacă avea şaisprezece grade. Vederea i se înceţoşă şi delicata 
siluetă a lui Tokiko se risipi în aer. Texanul simţi că se clatină. 
îşi depărtă genunchii ca să-şi păstreze echilibrul. Probabil o 
ameţeală trecătoare. Va trece. Era încă lucid, dar chipurile lui 
Sado şi ale celor două fete i se părură nişte măşti schimonosite 
care-l priveau. Japonezul scoase o exclamaţie. Adunându-şi 
ultimele puteri, Terrence Crawley îşi plimbă privirea pe 
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Ceaşca lui era goală. Ale lor, pline. înţelese. Ceaiul. îl 
dragaseră. Şi Panchito, de care fugise la îndemnul lui Sado 
Toyozo... 

Ticăloşii! Fu ultimul gând înainte de a-şi pierde conştiinţa. 
Vru să-i înjure, dar nu reuşi decât să scoată un mormăit ridicol. 
Se prăbuşi greoi peste masă, auzi zgomot de veselă spartă, 
simţi pe obraz arsura ceaiului, apoi un curent de aer, când se 
deschise o uşă, şi intrară oamenii pe care-i chemase Sado. 

Inginerul de la „Texal” auzi un schimb ' de cuvinte 
guturale, apoi se prăbuşi în abis, adormit. Nu simţi când cei doi 
japonezi îl apucară de picioare şi braţe şi-l transportară spre 
parcarea din spatele restaurantului Nihonbashi. 


* 
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Telefonul zbâmâi în apartamentul lui Nike Forest din 
Atlanta. Nu era nici ora opt dimineața. Mercenarul se sculă 
brusc în şezut şi se frecă la ochi. îşi ridică banta neagră şi se 
frecă şi la ochiul stâng din care mai rămăsese doar o cicatrice 
urâtă, ridică receptorul şi spuse pe un ton arțăgos: 

— Da? 

— Sunt Panchito, Nike. îmi pare rău că te-am trezit, dar 
am probleme. 

— Ed, vulpoi bătrân! mormăi omul cu bantă neagră. Ştiu 
că mă suni nu ca să mă întrebi de sănătate. 

Forest, care lucra ocazional cu „Diablo Protective 
Services”, îl cunoştea pe Edmundo Panchito, unul dintre cei 
mai buni gardieni ai agenţiei conduse de Andrew Deacon. 

La celălalt capăt al firului se aşternu tăcerea, apoi Panchito 
spuse dintr-o suflare: 

— Un tip căfuia îi asiguram protecția a fost răpit de 
japonezi. Doar tu mă poţi ajuta să-l regăsesc. 


Omul cu bantă neagră nu se putu abține să nu râdă 
sarcastic. 

— Ai făcut-o lată, ca un începător, Ed. Cine este, un 
client? 

— Un inginer de la „Texal”. 

— Firma din Dallas care lucrează în domeniul laserelor? 
se informă Mercenarul, mai interesat decât ar fi vrut să arate. 

— Exact, confirmă Panchito. Individul se numeşte 
Terrence Crawley şi este foarte important. 

Pentru Forest, lucrurile erau clare ca bună ziua. Japonezii 
îi vor băga spaima-n oase lui Crawley, îi vor smulge un secret 
sau două, apoi îi vor da drumul peste zece zile. Din povestea 
asta, doar agenţia „Diablo” va ieşi cu imaginea şifonată. Nu 
asta gândea şi Panchito care mărturisi fără ocolişuri: 

— Sunt în rahat până la gât, amice. Dacă nu eşti ocupat, 
trebuie să mă ajuţi. 

— Zi aşa, remarcă Mercenarul, credeam că niponii au 
lăsat-o mai moale cu spionajul industrial. Au mers totuşi cam 
departe. 

— N-ai nimerit-o, Nike. Am făcut deja nişte cercetări. Se 
pare că omul a fost răpit de Yakuza. Şi, dacă nu-l găsesc repede 
pe Crawley, o să intre în horă Compania. Ceea ce ar fi extrem 
de grav. Dacă nemernicii se simt urmăriţi, îl vor lichida pe tip 
ca să-şi şteargă urmele. 

Yakuza. Mafia niponă, mai implacabilă decât lumea 
interlopă americană. Amănuntul îl trezi complet pe Forest. Luă 
un pachet de Camei şi bricheta Zippo de pe noptieră. Dacă 
înţelesese bine, Panchito avea nevoie de ajutor ca să dea de 
urma clientului său, înainte ca Serviciile Secrete să intre în 
scenă. Era băgat în corzi, dar povestea se anunţa interesantă. 
Nu vedea nici un motiv care să-l împiedice să-i dea o mână de 
ajutor colegului său de breaslă. în plus, de două săptămâni, de 
când încheiase ultima misiune, începea să se cam plictisească. 
Dar mai avea nevoie de nişte lămuriri. 


— De ce naiba ar interveni Compania? întrebă el, 
aprinzând prima ţigară din acea zi. 

— Nu pot să-ţi spun la telefon. După cum nici nu pot veni 
la Atlanta să stăm de vorbă. Trebuie să vii tu la New York, 
Nike. îți cer asta ca pe o favoare personală şi, crede-mă, 
povestea va fi pe placul tău. 

— De ce m-ai contactat tu şi nu Deacon? 

Panchito îşi drese glasul: 

— Se pare că nu mai vrei să lucrezi cu el, nici măcar 
pentru un milion de dolari. în plus, tu eşti singurul care mă 
poate ajuta să ies din rahatul în care am intrat. De aceea mi-a 
spus să te sun chiar eu. Dar, fii liniştit, o să te plătească regeşte. 

Mercenarul rânji din nou. 

— OK, dacă e vorba să te ajut, poţi conta pe mine, spuse 
el, trăgând nervos din ţigară. Povesteşte-mi ce s-a întâmplat. 

— Aio cursă peste o oră jumătate. Te aştept la LaGuardia. 
Nu uita să-ţi iei ce-ţi trebuie. 

— Mulţumesc pentru sfat, mormăi Mercenarul. Bănuiesc 
că mi-ai şi făcut rezervare. 

— Ăăă..., bâigui Panchito. Mi-am spus că e mai bine s-o 
fac, pentru orice eventualitate... 

Forest închise, incitat de misiune. începu să-şi pregătească 
bagajul. Puse în rucsacul comando Safariland un pumnal de 
luptă marca Gerber MK-I, cu mâner din aluminiu înnegrit, 
revolverul marca Browning High-Power, redutabilul pistol de 
atac semiautomat KG-99, un toc de umăr Alessi, un toc pentru 
pumnalul Gerber, câteva încărcătoare pentru arme, şase cutii cu 
cartuşe de nouă milimetri şi necesarul pentru toaletă. La New 
York, ningea. Forest adăugă câteva haine călduroase, închise 
lacătul şi lipi pe rucsac eticheta regulamentară „FIREARMS”. 
Permisul de portarmă cu valabilitate nelimitată, pe întreg 
teritoriul Statelor Unite, îi permitea să transporte arme de foc în 
avion, cu condiţia să le declare şi să nu le ia cu el în cabină. 


în timp ce-şi făcea bagajul, simţi cum sporea tensiunea. 
Un zâmbet îi lumină faţa brăzdată de riduri. Ideea apropiatei 
misiuni nu-i displăcea. Strivi ţigara într-o scrumieră, se duse la 
bucătărie unde dădu peste cap bolul cu cafea neagră, apoi intră 
în baie unde făcu duş. 

Peste o jumătate de oră, cu o bantă neagră nouă, îmbrăcat 
în blugi, cu un pulovăr cu gât, mai gros decât necesita clima din 
Atlanta, şi într-o haină din piele, cobori în stradă şi luă un taxi 
care-l duse la aeroport. 
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CRPITOIUL II 


După dispariţia lui 'Terrence Crawley, Edmundo Panchito 
îi transportase bagajele la New York Hilton, din apropierea 
Centrului Rockefeller. O adevărată fortăreață, pe cât de 
gigantică, pe atât de banală şi funcțională, hotelul îi convenea 
de minune Mercenarului, care luă o cameră la etajul al 
şaptespre- zecelea. Pierduţi în marea de turişti, oameni de 
afaceri, secretare, cei doi puteau trece neobservaţi, lucru care 
nu s-ar fi întâmplat dacă s-ar fi plimbat prin sălile de conferinţe 
de la Carlyle. 

în timpul prânzului, care le fusese servit cu rapiditate, 
Panchito îi povesti lui Forest cum fusese răpit inginerul texan. 
Mercenarul se juca distrat cu ceaşca de cafea, în timp ce 
învârtea rotita brichetei. Flacăra lumină o clipă irisul verde- 
cenuşiu. îi trase un bobâmac capacului brichetei, apoi suflă 
fumul pe nas. 

— Cele două gheişe, ceaiul cu droguri, Yakuza care l-a 
răpit pe american..., murmură el dus pe gânduri. Cum de ştii 
toate astea, Ed? Aş putea jura că ai fost de faţă. 

— Moriguchi Hisae, una dintre fete, a luat legătura cu 
mine înainte să plec de la Carlyle. 

Mercenarul tresări atât de violent, încât aproape răsturnă 
ceaşca. 

— Cum?! exclamă el, ştergându-şi mustaţa cu o batistă în 
pătrăţele. Vrei să spui că una dintre gheişele care au asistat la 


răpirea lui Crawley te-a căutat de bunăvoie ca să-ţi spună ce s-a 
întâmplat? 

— Da, răspunse Panchito gânditor, trecându-şi o mână 
prin părul negru, pomădat. La început, am crezut că este o 
capcană. Presupun că şi tu gândeşti la fel... 

Omul cu bantă neagră dădu din cap. 

— Nu este chiar aşa, obiectă angajatul de la „Diablo 
Protective Services”. Tipa era moartă de frică. Am descusut-o 
pe toate părţile, nu cred că fata minţea. Alaltăieri, am petrecut 
seara la Red Parrot. împreună cu colega ei, Sado şi Crawley. 
La japonezi, gheişele sunt simple obiecte de decor. Poţi vorbi 
despre orice în faţa lor; nu le scapă nici un secret. Lui Hisae îi 
este teamă că, dacă situaţia se înrăutăţeşte, Sado va pune să fie 
ucisă, fiind un martor incomod. 

Mercenarul scutură ţigara într-o scrumieră. 

— ŞI cealaltă fată? Ei nu îi e teamă? 

— Fata se numeşte Yoshida Tokiko, răspunse Ed. A vrut 
s-o facă pe Hisae să nu vorbească cu mine. Nu se află în aceeaşi 
oală, trebuie să înţelegi. Tokiko face parte din altă clasă. Este 
frumoasă şi cultivată. în cameră, am reviste cu poza ei. Dacă 
vrei, ţi le arăt. Şi apoi, este liberă. 

— Adică? întrebă mirat Mercenarul. 

— Este o adevărată gheişă. A urmat cursurile unei şcoli 
particulare de la cea mai fragedă vârstă. E de familie bună. 
Acum doi ani, s-a lăsat de meserie. în prezent, este model. 
Lucrează cu Katzu, marele croitor din Tokyo. 

— Şi-atunci ce făcea acolo? 

— Hisae crede că Sado a angajat-o ca să-l seducă pe 
american, răspunse Panchito. Nici nu se putea alegere mai 
potrivită. O să înţelegi când o s-o vezi... Are camera ei în oraş, 
la Kitano, pe când Hisae este angajată la Nihonbashi şi, deci, 
este cazată în camerele pentru personal. 

— Ai încercat să dai de această Tojpfeg^? întrebă Forest. 

Panchito clătină din cap semn că nu. 


— Consider că este mai bine să Fim cu ochii în patru în 
ce-o priveşte. Ei i-a încredinţat Sado sarcina să toarne drogurile 
în ceai. Dacă nu este amanta lui, mare minune! Oricum, nu a 
fost contactată din întâmplare de Yakuza. Cred că face şi ea 
parte din organizaţie. 

Forest dădu din umeri. 

— Iar în Hisae ai încredere doar pentru că a dat fuga să ţi 
se plângă? întrebă el pe un ton agresiv. 

în timp ce sorbea din cafea, Panchito îi răspunse că nu 
vedea ce motive ar fi avut să-l mintă. Desigur, meseria îi cerea 
să nu aibă încredere în oricine, dar era convins că fata o făcuse 
de frică. De altfel, îi dăduse întâlnire în acea seară, în parcarea 
din spatele localului. Promisese că-i va destăinui mai multe 
dacă el o va pune la adăpost. Motiv care tot nu era de ajuns ca 
să-l convingă pe Mercenar, fapt pentru care Panchito aduse 
argumentul care lui i se părea decisiv: 

— Nici nu ştii cât risc, Nike! Fata face parte din Yakuza. 

— Cum aşa? 

— Le-a fost vândută de tatăl ei când avea doisprezece ani. 
Timp de cinci ani, s-a prostituat pentru ei în cartierele periferice 
din Tokyo. Acum trei ani, au trimis-o să-şi practice meseria la 
Nihonbashi care, se pare, le aparţine. Pentru ea, a însemnat o 
promovare, o dovadă de încredere. Este proprietatea lor, 
bătrâne! Au drept de viaţă şi de moarte asupra ei! Dacă află că 
i-a trădat, nu mai apucă vârsta bătrâneţii. lată de ce trebuie să ne 
grăbim dacă vrem să dăm de urma lui Crawley. 

Omul cu bantă neagră scutură scârbit ţigara în scrumieră. 
Mătură cu un gest fumul care plutea deasupra mesei şi ridică 
privirea spre Panchito. 

— Vrei să mergem împreună la întâlnire, nu? 

— înţelegi repede, rânji Panchito. 

Pentru Forest, existau cincizeci la sută şanse ca întâlnirea 
să fie o cursă. Trebuia, totuşi, să-şi asume riscul. Hisae era 
singura legătură cu răpitorii lui Terrence Crawley. Cei doi 
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conveniră să meargă separat în parcarea restaurantului japonez. 
Panchito trebuia să se întâlnească cu Hisae la unsprezece seara. 
El avea să ajungă cu câteva minute înainte ca să verifice dacă nu 
cumva li se pregătea o capcană. Mercenarul va sta ascuns printre 
maşinile parcate şi-l va acoperi pe Panchito. Dacă Yakuza îl 
urmărea pe Panchito, era logic să nu le dea prin gând că avea un 
coleg. 

O dată pus la cale planul, Forest îl întrebă pe Ed dacă ştia 
de ce fusese răpit texanul. Doar orice om de ştiinţă lucra într-o 
echipă. Astăzi, savanții nu mai erau răpiți ca să le fie smulse 
secretele. Dacă „Texal” făcuse vreo descoperire importantă, 
Terrence Crawley nu era singurul care putea divulga secretul. Şi 
apoi, se înţelegea de la sine, japonezii împrumutau procedeele 
europene şi americane, dar n-ar fi avut curajul să răpească 
membrii personalului unei firme. 

—lLa „Texal”, se petrec lucruri ciudate, spuse laconic 
Panchito. 

Tăcu un moment, timp în care Mercenarul îşi aprinse o 
țigară. Apoi reluă: 

— Luna trecută, un tip din echipa lui Crawley a fost ucis la 
Berlin. în mod oficial, autorităţile au desprins concluzia că a fost 
vorba despre un atac al vagabonzilor. în versiunea lui Deacon, 
inginerul a fost lichidat de CIA exact când individul voia să 
vândă anumite secrete țărilor din Est. 

— Ce secrete? 

— îţi închipui că cei de la „Texal” i-au mărturisit totul lui 
Deacon? După părerea mea, au descoperit ceva care interesează 
CIA şi, deci, orice serviciu de informaţii. Cum trăim în 
democraţie, indivizii au decis să vândă acel ceva celui care 
oferea mai mult, fapt care i-a jignit pe şefii Companiei. Yakuza, 
care are urechi peste tot, a aflat. Eu cred că japonezii au răpit un 
mahăr din „Texal” ca să obţină secretul în schimbul vieţii lui. 
După care vor căuta un client, dacă nu l-au şi găsit deja. 

Forest fuma dus pe gânduri. 


Mda, cam cusut cu aţă albă. „„Texal” va considera că 
secretul face mai mult decât viaţa lui Crawley. 

Este posibil, admise Panchito. Numai că, pentru 
moment, suntem singurii care ştim că la mijloc a fost mâna 
Y akuzei, înţelegi? 

— Aşa e, spuse Mercenarul. Ar fi trebuit să mă gândesc la 
asta. 


Situaţia era simplă. Ca să forţeze mâna firmei „Texal”, 
Yakuza le putea aduce la cunoştinţă revendicările cu discreţie, 
fără să lase urme. Pentru nişte profesionişti, era floare la ureche. 
Apoi, iscau un scandal mediatic în întreaga lume, pretinzând că 
sunt un grup terorist care vrea în schimbul vieţii inginerului o 
sumă de bani ridicolă pentru bugetul societăţii din Dallas. 
Nimeni nu putea demonstra că încercau, de fapt, să obțină un 
secret industrial, iar firma era nevoită să cedeze. Să lase un om 
să moară doar pentru că refuzau să plătească o răscumpărare era 
un fapt care putea discredita pe oricine în fața opiniei 


occidentale. 
Cât timp crezi că mai avem la dispoziţie? întrebă omul 
cu bantă neagră. 


— N-am idee, recunoscu Panchito. Dar cred că lucrurile se 
vor precipita. Sodo Toyozo făcea parte dintr-o delegaţie de 
oameni de afaceri japonezi aflaţi în vizită la New York. Se pare 
că lucrează pentru o companie producătoare de instrumente 
optice din Kawasaki. A dispărut o dată cu Crawley, iar din 
delegaţie fac parte şi oameni cinstiţi care se întreabă unde este. 
De aici şi până la a face scandal şi chiar a depune plângere 
declarând că onorabilul Sado a fost răpit... 

Panchito nu-şi încheie fraza, tăcu, după care adăugă: în 
plus, sunt presat de Deacon. Dacă nu-l găsesc pe Crawley, 
afirmă că este sfârşitul lui „Diablo Protective Services”. A 
încheiat un contract cu „Texal” şi, dacă tipul dispare, spune că-l 
pot obliga să le dea până şi cămaşa de pe el. 

— Nu m-ar mira, mormăi Mercenarul. întotdeauna a vrut 


s-o ia înaintea tuturor, deşi i-am spus că nu se va termina bine 
pentru el. Nu că mi-ar displăcea s-o păţească, dar, dacă „Diablo” 
dă faliment, mulți prieteni de-ai mei vor ajunge şomeri... 

—Tu ai spus-o, aprobă Ed Panchito. Şi, cum a fost vina 
mea, eu voi fi primul pe lista neagră. 

Forest nu-l auzi. Se gândea la cele întâmplate. 

—în opinia mea, spuse el în cele din urmă, CIA va intra cât 
de curând în scenă, dacă nu cumva a şi intrat. Şi cred că vom 
avea de câştigat. Noi doi, chiar cu tot ajutorul lui „Diablo”, nu 
reprezentăm cine ştie ce. înțeleg că vrei să descurci treburile de 
unul singur, Ed. Tu ai încurcat-o şi vrei neapărat s-o dregi. Dar 
prada este un pic mai mare decât crezi şi, în plus, suntem total în 
ceaţă. Dacă eşti de acord, o să vorbesc cu ei. Am prieteni 
sus-puşi în Companie. Şi dacă se interesează de afacerea 
„Texal”, înseamnă că este implicată siguranța naţională. Nu 
crezi că au găsit ceva nemaivăzut în comparaţie cu IDS? 

Panchito se încruntă. Brusc, se redresă şi-l privi drept în 
ochi pe prietenul său. 

—Mă gândeam eu că vei ajunge la concluzia asta, Nike. 
Probabil că, inconştient, de aceea am apelat la tine. Dacă dai de 
ei, încearcă să-mi pui o pilă. Măcar să mă lase să particip la 
acţiune. Crawley era clientul meu, ce naiba! 

Forest dădu din cap. Va face tot posibilul ca CIA să 
găsească un rol cât de mic pentru Ed Panchito. încercă să se pună 
în locul lui. Era extrem de grav faptul că un client de-al său 
fusese răpit, dar ca să-i lase pe alţii să preia cercetările era 


inadmisibil pentru un profesionist din branşa lui. 

— Dar nu mai devreme de mâine dimineaţă, îl rugă omul 
lui „Diablo”. 

Mercenarul înţelegea. 

— Nu mai devreme de mâine dimineaţă, promise el. 

Ştia că Ed Panchito voia să fie cu sufletul împăcat, că 


spera să găsească între timp un mijloc ca să repare singur 
greşeala în urma întâlnirii nocturne cu Hisae. Apoi, dacă discuţia 
cu japoneza nu-i oferea nici un indiciu, avea să-l lase pe Forest 
să-şi contacteze amicii de la CIA. 
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Ningea cu fulgi mari, fapt care îngreuna circulația pe Park 
Avenue şi pe Broadway. Era aproape ora unsprezece când taxiul 
îl lăsă pe Forest pe Mulberry Street. Pe stradă nu era nici țipenie 
de om, iar covorul proaspăt de zăpadă nu fusese încă maculat de 
paşii trecătorilor. încălțat cu bocanci cu tălpi antiderapante, 
Mercenarul parcurse rapid cele două sute de metri până la 
restaurant. Lumina neoanelor arunca pete intermitente de 
culoare pe şosea. Forest o luă la stânga, pe o străduță, merse de-a 
lungul unui zid de cărămidă şi coti după colțul casei. Peste o 
clipă, se ghemui între două maşini din parcare, astfel încât putea 
zări uşa din spate a restaurantului. Aruncă mai întâi o privire 
spre dreapta. Parcarea era întunecată. Nimeni nu-l putea zări. 

După un moment, Mercenarul reperă silueta lui Panchito 
care stătea lipit de perete, lângă uşă. Era singur. Omul cu bantă 
neagră îşi ridică gulerul pulovărului, acoperindu-şi gura şi nasul; 
era o măsură elementară de precauţie, atât împotriva frigului, cât 
şi ca să nu fie remarcat datorită aburilor pe care-i scotea. Zăpada 
îi umezise deja lunga şuviţă care-i cădea pe frunte. îşi luase 
cuțitul Gerber, la gleznă, şi revolverul Browning, la subsuoară, 
pe sub haină. La Atlanta, vremea era plăcută, şi de aceea nu-i 
dăduse prin minte să-şi ia mănuşile fără degete. înjură în gând. 
Mănuşile erau mai potrivite pentru bunici, desigur, dar 
vânzătorii de ziare şi alți mici comercianţi le purtau fără jenă. 
Mănuşile obişnuite de iarnă erau prea groase şi nu le permiteau 
să-şi servească clienţii şi nici să 


umble cu banii. Mănuşile cu un singur deget erau şi mai 
incomode. Până acum, Mercenarul nu găsise nimic mai bun 
decât mănuşile fără degete ca să poată folosi fără probleme o 
armă în anotimpul rece. îşi înfundă mâinile în buzunare şi 
cercetă împrejurimile, sperând ca aşteptarea să nu fie prea 
lungă. 

în parcare, se aflau opt maşini şi, în depărtare, se vedea o 
maşină marca Ford Econoline staționată perpendicular față de 
celelalte, lângă ieşirea în Mulberry Street. Pe furgoneta care, 
după cât se părea, era amenajată pentru locuit, se afla un 
portbagaj pe care se vedeau două roți de rezervă. în spatele 
maşinii, se zărea capătul unei scăriţe care permitea accesul la 
portbagaj. Se gândi să se instaleze pe acoperişul maşinii. Ar fi 
fost un excelent post de observaţie. Dar renunţă. Trebuia să 
traverseze toată parcarea, şi nu mai era mult până la ora stabilită 
pentru întâlnire. Era mai bine să rămână ascuns. Maşinile 
fuseseră parcate de ceva timp, pentru că pe ele se depusese un 
strat de zăpadă. Forest înaintă cu prudenţă între un Olds, pe 
care-l recunoscu imediat, în ciuda zăpezii care-l acoperea, şi o 
maşină cu linii rotunjite, care i se păru că este o Honda Civic 
Shuttle. Se opri. Ed Panchito întoarse capul spre el. îl văzuse? 
Mercenarul tocmai voia să-i facă semn cu mâna, când uşa 
restaurantului se deschise. într-un con de lumină palidă, zări 
silueta unei femei slabe, încotoşmănate într-un palton. Capul 
acesteia era ascuns în întregime de o glugă mare. Uşa se 
închise. Panchito ieşi din umbră. 

Era japoneza. Forest o văzu spunându-i ceva lui Panchito, 
apoi arătând cu degetul spre Honda. îi propunea să meargă la 
plimbare. Mercenarul se retrase rapid. Fata se scotoci prin 
buzunare şi scoase o trusă de chei. Se aflau la patru metri de 
maşină, când Panchito o opri, apucând-o de braţ. îşi spuseră 
ceva şi Hisae îi dădu cheile bărbatului. Forest zâmbi. Panchito 
voia să conducă el, fapt absolut normal. Apoi, deodată, 
zâmbetul îi îngheţă pe buze. Din stânga, se auzise un zumzăit, 


ca de motor electric. întoarse capul. La bordul Ford-ului 
Econoline, se afla cineva. Şoferul pornise ştergătoarele. De pe 
parbrizul maşinii, căzu un strat gros de zăpadă. Panchito, care 
discuta cu japoneza, nu observase nimic. Pe parbrizul furgo- 
netei, ştergătoarele desenaseră două figuri negre asemănătoare 
cu două roţi de caşcaval. 

Forest trase fermoarul hainei şi duse mâna la revolver. Nu 
apucase să atingă patul armei, când motorul Ford-ului se puse în 
mişcare. Panchito şi Hisae se întoarseră, uluiți. Imediat, agentul 
de la „Diablo” dădu drumul cheilor ca să-şi scoată revolverul. 
Nu avu însă timp să tragă. Furgoneta se năpusti asupra lor, cu 
farurile stinse, scuturându-se de haina de zăpadă. Era neagră. în 
timp ce-şi scotea arma, Mercenarul îşi spuse că era probabil 
dotată cu lanţuri antiderapante, dacă putuse demara atât de rapid 
pe asfaltul acoperit cu zăpadă. în clipa în care reuşi să ţintească, 
bara automobilului îi lovi în plin pe Panchito şi Hisae. 
Automobilul se opri, desenând două urme negre pe covorul alb. 
Portierele din față se deschiseră şi doi indivizi cu statură 
atletică, îmbrăcați în combinezoane negre, săriră afară. 
Mercenarul aşteptă. Avea o ţintă perfectă, dar şoferul se afla de 
cealaltă parte a furgonetei. Panchito şi Hisae zăceau în zăpadă. 
Dacă-l ucidea pe pasager, şoferul, apărat de caroseria maşinii, ar 
fi reacționat prompt, iar prietenul lui şi fata ar fi fost morţi. 
înaintă până când ajunse între capotele celor două maşini. Prin 
portierele furgonetei, îl văzu pe Panchito ridicându-se nesigur 
pe picioare. Cu o lovitură în carotidă, unul dintre agresori îl 
trimise la pământ. Apoi deschise o uşă laterală şi-l aruncă în 
maşină, în timp ce tovarăşul lui proceda la fel cu Hisae. 

Mercenarul îi putea vedea perfect de unde se afla. Erau 
amândoi mici de statură, dar bine făcuţi. în ciuda bonetelor 
negre de pe cap, le văzu faţa. Erau asiatici. Probabil japonezi. 
Şi, încă şi mai probabil, membri ai Yakuzei. 

După cât se părea, nu-l văzuseră, altfel 1-ar fi acordat 


atenţia cuvenită. Panchito şi fata nu erau în pericol, cel puţin nu 
pentru moment. Omul cu bantă neagră rămase ascuns în umbra 
celor două maşini şi-şi puse în toc pistolul. Cele trei portiere ale 
furgonetei nu fuseseră închise, şi, graţie luminii slabe care 
răzbătea pe sub uşa restaurantului, Forest putu observa ce se 
întâmpla. în timp ce şoferul făcea de pază de cealaltă parte a 
furgonetei, complicele lui îi căuta prin buzunare pe Panchito şi 
fată. îi luă arma lui Ed, îl legă fedeleş şi-i puse căluş. Procedă la 
fel şi cu Hisae. Forest zărea în faţa lui, la nici un metru, trusa de 
chei lăsată de Panchito să cadă în zăpadă. Japonezii n-o 
remarcaseră şi-o lăsaseră în zăpada bătătorită. Avea, aşadar, la 
dispoziție un automobil, iar cheile acestuia erau la îndemână. în 
ultimul moment, îşi dădu seama că era prea devreme să 
intervină. Evident, indivizii voiau să-şi ducă prizonierii undeva, 
iar acest „undeva” constituia un jalon pe urmele lui Terrence 
Crawley. Nu-i va fi greu să ia maşina lui Hisae. Apoi va urmări 
Honda, fapt ce nu va fi chiar uşor, dar era obişnuit cu asemenea 
acţiuni. Apoi, când vor ajunge la adăpostul celor din Yakuza, va 
face în aşa fel încât să-l elibereze pe Panchito şi, în doi, vor 
putea continua partida cu forţe sporite. 

Japonezii erau ocupați, unul s-o lege pe Hisae, altul să 
supravegheze uşa restaurantului. Mercenarul se ghemui, întinse 
mâna şi apucă trusa de chei pe care-o puse în buzunar. Omul 
care se ocupa de prizonieri scoase un şuierat discret, dându-i de 
înţeles colegului său că terminase. Celălalt veni cu spatele şi se 
urcă la volan. Portiera laterală se închise. Furgoneta pomi din 
loc, uşor spre stânga, după care se opri. Când văzu farurile din 
spate aprinzându-se, Mercenarul înţelese ce se întâmpla, şi-i 
veni o idee. Va călători împreună cu răpitorii lui Panchito şi ai 
japonezei. 

îşi reproşă faptul că nu-i dăduse prin gând mai devreme. 
Din cauza gabaritului, Ford-ul nu putea ieşi pe străduţă, fiind 
obligat să dea cu spatele ca să iasă pe calea principală de lângă 
Mulberry Street. 


Văzu cum bara din spate a autovehiculului se apropia încet 
de el. Forest privi scăriţa pe care voia să se urce. Se ghemui 
încordat la maximum, pândind clipa în care farurile din spate se 
vor stinge, moment în care se va afla în unghiul mort al 
oglinzilor retrovizoare şi se putea căţăra pe acoperişul maşinii 
fără să fie observat. 

Furgoneta ajunse la doi metri de el şi farurile se stinseră. 
Mercenarul se năpusti orbeşte înainte, spre punctul pe care-l 
reperase. în ciuda tălpilor antiderapante, alunecă, îşi pierdu 
echilibrul şi simţi cum se duce pe burtă. în ultima clipă, îşi îndoi 
genunchii ca să nu se ciocnească cu capul de uşile din spate ale 
maşinii. Reuşi să se ghemuiască. Nu mai vedea nimic. Ţeava de 
eşapament îi suflă un nor de fum înecăcios direct în față. Simţi 
că-i dau lacrimile, în timp ce gura, nasul, plămânii îl ardeau, 
iritaţi de fum. Convins că ratase, se pregătea să se dea înapoi, 
când stopurile maşinii se aprinseră. Lumina roşie fu 
providenţială. Forest văzu că nu trebuia decât să întindă mâna 
ca să se agaţe de scară. încă pe jumătate ameţit de fum, se agăţă 
de bară. Contactul mâinii goale pe metalul îngheţat îi produse o 
suferinţă atroce. Strânse din dinţi, în timp ce prin minte îi trecu 
amintirea zilei în care o mână rămăsese îngheţată de un pilon de 
teleferic. Din fericire, temperatura nu era într-atât de redusă ca 
să reitereze aventura de la New York. Nemaiţinând seama de 
durere, se căţără cu greu pe o treaptă, apoi pe alta. Trebuia 
neapărat să ajungă pe acoperiş înainte ca Ford-ul să ajungă pe 
stradă, ca să nu fie văzut dintr-o parte, dar şi ca să nu cadă când 
automobilul va accelera. De asemenea, trebuia să fie extrem de 
prudent. Dacă, din greşeală, lovea în acoperiş, ocupanţii 
furgonetei vor fi alertaţi imediat de zgomot. Ce imbecil fusese 
să-şi uite mănuşile la Atlanta! Cu un efort supraomenesc, reuşi 
să se caţere pe capotă, unde se întinse şi se prinse de portbagaj. 
Acum regreta că nu luase Honda. Era mai riscant, dar şi mai 
confortabil. Nu era momentul însă pentru regrete. Forest simţi 


că maşina se cutremură în clipa în care cobori de pe trotoar. O 
lumină albă, ce se aprinse în faţă, îi dădu de înţeles că şoferul 
aprinsese farurile. Peste câteva momente, mii de proiectile 
trosniră pe caroseria furgonetei. O rafală de zăpadă îi şfichiui 
faţa şi mâna stângă. Se redresă automat, privi înapoi şi zări o 
maşină utilitară îndepărtându-se în celălalt sens. Doi lucrători 
în picioare, în benă, turnau sare într-un fel de roată mare care 
arunca rafalele în zăpadă, fără să ţină seama de clădirile sau 
maşinile pe lângă care treceau. Era pentru prima dată când 
Mercenarul era stropit cu sare şi se întrebă ce efect ar fi avut 
dacă ar fi fost folosită ca proiectile pentru o puşcă de vânătoare. 

Furgoneta coti spre vest. Din cauza frigului, faţa şi mâinile 
îi îngheţară. Avea senzaţia că aburii răsuflării sale se 
condensau instantaneu în mustață. în stânga şi în dreapta sa, 
defilau case ale căror faţade erau decorate cu firme din fier 
forjat, streşini şi chiar coloane corintice. îşi dădu seama că se 
aflau în Soho, dar nu şi pe ce stradă mergeau. După o 
intersecție iluminată, maşina făcu la stânga. Se îndreptau spre 
Hudson River. După un sfert de oră, automobilul se opri. 
Mercenarul ştia că nu ajunsese la sfârşitul drumului. După cât 
reuşi să vadă, se opriseră la punctul de trecere de la Holland 
Tunnel. 

Traversarea fu un adevărat coşmar. în ciuda sistemelor de 
aerisire perfecționate, aerul poluat era înăbuşitor; Mercenarul 
avea impresia că plafonul tunelului aproape îl atingea. îşi 
adună forţele ca să alunge această impresie mai mult decât 
stupidă care amplifica senzaţia de înăbuşire. Crezu că se va 
asfixia. Dar maşina prinse viteză pe drumul uscat. La ieşirea 
din tunel, vântul îl întâmpină din nou, năpustindu-se pe căile 
sale respiratorii înecate. Jură că se va lăsa de fumat, ştiind prea 
bine că nu se va ţine de promisiune. Dar simţea nevoia să se 
gândească la orice altceva ca să nu îngheţe. Nu-şi mai simţea 
mâinile, şi i se părea că trupul i se transformase într-un bloc de 
gheaţă. 


Ajunseră în New Jersey şi se îndreptau spre est, probabil 
spre Newark sau Kearny. Forest era prea epuizat ca să-şi 
amintească ce drum urmaseră. 

Era trecut de miezul nopţii, când, deodată, o senzaţie de 
căldură, sau mai curând de frig mai puţin intens, îi dădu de 
înțeles că furgoneta încetinea. leşiseră de pe şosea şi se 
angajaseră pe un drum desfundat. Cu un efort de voinţă, 
Mercenarul se ridică. Văzu că traversau un cimitir de maşini. 
Spectacolul era halucinant. Farurile automobilului luminau un 
drum sinuos printre grămezi de caroserii ruginite. Asemănarea 
cu un munte de coşmar era accentuată de creasta albă care se 
formase în vârful straniilor grămezi. Părea să fie zăpezile 
veşnice de pe crestele munţilor. Mercenarul îşi spuse că, dacă 
în iad existau munţi şi zăpadă, trebuia să semene cu peisajul ce 
i se înfăţişa înaintea ochilor. 

Stătea în genunchi pe acoperişul furgonetei, cu picioarele 
fixate sub două bare, dar degetele amorţite de frig, cramponate 
ca nişte gheare de portbagaj, abia se mai ţineau, îşi dădu seama 
că acesta era punctul terminus şi se întrebă ce mai figura în 
program. Dar mintea amorţită de încercarea prin care trecuse 
funcționa prea încet. 

Renunţă, aşadar, pentru moment să şe mai gândească, 
concentrându-şi întreaga energie asupra trupului care-l durea 
din toate fibrele. Trebuia să-şi revină cât mai repede. Nu mai 
ningea. întotdeauna i se întâmpla aşa. îşi imagina că stătea în 
faţa unui şemineu în care ardea un foc zdravăn şi bea un grog 
fierbinte. Ford-ul opri. Şoferul claxonă de două ori discret. 
Peste zgomotul motorului care torcea în ralenti, Mercenarul 
auzi un glas spunând în engleză: 

— You “re late. You made me freeze. I was gonna leaved 
Şoferul lăsă geamul şi-i răspunse pe un ton aspru că nu 


întârziase din vina lui, ci din cauza zăpezii. Celălalt mormăi 
! Aţi întârziat. Am îngheţat. Tocmai voiam să plec. 


ceva, apoi se auzi un scrâşnet metalic. Deschidea un grilaj. 
Forest se simţea amorţit. Ochiul îi era umed, obrazul zgâriat din 
cauza sării îl ardea, iar sângele pulsa rapid în degete pe măsură 
ce se încălzeau. Se aplecă peste marginea portbagajului şi, la 
lumina farurilor, distinse silueta unui individ înalt, cu mănuși, 
cu şapcă şi îmbrăcat cu un cojoc de oaie. Mai departe, se vedea 
o baracă metalică. în fund, se ridica un munte de maşini presate, 
transformate în cuburi de câteva tone, care aşteptau să fie 
încărcate în camioane şi duse la fabrici de oţel. în stânga, se 
vedeau claie peste grămadă cauciucuri, roţi, banchete, volane, 
tot ce nu-i interesa pe recuperatorii de fier vechi. în centru, 
fixată pe un soclu din ciment, se înălța o macara cu un 
compresor cu patru gheare. Intrau în zona de presare a fierului 
vechi. 

Americanul deschise, în sfârşit, poarta dublă. Singura 
lumină provenea de la farurile furgonetei şi de la un felinar 
ruginit aflat deasupra presei. Portiera dreaptă a automobilului se 
deschise şi cel de-al treilea om urcă şi el în maşină. Atunci îşi 
dădu seama Mercenarul că trebuia să coboare de pe acoperiş 
înainte ca maşina să plece, dacă voia să-şi găsească o 
ascunzătoare. Era prea periculos dacă rămânea aici până când 
maşina ajungea în lumina felinarului. Cât putu de repede, se târî 
cu spatele spre scară. Muşchii îngheţaţi îi erau străbătuţi de 
spasme, protestând energic. Articulațiile îi trosneau la fiecare 
mişcare şi avea impresia că zgomotul răsuna în cutia craniană ca 
sunetul unei tobe uriaşe. 

După câteva clipe, găsi cu vârful piciorului o treaptă. I se 
părea că trecuseră ore întregi de când se ţâra spre scară. începu 
să coboare cu greutate, în timp ce furgoneta se puse în mişcare. 
Degetele lui Forest nu suportară şocul. Se desprinse de bară, 
căzu pe spate, de la înălțime, având senzaţia că picioarele 
amorţite i se rupseră când atinse solul. Se rostogoli pe spate, 
apoi capul îi explodă într-o jerbă de artificii roşii, când se lovi 
cu ceafa de barele metalice care țineau poarta deschisă. 


în ciuda durerii care-i sfâşia craniul, Forest găsi putere să 
se ridice. Se îndreptă clătinându-se spre o grămadă de roți, apoi, 
din cauza epuizării, se prăbuşi fără cunoştinţă, cu nasul în 
zăpadă. 


se 


Cei din furgonetă, membrii Yakuzei şi americanul, nu 
observaseră nimic. Maşina se opri sub macara, pe presa pentru 
epave. Şoferul se întoarse spre Panchito şi Hisae, legaţi şi cu 
căluş, care se agitau pe podea cu proteste înăbuşite. 

— Călătoria a luat sfârşit, doamnelor şi domnilor! anunţă 
el cu asprime. Calmaţi-vă, altfel nu vă veţi putea bucura de 
restul spectacolului, şi ar fi păcat. Vă garantez că veţi avea ce 
vedea. 

Deschise portiera şi coborî. Americanul şi celălalt mafiot îl 
urmară, rânjind. îi dădu tovarăşului său un ordin pe limba lor, şi 
individul se îndreptă spre un Chevrolet crem, parcat lângă un 
Playmouth gri, sub un acoperiş din tablă ondulată din spatele 
barăcii. în afara furgonetei, cele două maşini erau singurele în 
stare de funcționare. Forest nu le zărise pentru că erau ascunse 
de construcția metalică. Chevrolet-ul demară greoi, alunecând 
pe zăpadă, şi se opri la câţiva metri de presa de fiare vechi, 
asupra căreia îşi aţinti farurile. 

— E rândul tău, Jeff, ordonă şeful mafiot. 

— N-aş putea lua măcar roțile de rezervă? întrebă sus-nu- 
mitul Jeff, arătând spre portbagajul de pe acoperişul furgonetei. 

— Nu-ţi sunt de ajuns o mie cinci sute de dolari? se răsti la 
el japonezul. Nu trebuie să rămână nici urmă din furgonetă, 
doar un cub de metal. La treabă, şi repede! 

Jeff nu insistă. Ştia că clientul nu glumea. Japonezul se 
duse lângă colegul său, în maşină. Americanul luă bombănind 


un bidon mare şi un cleşte, se strecură sub furgonetă şi-i goli 
rezervorul. Apoi se apropie de macara şi apucă panoul de 
comandă legat cu un cablu gros învelit în cauciuc. 

La două sute de metri mai încolo, Forest nu-şi revenise din 
leşin. Din Chevrolet, japonezii nu scăpau nici o clipă din ochi 
locul desfăşurării acţiunii. Ghearele enorme ale macaralei 
prinseră furgonetă de capotă şi-i sfâşiară caroseria ca pe o coajă 
de ou. Jeff era, după cât se vedea, obişnuit cu asemenea 
manevre. înainte ca vehiculul să fie ridicat de la pământ, testă 
rezistența cablului. Asemenea mandibulei unui monstru de 
science-fiction, cleştii macaralei care strângeau furgonetă ca pe 
o pradă o smulseră încet de la sol şi-o ţinură la câțiva centimetri 
de la sol. Dar, în acea clipă, probabil din cauza presiunii, se 
întâmplă ceva. Deodată, geamul din faţă, dreapta, explodă şi 
portiera se deschise larg. Şeful Yakuzei ieşi grăbit din 
Chevrolet şi-i ordonă cu un gest lui Jeff să se oprească. Se 
apropie cât de repede îi permise stratul gros de zăpadă, trânti 
portiera deschisă, o încuie, apoi dădu ocol maşinii suspendate 
ca să încuie toate portierele. Apoi aruncă cheile în Ford, pe 
geamul spart. 

— E mai bine aşa, explică el. Cei din interior nu vor 
aluneca afară când presa se va pune în mişcare. 

Jeff dădu din cap fără un cuvânt. Nu era chiar atât de uşor 
cum crezuse la început. Dându-şi seama deodată de grozăvia pe 
care era pe cale s-o comită, începu să tremure ca varga. El, care 
se credea un dur... Ca pentru a pune capac la toate, din 
interiorul Ford-ului Econoline se auzi un urlet strident, 
neomenesc. Japonezul aruncă o privire pe geamul spart şi 
comentă pe un ton placid: 

— Nimic grav. I-a alunecat căluşul fetei. Grăbeşte-te 
odată, Jeff, şi închide-i gura. îmi sparge timpanele. 

Jeff ezita. Acum, tremura din toate încheieturile. 

— Ce mai aştepţi? se răsti la el japonezul. 

— Eu... 


— Dacă preferi să mă ocup eu de asta, aşa voi face, rânji 
celălalt. Dar, în acest caz, ia-ţi la revedere de la cele o mie cinci 
sute de dolari pentru simplul motiv că vei lua loc lângă prietenii 
noştri. 

Amenințarea avu asupra lui Jeff efectul unui duş rece. Luă 
comanda şi apăsă pe un buton. Furgoneta se ridică 
legănându-se în lumina sinistră a felinarului şi a farurilor 
Chevrolet-ului. Din interior, se auzea urletul lui Hisae. Dar Jeff 
îşi recăpătase sângele rece. înţelesese că viaţa lui era în joc. în 
plus, în perspectiva câştigului celor o mie cinci sute de dolari, 
alegerea se impunea de la sine. Sub privirea satisfăcută a 
clientului său, manevră telecomanda fără să clipească. Vinciul 
hidraulic al macaralei se ridică, întinzându-se tot mai mult, 
părând membrul uriaş al unui titan. Cu mişcări precise, Jeff 
aduse Ford-ul chiar deasupra presei. Aşteptă ca mişcarea de 
balans să înceteze, după care cobori furgoneta între pereţii 
giganticului instrument. Apăsă pe un alt buton. Ghearele îi 
dădură drumul. Suspensiile trosniră şi parbrizul se sparse în 
timp ce maşina căzu în mijlocul uriaşei guri. Strigătele încetară. 
Poate că Hisae leşinase în timpul căderii automobilului. Sau 
poate că ajunsese la capătul puterilor sau era, pur şi simplu, 
îngrozită. înflorat, Jeff se întrebă cu sadism dacă ocupanţii 
Ford-ului îşi dădeau seama ce li se întâmpla. Aruncă o privire 
spre clientul său care stătea aplecat deasupra găurii. Japonezul 
nu părea să manifeste nici cea mai mică emoție. Simţind 
privirea lui Jeff asupra lui, se întoarse şi i se păru că distinge o 
întrebare. 

— E bine, spuse el pe tonul cel mai calm cu putinţă. Poţi 
pune în funcţiune presa. 

Americanul acţionă un levier de la piciorul macaralei şi 
uriaşa presă se puse în mişcare cu un scârţâit sinistru. 

Japonezul ştia că, de acum, totul avea să decurgă de la sine. 
Ford-ul Econoline şi cele două fiinţe umane din interiorul lui 
vor ieşi din presă sub forma unui cub metalic de circa 


optzeci de centimetri. Se îndreptă satisfăcut spre Jeff şi-i 
întinse un plic maro. 

— Poţi verifica, sunt toţi banii. 

Americanul clătină din cap şi puse plicul într-un buzunar 
interior. 

— Am încredere în tine. 

Voia să-i vadă plecaţi odată. 

Japonezul se întoarse în Chevrolet. Maşina se puse în 
mişcare şi se îndepărtă cu viteză mică printre grămezile de 
caroserii învăluite într-un linţoliu de nea. Când trecu de grilajul 
metalic, scârțâitul presei încetă. Se terminase. Acum urma 
deschiderea presei şi scoaterea cubului din metal care avea să 
se alăture grămezii de alte cuburi care aveau să plece a doua zi 
spre uzina de reciclare a deşeurilor feroase din Pittsburgh. 

Asasinarea abjectă a lui Edmundo Panchito şi Moriguchi 
Hisae nu durase mai mult de două minute. 


OAPITOIUI III 


Lumina puternică îi străpunse pleoapa Mercenarului. îşi 
reveni brusc din toropeală şi primul gest fu să se îndepărteze de 
grămada de pneuri vechi. îl durea tot corpul, cu excepția 
vârfurilor degetelor şi nasului, pe care nu le mai simţea. 
Lucrurile stăteau cu totul altfel în ce privea capul. Avea 
senzaţia că cineva i-l tăia din interior cu un ferăstrău circular 
care scotea un scârţâit înfiorător. 

Apoi se asigură că nu putea fi văzut şi se ridică pentru a 
vedea de unde venea lumina; erau farurile unui Chevrolet crem 
care ieşea din curte, cu viteză redusă. Forest îşi dădu seama că 
în maşină se aflau japonezii, dar era prea târziu, maşina 
dispărând între timp. Atenţia îi fu atrasă de o altă lumină din 
mijlocul curții. Sub stâlp, cineva acţiona un aparat de ridicat. 
Purta pe cap o şapcă, era îmbrăcat într-un cojoc de oaie şi 
mîinile îi erau protejate de mănuşi industriale; îl recunoscu de 
îndată pe americanul pe care-l zărise la venire, de pe acoperişul 
Ford-ului. „Măcar am pe cine întreba cum pot ieşi de aici”, îşi 
spuse el cu un rânjet. 

Dar unde erau Panchito şi japoneza? în Chevrolet-ul crem, 
nu zărise decât două persoane. Şi unde era maşina cu care 
veniseră? 

Omul se afla la o distanţă de două sute de metri, fiind 
absorbit de manevrarea macaralei. Părea să fie singur. Nu se 


constată că putea să se mişte. Pentru că mâinile îi amorţiseră, 
scoase cu greu revolverul Browning High-Power. Dar mai greu 
îi fu să tragă piedica. Acţionă apoi chiulasa, încărcând pe ţeavă 
un cartuş de o sută cincisprezece, cu vârful retezat. Contactul cu 
vechiul său tovarăş de peripeții îl linişti. 

Individul cu haină din blană de oaie scotea un cub metalic 
din presă. Mercenarul avu un presentiment oribil. Refuză să 
creadă, fiind mai presus de puterea sa de înţelegere. Dar, în 
sinea sa, ştia ce se întâmplase cu Ed Panchito, fata şi maşina. 

Simţi că turbează de furie. Cu pistolul în mână, se năpusti 
spre tipul care manipula macaraua. Era încă amorţit, dar furia 
era cel mai bun drog. Zăpada scârţâia uşor sub paşii săi. Nu-şi 
făcu griji, ştiind că zgomotul era acoperit de cel al maşinăriei. 
Peste câteva clipe, ajunse lângă soclul de beton şi se opri la doi 
paşi în spatele omului. 

— Opreşte maşinăria şi ridică mâinile, spuse el. Nici o 
mişcare în plus sau trag. 

Vorbise pe un ton calm, autoritar, ameninţător. Jeff nu era 
copil. înţelese că nu avea de-a face cu un amator. Astfel că se 
supuse. Macaraua se opri din mişcarea de rotaţie. Atârnat de 
lanţ, Ford-ul Econoline începu să se legene în ninsoare ca un 
pendul. Răufăcătorul ridică mâinile deasupra capului. Forest îl 
lovi în ceafă şi omul se prăbuşi lângă levierul de comandă a 
presei. Mercenarul dădu ocol prudent macaralei şi se apropie de 
omul care zăcea inert ca să-l examineze. Era posibil ca acesta 
să-l păcălească pentru că nu era sigur că avusese forța necesară 
să-l expedieze pe lungan pe tărâmul viselor. Se aplecă. Era în 
ordine. Deşi îl durea tot corpul, reuşise să-l adoarmă pe tipul cu 
şapcă. îl întoarse cu vârful piciorului. La doi metri în spatele 
său, auzea scârțâitul cubului metalic care continua să se 
balanseze în aer. Nu-şi putu reţine un fior gândindu-se la cei din 
interior. Dar instinctul de profesionist îşi spuse cuvântul, şi-şi 
recăpătă sângele rece. Ținând arma aţintită spre Jeff, deschise 
cu mâna stângă haina acestuia şi 


verifică dacă avea armă. Nu găsi decât nişte chei de maşină, 
două plicuri, o batistă murdară şi un portofel. Dându-se înapoi 
un pas, începu să examineze ceea ce găsise asupra individului, 
în portofel, se aflau un permis de conducere pe numele Jeffrey 
A. Braddock, domiciliat în Rockville Center, o legitimaţie 
eliberată de asigurările sociale, două fotografii ale 
respectivului, în compania unei blonde vulgare, dolofane şi cu 
părul în dezordine, mai multe cărți de credit şi câteva zeci de 
dolari. Plicurile, mult mai interesante, dovedeau faptul că sus- 
numitul Braddock nu era uşă de biserică. Unul dintre plicuri 
conţinea peste douăzeci de certificate de înmatriculare, marfa 
care se vindea foarte scump exportatorilor de maşini furate, iar 
celălalt, o mie cinci sute de dolari în bancnote de valoare mică. 
Mâinile i se dezgheţaseră între timp. Când puse cheile de 
maşină în buzunar, dădu peste cele pe care le luase din parcarea 
din spatele restaurantului Nihonbashi. în acea clipă, un geamăt 
îi reaminti de existenţa lui Braddock. Spuse sarcastic: 

— Ei, Jeff, te-ai trezit? 

Celălalt scoase un mormăit, scutură din cap şi se aşeză la 
piciorul macaralei, masându-şi ceafa. 

— Ce vrei? 

— Să-mi povesteşti ce-ai făcut, răspunse Mercenarul. 

— Eşti polițai? 

Forest întinse mâna în care ținea pistolul care strălucea în 
lumina felinarului. 

-— Poftim cartea mea de identitate, Jeff. Sau ciripeşti sau 
îți ciuruiesc pielea de n-o să reuşeşti s-o galvanizezi oricât te-ai 
strădui. Deşi, având în vedere ocupaţia pe care-o ai, ai destule 
mijloace ca s-o faci. 

Tipul cu şapcă dădu din cap. 

— Am presat o maşină, spuse el supus. Ce e rău în asta? 

Mercenarul privi cadranul fosforescent al Rolex-ului 
Seadweller. 


— Totuşi, la unu dimineaţa... 

Jeffrey Braddock oftă adânc. 

— Bine, mormăi el, am înţeles. Ştii ce s-a întâmplat, dar 
vrei s-o auzi din gura mea. 

— Exact, răspunse omul cu bantă neagră, părând un câine 
de vânătoare care amuşină urmele vânatului. 

Resemnat, Jeff începu: 

— Ştii cum e... Presăm din când în când maşini. Spre 
exemplu, cele aduse de hoţii de maşini. îi scăpăm de vehiculele 
compromițătoare, şi ei ne plătesc pentru asta. Se câştigă 
binişor. Aşa avem şi nou un ban în plus. Ştiu, nu e prea legal, 
dar nici o crimă... 

Forest cunoştea genul de afacere. Ştia că din casarea 
maşinilor folosite la jafuri se puteau câştiga astfel trei până la 
cinci sute de dolari. Mai ştia că individul primise o mie cinci 
sute de dolari ca să preseze o singură maşină — Ford-ui 
Econoline. De altfel, îl văzuse pe Jeff urcând în maşina 
japonezilor. Aşadar, individul ştia că la bord se aflau două 
fiinţe umane legate. Mânia îl făcu să scrâşnească din dinţi. 

— Gata cu circul! se răsti el, arătând spre plicul cu banii. 
L-am găsit asupra ta. Ştiu cât ai încasat în seara asta. Ştiu că doi 
prieteni de-ai mei au ajuns aici cu furgoneta şi că tu i-ai trecut 
prin presă şi că, dacă încă se află în maşină, te-ai ars! 

în timp ce vorbea, se întoarse uşor spre cubul metalic 
suspendat, din spatele său. Ceea ce văzu îl făcu să-i îngheţe 
sângele în vene. Printr-o fisură, se scurgea un fir subțire de 
sânge proaspăt şi roşu. Bănuielile îi fură astfel confirmate. Se 
înfioră la gândul grozăviei care avusese loc mai devreme. 
Sângele picura în zăpadă, sub blocul de oţel, formând o pată de 
un roşu aprins. Ştia că şi Jeff îl văzuse. Regretă că-şi luase 
privirea de la el. Pentru că, acum, casatorul ştia că nu mai avea 
cale de scăpare. Şi, ca să-şi salveze pielea, avea să încerce să-l 
ucidă pe Mercenar. 

Forest se întoarse cu faţa la ucigaşul iui Panchito şi al fetei. 
Dar Jeff era deja în picioare. Forest ridică arma, dar n-avu timp 


să tragă. Răufăcătorul se destinse ca un arc şi-l lovi cu capul în 
piept. în acea seară, plămânii avuseseră mult de tras. Văzu stele 
verzi. Cu răsuflarea tăiată, se dezechilibră şi se prăbuşi pe 
spate. Ameţit, cu pieptul sfâşiat de junghiuri, văzu deasupra 
capului său cubul metalic de câteva tone în care se aflau 
cadavrele comprimate. îşi adună forţele şi încercă să se ridice, 
dar nu reuşi. Alunecă pe zăpadă şi căzu la loc sub blocul de oțel 
care se balansa în aer. 

Pregătindu-se pentru un nou atac, luă revolverul şi întoarse 
privirea spre Jeff care găsise însă altă cale să scape de el. 
Dintr-un salt, ajunsese lângă macara. Luă comanda. Țintuit la 
pământ, pe jumătate asfixiat, Forest văzu uriaşele gheare de 
oţel depărtându-se şi lăsând să cadă cubul chiar peste el. 


x 
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Zbâmâitul strident al telefonului răsună în micul birou de 
la Fort Bragg în care colonelul Greg DePaul, de la CIA, îşi 
instalase postul de comandă. Bărbatul înalt, cu trăsături 
colțuroase, încetă să tragă din pipa stinsă şi răspunse. 

— A, tu erai! Ce mai e nou? întrebă el aspru. 

— Sun dintr-o cabină, răspunse un glas grăbit de femeie. 
Am noutăţi, dar nu cele pe care le aşteptam. Tocmai m-am 
despărțit de Sado Toyozo. Mi-a spus că Crawley a ajuns în 
Japonia, dar n-am reuşit să scot de la el care este locul exact. 
Era o problemă prea delicată. Riscam să-i trezesc bănuielile 
dacă mă arătam prea curioasă. 

— înţeleg, murmură DePaul, vizibil contrariat. Şi Sado? 
Ce face? 

— Pleacă la noapte. Trebuie să ne întâlnim peste o 
săptămână. N-a vrut să stabilească un loc de întâlnire. îmi va 
trimite instrucţiuni prin doi acoliţi de-ai lui de la New York. 

Greg DePaul apucă cu o mână nervoasă pipa şi începu să 
lovească cu ea în birou. 


— Călătorește sub identitate falsă? 

— Bineînţeles, răspunse femeia. S-a travestit punându-și 
mustață falsă şi ochelari. 

începu să râdă, după care continuă cu malițiozitate: 

— Americanii sunt uşor de păcălit, chiar dacă sunt 
vameşi. Pentru voi, asiaticii seamănă toţi între ei. 

DePaul îşi drese glasul şi începu să lovească cu pipa în 
birou într-un ritm mai rapid. 

— N-am de ales, mormăi el. Trebuie să-l las în pace 
pentru moment. Este prea riscant să-l pun sub supraveghere 
până la Tokyo. Astfel, am rata cu siguranţă... Dar... Dar eşti 
sigură că ne va contacta? 

— Bag mâna în foc, ca să folosesc o expresie de-a 
voastră. 

Femeia avea tupeu. Agentul CIA nu-şi putu reţine un 
zâmbet. 

— Ei, nici chiar aşa, murmură el, mai relaxat. Asta-i tot? 

La auzul răspunsului interlocutoarei sale, îi pieri 
zâmbetul de pe buze. 

— Nu. Ştiu că a pus să fie urmărită Hisae Moriguchi. A 
pus microfoane în camera şi maşina fetei. Idioatei i s-a făcut 
frică şi a luat legătura cu garda de corp a lui Terrence Crawley. 

— La dracu’, bombăni Greg DePaul. Şi Sado vrea să 
intervină? 

— Evident, răspunse femeia. în modul cel mai simplu şi 
mai eficace. Vrea să-i suprime pe amândoi. 

— Ai vorbit cu fata? 

— Nu, fapt care mă nelinişteşte. Am făcut tot posibilul ca 
s-o fac să se răzgândească şi să nu se întâlnească cu Panchito, 
dar cred că exact asta o să facă. Este îngrozită. l-am strecurat o 
dublură a cheii de la camera mea. Trebuia să vină la mine în 
seara asta, după petrecerea de la Nihonbashi. N-a venit însă. 

— îl contactez imediat pe Sanderson, la New York, şi se 
va ocupa el de asta. 


Era ora unu şi cinci minute dimineaţa, şi DcPaul îşi spuse 
că Sanderson nu va fi prea încântat că este trezit cu noaptea-n 
cap. Nu ştia că nici Sanderson nu mai putea face nimic ca să-i 
salveze pe Moriguchi Hisae şi Edmundo Panchito. 

îşi puse din nou pipa în colţul gurii şi reluă: 

— Pentru moment, conducerea de la „Texal” nu a fost 
contactată de Yakuza. Şi nu cred c-o vor face curând. îi vor lăsa 
să fiarbă în suc propriu. Aşa că avem timp să punem la cale un 
plan. 

— Eu ce trebuie să fac? se interesă femeia. 

— Continuă ca şi până acum, ca să nu-i dai de bănuit lui 
Sado, în caz că te supraveghează. 

— Până acum, n-am remarcat nimic, dar lucrurile se pot 
schimba după ce pleacă spre Japonia. Altceva? 

— Fii atentă, o sfătui DePaul. îi cunoşti pe indivizii ăştia 
mai bine decât mine. Trebuie doar să aştepţi semnalul lui Sado. 
Ținem legătura. 

întrerupse convorbirea apăsând pe clapa telefonului, apoi 
ridică degetul, aşteptă venirea tonului şi ceru cu comandantul 
Sanderson de la sediul central al Forţei de Intervenţie împotriva 
Crimei Organizate, din Nassau. 
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Disperat, Forest îşi adună forțele. Se rostogoli într-o parte 
în ultima clipă. Pământul se cutremură sub impactul cubului 
metalic care se prăbuşi la câțiva centimetri de el. De jur 
împrejur, zbură zăpadă amestecată cu noroi. Se sprijini într-o 
mână şi reuşi să se ridice în genunchi. Furios că ratase ţinta, 
Jeff apucă o cheie franceză de la piciorul macaralei şi pomi la 
atac, rotind unealta deasupra capului ca pe o armă. 

Era deja prea mult pentru Mercenar. Era epuizat şi ştia că 
nu va rezista unui nou atac. Cu reflexul unui adevărat 


războinic, apăsă pe trăgaci. La nimereală. Din instinct. 
Instinctul se dovedi a fi bun. După ce participase la diverse 
misiuni pe întreg globul pământesc, se putea bizui pe reflexe de 
profesionist. Era absolut necesar ca să poată supraviețui. 

O detonație puternică se repercută printre caroseriile 
metalice. Jeff se opri brusc. Desfăcu larg braţele ca şi cum ar fi 
căutat un punct de sprijin, dădu drumul cheii 'franceze şi căscă 
gura. Pe buzunarul cămăşii sale, în deschizătura hainei, se 
desenă o floare roşie. Jeff se dădu înapoi şi se prăbuşi. 

Mercenaml puse la loc revolverul, se ridică cu greu în 
picioare şi se apropie, ştergându-şi cu mâneca zăpada şi noroiul 
de pe faţă. Nici nu încercă să-i ia pulsul lui Jeff. Era inutil. Ştia 
că glonţul JHP îi străpunsese inima dintr-o parte în alta. îşi 
scoase batista în carouri, îşi şterse amprentele de pe portmoneul 
lui Jeff şi-l aruncă lângă cadavru, împreună cu plicurile. Păstră 
doar cheile care erau fără îndoială cele ale Plymouth-ului gri 
care se vedea în spatele barăcii. în clipa în care deschise 
portiera maşinii, începu să ningă cu fulgi mari ce păreau fluturi 
albi. Era ora unu şi un sfert dimineaţa. Pomi motorul. împinse 
maneta pentru încălzire la maximum, deschise aparatul de 
dezgheţare a geamurilor şi apăsă butonul pentru ventilaţie. îşi 
frecă îndelung mâinile în curentul de aer călduţ care ieşea din 
bord, apoi apucă volanul rece. 

Trecu pe lângă presă, cu farurile stinse. Cadavrul lui Jeff 
zăcea la piciorul macaralei. Lângă soclul din beton, blocul din 
metal care servea de coşciug lui Ed şi japonezei celei 
necunoscute rămăsese ca o stelă înfiptă în pământ. Ştergătoa- 
rele măturau geamul cu mici zgomote repetitive. Zăpada se 
aşternu peste scena masacrului. în curând, avea să ascundă şi 
urmele roților Plymouth-ului. Poliţiştilor le va fi greu să 
înţeleagă ce se întâmplase. Dacă găseau glonţul pe care-l 
trăsese, medicii legişti vor afla probabil că Jeffrey Bradddck 
fusese ucis de revolverul Mercenarului. Estima că aceştia aveau 
cincizeci şi cinci la sută şanse să afle acest lucru. Le va 


lua timp. Dar Mercenarul nu era îngrijorat. Oricum, îi va 
povesti totul lui Greg DePaul. înainte însă, avea să lămurească 
povestea de unul singur. 

Mai întâi, îi va căuta pe japonezii care se făcuseră vinovaţi 
de moartea prietenului său. O va urmări pe cealaltă gheişă, dacă 
se mai afla la New York. Slabe şanse. Dar putea cerceta maşina 
lui Hisae, care putea aduce noi indicii. Avea cheile Hondei şi 
era hotărât să inspecteze maşina imediat ce va da prima geană 
de lumină. Dar, pentru început, trebuia să abandoneze 
Plymouth-ul într-un loc discret şi să se ducă la hotel ca să se 
aranjeze. Dacă era oprit de poliție cu hainele boţite, într-o 
maşină furată, risca să nu fie tratat cu bunăvoință. 

leşi din cimitirul de maşini, cu un gust amar în gură. Abia 
ajuns în stradă, aprinse farurile şi, nu peste mult timp, dădu de 
un indicator care arăta că se afla în New York Turnpike, 
precum şi direcţia spre New York. Se angajă cu viteză 
moderată pe şoseaua alunecoasă, scoase din buzunar pachetul 
Camei şi-şi puse o ţigară în colțul gurii. 


CAPITOUIIIY 


Mercenarul ieşi din baie, şiroind de apă şi transpiraţie, şi 
începu să se frece cu prosopul. Stătuse un sfert de oră în apa 
fierbinte ca să se încălzească, dar acum îşi spuse că mersese 
prea departe. Din cauza temperaturii ridicate, din piele ieşeau 
aburi. Se înroşise ca un rac şi se simţea ameţit de căldură. 

Din fericire, la acea oră târzie din noapte, New York Hilton 
era cufundat în întuneric. Intrase fără să atragă asupra sa 
atenţia, după ce abandonase maşina într-o parcare subterană la 
câteva sute de metri de hotel. îşi puse pe el un halat şi se opri în 
faţa oglinzii ca să evalueze stricăciunile. Analgezicul începea 
să-şi facă efectul şi cucuiul din cap nu-l mai durea atât de rău. 
Fără să respecte indicaţiile din prospectul medicamentului în ce 
privea intervalul de timp la care se luau dozele, înghiţi o a doua 
pilulă. Dacă făcea abstracţie de durere, totul era în ordine. Avea 
o zgârietură şi o echimoză pe obraz, exact sub banta neagră. Se 
pieptănă, se rase, şi-şi spuse că, punându-și nişte ochelari mari, 
va fi absolut prezentabil. 

Se întoarse în cameră. înainte să arunce ghemotoc hainele 
murdare în dulap, le goli buzunarele pe pat. Apoi demontă 
revolverul, îl curăță cu grijă, îl reasamblă şi înlocui cartuşul 
lipsă din încărcător. Acţionă chiulasa ca să încarce pistolul, 
scoase din nou încărcătorul, adăugă alt cartuş, după care puse 
piedica. Dispunea, aşadar, de douăsprezece gloanţe în 


încărcător şi de unul pe ţeavă. Nu că ar fi fost superstiţios, dar 
când avusese de-a face cu adversari experimentați care 
numărau focurile de armă, i se întâmplase să-i ia prin 
surprindere tocmai cu glonţul în plus. O surpriză năucitoare. 
Forest pregăti un încărcător de rezervă pe care-l puse în 
buzunarul de la haină, apoi lustrui cuțitul Gerber, îi verifică 
tăişul şi-l fixă la glezna dreaptă. Se îmbrăcă rapid. îşi puse 
pantaloni din velur, de culoare gri, o cămaşă de culoare 
albastră, tocul cu pistolul şi bluzonul din piele neagră, căptuşit 
cu blană. Tot nu făcuse rost de mănuşi şi, la trei dimineaţa, 
magazinele din New York Hilton erau închise. îşi puse în gând 
să cumpere o pereche cu prima ocazie, apoi luă cele două truse 
de chei de pe pat. Trusa lui Jeffrey Braddock conţinea cheile 
Plymouth-ului, cheia de la cimitirul de maşini şi încă trei chei, 
care erau probabil de la apartamentul lui. Trusa lui Hisae nu 
avea decât trei chei: una pentru portierele de la Honda, una, mai 
mică, pentru capacul de la rezervor, şi o a treia care semăna cu 
cheia lui Forest de la camera sa. Era pe jumătate învelită într-o 
bucată de bandă adezivă de culoare albastră. Mercenarul vru să 
le pună în buzunar, când, deodată, acest detaliu îl frapă. De ce 
lipise fata pe cheie bucata de bandă adezivă după ce închisese 
uşa de la camera ei, înainte de a se duce la întâlnirea cu 
Panchito? Nu avea cum s-o fi făcut înainte, pentru că n-ar fi 
putut-o folosi fără să dezlipească adezivul. 

Mercenarul se aşeză pe pat, ridică banda de adeziv şi 
dedesubt găsi un petic de hârtie împăturit în patru. Mesajul nu 
reuşi să-l lămurească pentru simplul motiv că era scris în 
ideograme, dar zări un număr în cifre arabe — patru sute şapte, îi 
veni o idee. Era extravagantă, dar oricum... Moriguchi Hisae 
pusese fără îndoială cheia de la camera sa în buzunar înainte de 
plecare. Iar cheia asta era de la altă cameră. Probabil că-i fusese 
strecurată fetei împreună cu bileţelul, camera respectivă fiind 
cea în care voia japoneza să-l conducă 


pe Ed Panchito. Nu avea nevoie să descifreze mesajul ca să 
încerce o verificare. Ed Panchito îi spusese că cealaltă gheişă, o 
anume Yoshida Tokiko, luase o cameră la Kitano, în timp ce 
Hisae locuia la Nihonbashi. După toate probabilitățile, era 
vorba de o întâlnire. 

Mercenarul sună la recepție şi ceru adresa hotelului 
Kitano. 

— Vreţi să plecaţi, domnule Hollis? se interesă angajatul 
pe un ton dezamăgit. 

Omul i se adresase cu numele fals pe care i-l dăduse 
Forest. Mercenarul îl linişti: 

— Vreau doar să fac o vizită. Aţi putea să-mi închiriaţi o 
maşină? 

— La ora asta?! 

— La ora asta, confirmă omul cu bantă neagră pe un ton 
placid. zi v 

Recepționerul îl sună peste cinci minute, tocmai când îşi 
punea ochelarii cu lentile polaroid. După spusele angajatului, 
nu fusese uşor, dar făcuse aşa cum îi ceruse. Putuse să-i 
găsească doar un Cadillac Fleetwood care făcea parte din 
serviciul de limuzine al hotelului. Desigur, vehiculul era cam 
voluminos, iar tariful, pe măsură... îi convenea domnului 
Hollis? Mercenarul se resemnă să facă plimbarea nocturnă în 
New York la volanul unui transatlantic cu geamuri fumurii. 
Memoră adresa hotelului Kitano pe care i-o comunică 
recepţionerul. 
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Cadillac-ul ar fi fost mai potrivit ca autobuz pentru elevii 
unei.şcoli întregi. Forest se linişti la gândul că ar fi putut da 
peste ceva chiar mai incomod şi mai bătător la ochi. Din punct 
de vedere al manevrabilității şi discreției însă, automobilul nu 
era nici pe departe ideal. 


Omul cu bantă neagră îşi puse în gând să inspecteze 
maşina lui Moriguchi Hisae şi consideră că era prudent să facă 
o recunoaştere în prealabil în parcarea de la Nihonbashi, ca să 
se asigure că în apropiere de restaurant nu se desfăşurau 
activităţi suspecte. Apoi, va parca limuzina şi se va întoarce pe 
jos ca să percheziționeze cu discreție Honda Civic Shuttle, 
maşina japonezei. 

Uriaşul automobil se legănă greoi şi ezită o clipă când roti 
volanul ca să intre în parcare. Forest trase de selectorul cutiei 
de viteze automate şi puse pe low. Spre uşurarea lui, uriaşa casă 
pe roți acceptă să urce pe trotoar. Roţile din spate derapară, 
apoi monstrul marin intră în parcare, târându-şi greoi coada. 

Zăpada continua să cadă. Dacă ninsoarea nu se oprea, New 
York-ul avea să fie învăluit într-un strat gros. 

în afara unei' ferestruici din spatele restaurantului, prin 
care răzbătea o lumină slabă, Nihonbashi era cufundat în 
întuneric. în parcare, se zărea desenul complicat al unor urme 
de roţi pe stratul alb de nea. Locul în care Honda fusese parcată 
cu câteva ore în urmă nu mai era marcat decât printr-un 
dreptunghi mai întunecat. Dincolo de stratul subţire de zăpadă, 
se vedea asfaltul negru, dar, în ritmul în care ningea, până 
dimineaţă, nu se va mai vedea nici o diferenţă. 

Japonezii ştergeau cu grijă orice urmă care putea duce la 
ei. Eliminau cu mare atenţie probele incriminatorii fie că erau 
obiecte, autovehicule sau fiinţe umane. 

Mercenarul îşi spuse că nu era nici o diferenţă între Mafie 
şi Yakuza. Cele două organizaţii criminale erau adepte ale 
curăţeniei prin eliminare. Forest ar fi băgat mâna în foc că în 
acel moment, la Nihonbashi, printre camerele pentru personal, 
se număra o cameră goală, fără bagaje. Să intruşi să caute pe 
ascuns indicii? Nu. Mercenarul prefera s-o lase pe mai târziu, 
după ce va lua legătura cu Greg DePaul. Cineva era treaz în 
restaurant, dovadă fiind lumina aprinsă. El era 


singur şi, după toate probabilitățile, nu fusese remarcat. Nu era 
momentul să atragă atenţia. Era mai bine şi pentru el, şi pentru 
misiunea lui să rămână în umbră până la sfârşitul anchetei 
iniţiate pe cont propriu. O vizită în apartamentul lui Jeffrey 
Braddock de pe Lakeview Avenue avea să aducă fără îndoială 
mai multe informaţii. 

Peste patruzeci şi cinci de minute, ajunse în Rockville 
Center. Pentru un tip care, după spusele lui Jeff, câştiga binişor, 
individul nu-şi alesese drept reşedinţă periferia cea mai 
dubioasă din New York. Casa acestuia nu era foarte elegantă, 
dar construcţia din cărămidă roşie, cu o verandă mare, stil 
ranch, nu era lipsită de farmec. Forest parcă maşina pe cealaltă 
parte a străzii şi se îndreptă spre casa lui Jeff, frecându-şi 
mâinile. Norocul începea să-i surâdă din nou. Numai să dureze 
cât mai mult. Se aştepta să dea peste o casă prevăzută cu tot 
felul de sisteme de siguranţă — interfon, paznic etc. în schimb, 
casa nu avea nici măcar gard, fiind împrejmuită de o peluză şi 
câţiva copaci. Un noroc chior. Luminile erau stinse. Forest 
risca doar să dea peste vreo soţie sau amantă dormind într-una 
din camere. 

Dar în casă nu se afla nimeni. Interiorul era mobilat şi 
decorat cu un prost-gust strigător la cer, care corespundea la 
perfecție cu imaginea pe care Mercenarul şi-o făcuse despre 
locatar. Era groaznic. Dar costase probabil o grămadă de bani. 
Evident, Jeff nu trăia, mai degrabă, nu trăise, în mizerie. Un 
semn bun. 

Peste o jumătate de oră, plecă. Percheziţionase întreaga 
casă, deschisese toate dulapurile, scotocise prin toate sertarele, 
ba chiar şi prin buzunarele hainelor. Găsise acte de identitate 
furate şi certificate de înmatriculare. Dar nimic care să prezinte 
interes pentru el. 

Nici măcar o armă de foc. Era clar: Jeffrey Braddock era 
doar un trepăduş. Şi alcoolic pe deasupra. Peste tot, numai 
sticle începute, inclusiv în baie şi toalete. în rest, Mercenarul 


îşi formase deja o părere: Jeff n-avea de-a face cu Yakuza. Le 
făcuse anumite servicii, aşa cum le-ar fi făcut pentru oricine. 
Era doar un răufăcător mărunt. Ca mulţi alţi casatori de maşini 
şi comercianţi de fiare vechi din New Jersey, făcea un ban în 
plus când şi când. 

Fără să fi aflat nimic, Mercenarul urcă la volanul 
pachebotului său. Nu-i mai rămânea decât să cerceteze ce era cu 
camera numărul patru sute şapte. 

Era ora cinci când ajunse în faţa hotelului Kitano. 
Cartierul Murray Hill era liniştit ca de obicei. Mercenarul zări 
un singur reprezentant al rasei umane, mai precis, o 
reprezentantă. Era o prostituată îmbrăcată în haine din piele şi 
încălţată cu nişte cizme lungi până la jumătatea pulpei, ale căror 
tocuri sfidau chiar şi munţii Himalaya. Apropiindu-se, Forest o 
văzu mai bine. Era roşcată, purta o haină din piele fără mâneci, 
descheiată, lăsând să se vadă un piept generos. Intre partea de 
sus a cizmelor şi cea de jos a minijupei din piele, se vedea o 
fâşie de piele. Cu un portțigaret pus în colţul gurii rujate 
strident, legăna cu nonşalanţă o poşetă neagră în timp ce se 
plimba pe Park Avenue. Avea curaj şi se vedea că nu se temea 
că pieptul ei generos se putea revărsa din strânsoarea hainei din 
piele. Mercenarul se întrebă distrat ce făcea acolo la o asemenea 
oră. Era probabil vreo prostituată de pe Thirty-third Street fără 
clienţi, care îşi încerca norocul în altă parte. 

Forest coti pe Thirty-eighth Street şi opri maşina lângă o 
parcare. Trebuia să facă bilanţul situaţiei; îşi aprinse o ţigară cu 
bricheta Zippo. Bilanţul nu era încurajator. Ed Panchito şi Hisae 
fuseseră eliminaţi de Yakuza. Honda fetei fusese furată şi, 
probabil, presată la fel ca şi furgoneta. Acasă la Braddock, nu 
găsise nici un indiciu. într-un cuvânt, dăduse greş pe toate 
planurile. 

Ultima sa şansă era această Yoshida Tokiko. De data asta, 
trebuia neapărat să găsească ceva. Nu suporta un nou eşec. 


Trase din ţigară, suflă fumul pe nas, şi simți un gust acid în 
gură. Parcă vedea în fața ochilor scena din parcarea 
restaurantului Nihonbashi. Ticăloşii nu avuseseră mult timp la 
dispoziţie să-i facă de petrecanie lui Panchito. Planul fusese 
ticluit dinainte. Supravegheaseră mult timp ieşirea din spate a 
restaurantului, dovadă fiind stratul de zăpadă ce se depusese pe 
caroseria furgonetei Ford Econoline. Erau, aşadar, la curent cu 
întâlnirea dintre Ed şi japoneză. încă de la început, Mercenarul 
simţise că Yakuza o supraveghea pe fată. Poate că o spiona şi 
pe Yoshida Tokiko. Trebuia prin urmare să fie foarte atent. 

Nu putea intra într-un hotel unde nu cunoştea pe nimeni, 
mai ales acum, când personalul se pregătea pentru o nouă zi. Va 
trezi bănuieli venind fără bagaje şi închiriind o cameră la cinci 
şi douăzeci şi cinci de minute dimineaţa, dar era cea mai bună 
metodă, după părerea lui. De altfel, nu avea altceva de făcut. 
Dacă nu găsea nici o cameră liberă, va vedea mai târziu ce va 
face. 

Opri motorul, strivi ţigara în scrumieră şi deschise portiera 
dinspre trotoar. După ce încuie uşa, se întoarse şi tresări când 
dădu cu ochii de ("apariţie ce părea ieşită direct dintr-un film 
porno. Întrigată de'omul care fuma la volanul unei maşini de 
lux, prostituata venise lângă maşină. îl privea zeflemitoare pe 
Mercenar, fără un cuvânt, cu ţigara în colţul gurii. N-o auzise 
venind, din cauza zăpezii. Era de o vulgaritate respingătoare şi 
se vedea că „echipamentul de lucru” provenea dintr-un 
magazin ieftin. Doar parfumul era de calitate. Forest îşi spuse 
că fata ar fi putut fi frumoasă, cu ochii mari, verzi şi cu pistruii 
ei, dacă n-ar fi fumat, dacă ar fi avut o ţinută mai puţin 
provocatoare şi, mai ales, dacă n-ar fi fost atât de boită. Dacă 
credea că-şi găsise un client, se înşela. Luându-i-o înainte, 
Mercenarul puse cheile în buzunar şi rânji: 

— Nu, mulţumesc, păpuşă, nu vreau să aflu care ţi-e 
tariful. Păstrează-ţi viruşii pentru tine. 


Se întoarse cu spatele la ea şi pomi spre hotelul Kitano. 

— Du-te ciracului! strigă fata în spatele lui. 

Nici nu coti bine după colţ, că tânăra deschise poşeta, 
scoase o stație de emisie-recepţie şi apăsă un buton. Un glas 
masculin răspunse: 

— Morris, ascult. 

Indreptându-se grăbită spre colţul străzii, falsa prostituată 
se identifică: 

— Maralee, la intersecția dintre Park Avenue cu Thirty- 
eighth. Recepționat? 

— Sută la sută, răspunse numitul Morris. 

Tânăra supraveghea trotuarul de pe Park Avenue. 

— Şi-a făcut apariția un individ cu o maşină marca 
Fleetwood. A stat cinci minute în maşină, cu motorul pornit, ca 
să fumeze. 

— Te privea în oglinda retrovizoare, rânji Morris. Ştii că 
eşti al dracului de sexy îmbrăcată în piele? 

— Gura! îl întrerupse Maralee. Tare aş vrea să te văd pe 
tine pe jumătate dezbrăcat pe gemi ăsta. M-am săturat. Mai 
mult, în nici o jumătate de oră, au încercat să mă agaţe vreo 
doisprezece porci. I-am descurajat spunându-le că tariful meu 
este de opt sute de dolari pe noapte. Dacă mai durează mult, o 
să mă pomenesc cu toți peştii de pe Thirty-eighth în spate. Ar 
trebui să mă înlocuiţi. 

Interlocutorul ei deveni serios. 

— OK, scumpo, recunosc că eşti tare. E suspect tipul? 
Cam cum arată? 

— Este un occidental, înalt, brunet, cu o şuviţă lungă de 
păr pe frunte, cu mustață. Poartă ochelari care-i ascund ochii, 
dar am remarcat, totuşi, că a încasat o lovitură în obrazul stâng. 
Şi-a lăsat maşina pe Thirty-eighth Street şi s-a îndreptat spre 
Kitano fără bagaje. 

— Amănunt într-adevăr suspect, declară Morris. Este 
înarmat? 


— Nu ştiu, răspunse fata. L-am privit pe toate părţile. 
Dacă are armă, este un profesionist, pentru că o ţine bine 
ascunsă. 

— La dracu”, Maralee, mormăi glasul, doar ai fost 
instruită să-i atingi pe suspecți, prinzându-i de haină, spre 
exemplu. 

— ŞI tu acum! se răsti ea. N-am avut timp. Ticălosul nici 
nu mi-a acordat atenţie. Dacă nu m-aş fi stăpânit, i-aş fi tras una 
în gură. 

Morris consideră că era mai bine să păstreze pentru el 
remarca sarcastică ce-i venise în minte. 

— Bine, scumpo, spuse el pe un ton împăciuitor, îți trimit 
întăriri. 

— Cât mai repede. Grăbeşte-te. Sunt sigură că am dat 
peste un peşte gras. 


CAPITOIUIY 


Mercenarul înaintă cu paşi de pisică pe palierul de la etajul 
al patrulea, străduindu-se să nu facă nici un zgomot. 

Din fericire, găsise o cameră minusculă cu un pat şi la un 
preţ care sfida concurenţa. Dormind din picioare, recepţionerul 
nu păruse mirat de tipul înalt, acoperit de zăpadă, care era gata 
să închirieze orice cameră numai să aibă unde pune capul. O 
dată formalitățile îndeplinite, Mercenarul plătise în avans şi 
insistase să nu fie însoţit în cameră, declarând că va pleca până 
la amiază. Urcase la etaj cu liftul, apoi coborâse la etajul al 
patrulea pe scări. 

Strecură cu mâna stângă cheia în broască, pregătit să 
scoată cu mâna dreaptă arma. Zâmbi mulțumit. Nu se înşelase. 
Cheiţa deschidea chiar uşa de la camera celeilalte gheişe. 
Numai s-o găsească acolo. Şi de-ar fi singură. Forest închise uşa 
în urma sa. Se afla într-una dintre camerele în stil nipon cu care 
stăpânii japonezi ai hotelului îşi dotaseră proprietatea. Prin 
storuri, răzbătea lumina albăstrie de pe Park Avenue, luminând 
vasta încăpere. în stânga sa, se afla un perete din bambus care 
despărțea camera de baie. Un paravan pe jumătate desfăşurat 
masca spărtura din perete. Forest înaintă şi aruncă o privire 
după paravan, unde se aflau WC-ul, duşul şi cada de baie cu 
jacuzzi. Japonezii erau specialişti în materie de apă. Nu se afla 
nimeni în baie. 
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după Hokusai încadrau o oglindă înaltă. Şase covoraşe din 
tulpini de orez împletite acopereau solul. în fundul camerei, sub 
fereastră, se vedea o siluetă culcată pe o saltea întinsă pe 
covoraşe. 

Yoshida Tokiko era acolo. Singură. Silueta învelită în 
pătura albă şi părul negru de lungime medie nu puteau fi decât 
ale unei femei. Hainele împăturite cu grijă pe o valijoară de 
lângă saltea nu erau bărbăteşti. Dincolo de paravan, pe o ladă din 
bambus, Forest zări o lampă cu picior din porțelan. Scoase 
revolverul, se lăsă pe vine fără zgomot în căutarea 
întrerupătorului şi aprinse lumina. 

Deranjată, locatara mormăi ceva în egipteana antică a celei 
de-a Treia Dinastii, apoi îşi ascunse cât mai adânc capul în 
saltea. Mercenarul voia să evite în măsura posibilului reacțiile 
cauzate de panică. Dacă japoneza începea să urle, era nevoit să 
recurgă la violenţă ca să-i închidă gura. Dar el venise aici ca să 
afle informaţii, nu ca s-o reducă la tăcere. Când se îndreptă spre 
saltea, ca s-o trezească pe japoneză cu un minimum de 
consideraţie, deodată, tânăra întoarse capul spre veioză, deschise 
bchii şi, cu un salt, se ridică în genunchi pe saltea. Forest se opri 
şi-i făcu semn să tacă. 

îşi trase răsuflarea. După mimica feţei, Yoshida Tokiko 
părea mai mult furioasă decât speriată. Se ridică şi luă o poziție 
defensivă de karate. Mercenarul nu rezistă să nu facă o glumă: 

— Miss Yoshida Tokiko, Ipresume? 

Vorbele lui Panchito îi veniră în minte: „Sado Toyozo a 
angajat-o doar ca să-l seducă pe american. Nici nu se putea 
cineva mai potrivit pentru sarcina asta. Dacă ai vedea-o, ai 
înţelege...” 

Acum vedea. Şi înţelegea. 

Cu o siluetă zveltă, japoneza era înzestrată cu toţi nurii care 
fac farmecul unei femei. Nu-i putea vedea prea bine faţa, dar 
Mercenarul nu se putu abţine să nu-şi spună că tânăra avea 


un chip de porțelan. Avea nas delicat, gura ca o cireaşă şi ochi 
mari de un negru strălucitor. Sub cămaşa de noapte scurtă, se 
desena conturul sânilor generoşi cu cele două vârfuri maronii. O 
trecură florii şi i se făcu pielea găinii. Ceea ce-i dădu un plus de 
senzualitate pielii sale netede. Cine spune că asiaticii au piele 
galbenă... Cea a lui Yoshida Tokiko era aurie. 

Lumina slabă şi albăstrie care intra în cameră de pe stradă îi 
conferea reflexe arămii. 

Timp de o fracțiune de secundă, Mercenarul regretă că nu 
se afla în aceeaşi tabără cu încântătoarea creatură. Fata făcu un 
pas înainte, gata de atac. 

— Nu face prostii, spuse Mercenarul, arătând spre revolver 
cu bărbia. Nu-ţi vreau răul. Am venit doar să-ţi pun nişte 
întrebări. 

— Cine eşti? întrebă ea, lăsând mâinile în jos. 

Chiar vrei să afli unul dintre pseudonimele mele 
preferate? 

Tânăra ridică din umeri şi luă pătura cu care se înveli. 

— îmbracă-te, îi ordonă Mercenarul. Mergem în maşina 
mea ca să discutăm. 

Pe un ton blând, dar ironic, ea îl întrebă dacă se putea 
îmbrăca după paravan. Forest îi dădu voie, cu condiția să-l pună 
în mijlocul camerei. Tânăra se conformă şi se îmbrăcă rapid, 
oferindu-i un spectacol de umbre şi lumini care era mai excitant 
decât o partidă de striptease. 

— îmi poţi spune măcar despre ce vom vorbi? se interesă 
ea în timp ce-şi punea blugii. 

— Despre rolul tău în răpirea lui Crawley. 

O văzu pe Tokiko încremenind în spatele paravanului. 

— Poftim? 

Ameninţată cu pistolul, se supusese docilă ordinelor, dar 
Forest înţelese că-i va fi greu să scoată ceva de la ea. Silueta 
întunecată trase fermoarul blugilor, îşi încheie cureaua şi începu 
să-şi pună o cămaşă. 


— N-am de gând să îmbătrânesc aici, spuse Forest. 
Grăbeşte-te, domnişoară Tokiko. 

Replica japonezei ţâşni cu răceală din spatele paravanului: 

— Ascultă, pentru că m-ai văzut pe jumătate goală, nu 
înseamnă că ne putem trage de şireturi. 

—  Grăbeşte-te, domnişoară Yoshida, se corectă Forest. 

Uitase că, la japonezi, numele de familie era întotdeauna 
înaintea prenumelui. Calmul fetei dovedea că mai fusese pusă în 
asemenea situaţii. Oricine altcineva, dacă ar fi văzut un 
necunoscut înarmat intrând în cameră, ar fi intrat în panică. 
Yoshida Tokiko rămânea însă de un calm olimpian. Mercenarul 
era practic convins: Ed Panchito intuise exact cum stăteau 
lucrurile, japoneza făcea parte fără îndoială din Yakuza. în timp 
ce el îşi spunea asta, tânăra adăugă ironic: 

— Dacă crezi că te poţi ascunde în spatele ochelarilor, te 
înşeli. Ți-am surprins strălucirea pofticioasă din ochi mai 
adineaori. 

Minţea cu o siguranţă de sine care merita aplauze. 

Puse paravanul la loc şi apăru îmbrăcată în blugi şi cu un 
pulovăr gros, ţinând în mână o pereche de cizme. Aruncă o 
privire grăitoare spre bocancii Mercenarului care striveau fără 
milă covoraşul din cameră. Apoi apucă o haină şi se privi în 
oglindă. 

— Bănuiesc că nu-mi mai dai un minut ca să mă machiez! 

Ca şi cum ar fi avut nevoie! Forest începea să se sature de 
figurile ei. Se răsti la ea cu asprime în glas: 

— Să mergem, încep să-mi pierd 

răbdarea! îi aruncă cheile Cadillac-ului. 

— Poftim, te sui la volan. Ştii să conduci? 

Ea îi răspunse, dând din umeri, dispreţuitoare. 

— Şi cheile de la camera mea le-ai luat de la colega mea? 
întrebă japoneza. 

Mercenarul încuviinţă. în timp ce-şi punea haina, fata îl 
privi cu ochii pe jumătate închişi. 


— Dacă te-ai atins fie şi numai de un fir de păr de-al ei, îţi 
promit că o să regreți. 

Un fir de păr... înghiţi în sec şi exclamă: 

— Să ne grăbim! Şi fără prostii pe hol. Cât eşti tu de 
frumoasă, nu voi ezita să-ţi trag un glonţ în cap. 

Japoneza o luă înainte spre uşă. 

— Nici nu mă îndoiesc, scrâşni ea din dinţi. 

El se îndoia însă. Motiv pentru care era nervos. 


x 
x k 


Yoshida Tokiko îl ascultase foarte docilă, chiar în 
momentul delicat în care ajunseseră la recepție. îşi predaseră 
cheile angajatului hotelului care-i privise somnoros, apoi 
ieşiseră. 

Fata în minijupă din piele era tot la colţul lui Thirty- eighth 
Street. Lui Forest 1 se păru că o privea cu atenţie pe frumoasa 
japoneză. El nu se uită la ea pentru că o supraveghea pe Tokiko. 
Ținea revolverul în buzunar îndreptat spre fată; când ajunse în 
dreptul prostituatei, făcu un mic ocol. Prostituata nu spuse 
nimic, dar îi simţi privirea încărcată de ură îndreptată asupra lui, 
în timp ce-o urma pe Tokiko spre limuzină. 

Se afla în spatele japonezei, la doi metri, când fata ajunse 
lângă maşină. O fracțiune de secundă, întoarse privirea de la ea 
ca să se asigure că totul era în regulă în spate. Prostituata nu se 
clintise din loc şi făcea de gardă în continuare la colţul lui Park 
Avenue. Ningea fără încetare. 

— Deschide portiera, ordonă el japonezei cu voce joasă. 
Nu urca imediat. Aşteaptă-mă. 

Cu aceeaşi supunere care-l intriga, ea descuie uşa 
Cadillac-ului. în aceeaşi clipă, Forest simţi apropierea 
pericolului. Percepuse ceva neobişnuit, fără să ştie exact ce 


anume. Și, deodată, îşi dădu seama. La o sută de metri, se afla 
un Chevrolet de culoare crem. 

Era maşina pe care-o văzuse ieşind din cimitirul de maşini. 

— Pe burtă, Tokiko! 

Japoneza se aruncă la pământ, şi se rostogoli în zăpadă în 
spatele maşinii. Mercenarul observă maşinal încă o dată că 
Tokiko avea reflexe de profesionistă. în timp ce-şi scoase 
pistolul din buzunar, se lipi de trotoar, în clipa în care doi 
bărbaţi în combinezoane negre ieşeau din Chevrolet. Erau 
ucigaşii lui Panchito şi ai lui Moriguchi Hisae. 

Eliminaseră mai întâi martorii cei mai incomozi, iar acum, 
veneau să-şi desăvârşească opera, lichidând-o pe Yoshida 
Tokiko. Mercenarul nu mai stătu pe gânduri. în timp ce 
complicele său rămase în urmă, celălalt japonez înarmat cu o 
armă de calibru mic se postă pe trotuar şi îndreptă arma spre 
Forest. Era nebun. Cu un bobâmac, Mercenarul trase piedica şi 
apăsă pe trăgaci de două ori. 

Sub forţa impactului, japonezul fu aruncat în şezut, înainte 
să-şi dea duhul, cu un ultim reflex, îşi încordă degetul pe 
trăgaci. Arma acestuia, marca Miroku, după cât putu să-şi dea 
seama Forest, trase un glonţ care pulveriză parbrizul limuzinei. 
Apoi individul dădu drumul armei şi se lăsă încet pe spate. Cu 
gura şi nasul pline de zăpadă, Mercenarul se târî înapoia 
portierei deschise a Cadillac-ului, sperând că tabla groasă va 
opri gloanţele de mic calibru. Celălalt japonez se adăpostise în 
spatele Chevrolet-ului. Forest trase din nou, dar cele două 
gloanţe ricoşară. 

Se lăsă tăcerea. Forest ridică prudent capul, ca să vadă dacă 
se mai afla cineva în Chevrolet. Nu mai era nimeni. Japonezul 
deschise focul. După zgomot, Forest recunoscu un revolver 
probabil Smith& Wesson 34 de calibrul LR 22. Avea aşadar, 
şanse ca scutul constituit de portieră să fie eficient. Un glonţ 
ricoşă în uşa deschisă, un altul muşcă din trotoar, şi, în 


ciuda zăpezii, săriră scântei. Forest trase a treia oară, 
obligându-l pe celălalt să se adăpostească. 

— E totul în regulă, Tokiko? 

— Da, mormăi ea. Mulţumesc pentru spectacol. 

Hotărât lucru, avea tupeu. Forest se întoarse o clipă. N-o 
vedea. Se ascunsese bine. în schimb, o zări pe prostituată. 
Aceasta se refugiase sub portalul unei biserici aflată la câteva 
zeci de metri în spatele său. îşi spuse că nu risca nimic, dat fiind 
unghiul pe care-l făcea linia de tir a japonezului. Prostituata va 
avea parte de un spectacol pe cinste în acea seară. 

în faţa lui, lângă Chevrolet, din cadavru se scurgea sângele. 
La lumina felinarelor, Forest zări un pârâiaş roşu care şerpuia 
spre rigolă. 

Maralee profită de neatenţia Mercenarului pentru a scoate 
stația de emisie-recepţie şi apăsă cu febrilitate pe buton. 

— Ce naiba faceţi? întrebă ea în timp ce împuşcăturile se 
auziră din nou. 

— A început deja scandalul, scumpo? răspunse Morris. 
Am trecut de Twenty-fifth Street. Ajungem în câteva minute. 

—  Grăbiţi-vă! Sunt pe cale să se omoare! Ce să fac? 

— Fata este acolo? întrebă Morris. 

-— Este la adăpost, spuse Maralee. Tipul de adineaori se 
războieşte cu japonezii. L-a doborât deja pe unul. Trag în el? 

— Nu te expune inutil pericolului, declară Morris care 
n-avea chef de râs. Lasă-i să se împuşte ei între ei. Avem grijă 
de supraviețuitori când ajungem acolo. Nu interveni decât dacă 
eşti ameninţată în mod direct sau dacă unul dintre ei vrea s-o ia 
cu el pe fată. Nu uita că doar ea ne interesează. Rezistă! 
Aproape am ajuns. 

înainte de încheierea convorbirii, Maralee auzi strigătul lui 
Morris care-i ordona şoferului să treacă pe roşu. 

Cel de-al doilea japonez avea un instinct de supravieţuire 
mai accentuat decât colegul său defunct. îşi folosea gloanţele 


cu grijă şi ţintea cu mare atenţie. Era un trăgător bun. Un glonţ 
îi atinsese părul Mercenarului căruia i se păru că simte curentul 
de aer. Folosise opt gloanţe. Mai avea cinci, după care trebuia 
să schimbe încărcătorul. Dacă japonezul nu avea altă armă 
încărcată asupra lui, acesta mai avea doar trei gloanţe. Forest 
era în avantaj, şi, în plus, lua mai mult timp încărcarea unui 
revolver decât a unui pistol automat. Dar îşi dădu curând seama 
că celălalt nu avea să-i lase acest avantaj. 

Se auzi un foc de armă. Individul se postase sub Chevrolet. 
Glonţul zbură razant deasupra asfaltului şi sparse una dintre 
roțile limuzinei care se dezumflă cu un şuierat. O lovitură de 
maestru. Forest trase din nou de două ori la rând, pe sub maşina 
crem. Auzi un urlet. Nimerise. Mai rămânea să afle dacă 
celălalt era scos din luptă. Mercenarul se rițdică încet în spatele 
portierei. Rapiditatea ripostei japonezului îi dădu de înţeles că 
tipul mai trăia. Şi nici măcar nu-şi schimbase poziţia. De data 
asta, glonţul îi smulse tocul de la o cizmă. 

— Nemernicul! spuse Forest, apăsând pe trăgaci. 

Glonţul lui îl obligă pe japonez să bată în retragere 
dincolo de Chevrolet. Forest ezită. Să-l ia prin surprindere? Cu 
un asemenea adversar, era prea riscant. Putea încerca altfel. 
Ținti de după portiera limuzinei în Chevrolet, în dreptul aripei 
din spate, stânga. Cu puţin noroc, o scânteie va face rezervorul 
să se aprindă. 

— Stai să te încălzesc, ticălosule! mormăi Forest, trăgând 
cel de-al doisprezecelea cartuş. 

Rată. Glonţul ricoşă pe tablă, apoi pe fațada unei clădiri. 
Forest nici nu apucă să se retragă în spatele portierei, că zări 
umbra întunecată a japonezului ţâşnind spre trotuar şi apoi spre 
cadavrul complicelui său. înţelese ce urmărea. Cum nu mai 
avea decât un glonţ, trăgătorul voia să recupereze arma 
mortului. Convins că Forest îşi reîncărca revolverul, profita de 
ocazie ca să se aventureze în teren deschis. 

Forest se ridică şi-şi sprijini coatele de portieră ca să 


poată ţinti cu mai multă siguranţă. Japonezul mai avea un 
cartuş. Mercenarul era conştient că se expunea, dar era ultima 
sa şansă. Dacă japonezul punea mâna pe arma Miroku, Forest 
era mort. Ținând strâns revolverul cu ambele mâini, viză şapca 
neagră a trăgătorului. Celălalt nu-l zărise, atât era de absorbit de 
obiectivul urmărit, puşca. Deodată, îl văzu şi se opri din cursă, 
alunecând în zăpadă. Se lăsă pe vine şi îndreptă arma spre 
Forest. Mercenarul ştia că nu-şi putea permite să rateze. Apăsă 
pe trăgaci. 

Brusc, se relaxă. în lumina portocalie a felinarului, şapca 
neagră se ridică în văzduh. Forest anticipase reacţia jappnezului 
şi elementul-surpriză îşi jucase rolul. Capul celuilalt explodă ca 
un fruct răscopt, împrăştiindu-şi conţinutul dezgustător pe 
trotuarul nins. Omul se prăbuşi fără să fi avut timp să deschidă 
focul, peste cadavrul acolitului său. Nu durase decât o fracțiune 
de secundă. Omul era un profesionist, îi numărase gloanţele lui 
Forest, şi tocmai asta îl ucisese. 

Pe Thirty-eighth Street se aşternu liniştea. Pe jumătate 
amețit, Forest se ghemui în spatele portierei. La geamurile 
clădirilor din apropiere se aprinseseră lumini. în timp ce scoase 
din revolver încărcătorul gol şi scoase încărcătorul nou din 
buzunar, spuse: 

— Gata, Tokiko, poţi ieşi! O să mergem cu Chevrolet-ul. 
Cu parbrizul spart, limuzina este uşor de remarcat. 

Paşi abia perceptibili răsunară în spatele său în zăpadă şi 
simţi efluvii de parfum deasupra mirosului de praf de puşcă de 
pe stradă. Fu frapat brusc de o anomalie. Nu era parfumul lui 
Yoshida Tokiko. Se întoarse. în faţa lui stătea prostituata 
îmbrăcată în costumul ei din piele. Ținea în mână o grenadă 
paralizantă. Mercenarul vru să încarce revolverul, dar fata 
apăsă valva grenadei şi norul de fum îi învălui faţa. în ciuda 
ochelarilor, ochiul începu să-l usture. Se sufocă şi simţi cum îi 
amorţesc membrele. Cu un ultim efort, încercă să se ridice, şi să 
termine de încărcat arma. Dar, ca să-i vină de hac, fata îi 


expedie încă un nor de fum paralizant în față, spunând cu 
răutate: 

— Poftim puţin din viruşii mei! 

Căzu în genunchi în clipa în care un Dodge negru îşi făcea 
apariţia cu o viteză mai mare decât îi permitea şoseaua 
alunecoasă. Maşina se opri lângă Cadillac şi din ea ieşiră doi 
oameni cu un Magnum 357 în mână şi alergară spre fată. 

— Ceva neplăceri, Maralee? întrebă unul dintre ei. 

— K fost cât pe-aci, dar noroc că aveam la mine spray-ul 
pentru muşte. 

Nou-sosiţii îşi puseră în toc armele şi se duseră să 
examineze cadavrele japonezilor, apoi se întoarseră lângă 
Forest care rămăsese nemişcat, în genunchi, în zăpadă. 

— Trage bine, mustăciosul, în ciuda ochelarilor! comentă 
Morris. Sună la secţie, Orwell, şi spune-le să-i trimită pe cei de 
la curăţenie. E cam mare dezordine pe aici. 

— Mda, spuse Maralee, l-am văzut în acţiune şi aş spune 
că nu este un amator. Avea treisprezece gloanţe în revolver. 
Aşa a reuşit să-l doboare pe cel de-al doilea individ. 

Orwell dispăruse în Dodge cu armele japonezilor pe care 
le învelise într-o pânză albă. Apucându-l pe Forest de sub braţ, 
Morris îl ridică, spunând: 

— Se pare că nu te-ai zgârcit cu spray-ul paralizant, 
Maralee. 

— Asta ca să se înveţe minte cum trebuie să se poarte cu 
doamnele, răspunse tânăra în timp ce-i punea cătuşele. 

îl uşură de revolver, apoi îl percheziționă, descoperi 
pumnalul Gerber de la gleznă şi 1-l luă. Capul lui Forest îi 
atârna jalnic pe piept. în ciuda eforturilor depuse, nu reuşea să-l 
ridice. Ochiul îi lăcrima. 

— S-ar spune că ai un mare necaz, observă cu răutate 
Maralee. 

încă de la venirea Dodge-ului, Mercenarul îşi dăduse 
seama că falsa prostituată şi cei doi bărbaţi bine clădiţi erau 


de la poliție. Ar fi vrut să vorbească cu ei, să-i întrebe ce se 
întâmplase cu Tokiko, dar nu avea puterea necesară. Orwell ieşi 
din maşină şi anunţă că era pe drum o patrulă care va face de 
gardă la faţa locului până la venirea medicului legist. Cei doi 
bărbaţi îl aruncară pe Mercenar pe bancheta din spate a maşinii 
cu care veniseră. Forest se prăbuşi greoi. Orwell se aşeză lângă 
el. O maşină de patrulă îşi făcu apariţia pe stradă, cu girofarul 
aprins. Vehiculul se opri în spatele Dodge-ului. Morris se 
apropie de fereastra şoferului, îi dădu ordine şi se instală în 
spate, în stânga Mercenarului care începea să-şi revină din 
toropeală. 

— Treci la volan, Maralee, spuse el. Vreau să-l 
supraveghez împreună cu Orwell pe acest tânăr. 

Fata se supuse, comentând că începuse să se sature să facă 
trotuarul pe o asemenea vreme, iar acum, pe şoferul. 

— Cel puţin, aici este cald, adăugă ea, trăgând frâna de 
mână. Şi unde vor domnii să fie duşi? 

Morris zâmbi. 

— La Sanderson. Mi-a şoptit o păsărea cum că ar vrea să 
schimbe câteva cuvinte cu amicul nostru mustăcios. 

Mercenarul cunoştea numele de Sanderson, comandantul 
unităţii polițienești din Forţa de Intervenţie împotriva Crimei 
Organizate. O supravegheau pe Yoshida Tokiko. Prezenţa lui 
Maralee în vecinătatea hotelului Kitano dovedea acest lucru. 
Aşadar, erau la curent cu legătura japonezei cu Yakuza. în timp 
ce maşina se punea în mişcare, reuşi să bâlbâie: 

— Ja... japoneza... Unde este japoneza? 

— Japoneza? Care japoneză? întrebă Morris. 

— Fa... fata care era cu mine..., bâigui cu greu Forest. 
Colega voastră a văzut-o... 

— Al văzut tu o japoneză, Maralee? 

Tânăra femeie îl examină pe Forest cu o expresie de uimire 
întipărită pe faţă. 

— Absolut deloc, afirmă ea cu inocenţă. Prost-crescutul 


ăsta era singur când a trecut prin faţa mea şi m-a insultat. Tot 
singur era şi când s-a întors ca să-i atace pe ocupanţii 
Chevrolet-ului crem... 

Mercenarul nu insistă. în ciuda numeroaselor aspecte 
neclare, afacerea Crawlgy începea să prindă contur în mintea 
sa. lar în această poveste, poliţiştii nu-i rezervau rolul 
personajului pozitiv. La fel ca CIA şi FBI, Forţa de Intervenţie 
făcea parte dintre organismele de stat care se bucurau de o mare 
libertate de acţiune şi nu ezitau să ocolească legea ca să-şi 
atingă obiectivul. Dacă ar fi fost vorba de CIA, Forest ar fi 
putut apela la sprijinul lui Greg DePaul. La FBI, îl avea pe 
prietenul său O'Hara, şeful Grupului Special de Luptă 
împotriva terorismului. Dar nu cunoştea pe nimeni din Forţa de 
Intervenţie. Era clar că fusese victima unei înscenări a acestora 
ŞI, practic, nu avea nici o şansă să scape. 

Aventura pe acoperişul Ford-ului Econoline, schimbul de 
focuri de armă, cei trei morţi pe care-i avea la activ, uciderea lui 
Panchito, ancheta care nu avusese rezultat şi, acum, dispariţia 
lui Yoshida Tokiko. Era cu moralul la pământ. Era epuizat. Nu 
mai reuşea nici măcar să-şi canalizeze furia care i-ar fi dat 
energia necesară ca să acţioneze. Va fi supus unui interogatoriu 
şi nu se vor da înapoi de la nici un mijloc care putea să-l facă să 
vorbească. Apoi, ca să scape basma curată, Sanderson va trebui 
să-l reducă la tăcere. 

în cel mai bun caz, va putrezi în celula capitonată a unei 
închisori de maximă securitate. în cel mai rău caz, va deveni 
„victimă colaterală a războiului”. 


x 
x k 


— Tiīpul avea cheia de la camera mea, deci a luat-o de la 
Moriguchi Hisae. Cum? Nu ştiu, domnule colonel. Sunt sigură 
doar de faptul că nu era garda de corp a lui Crawley. Este 
probabil alt angajat de la „Diablo Protective Services”. 


— Este imposibil, răspunse agentul CIA. „Diablo” nu 
avea cum să prevadă că Crawley va fi răpit. Fără tine, şi noi am 
fi fost luaţi prin surprindere. Nu au aflat nici acum că şi 
Panchito şi Moriguchi au dispărut. Aşa că nu văd de ce ar fi 
trimis pe altcineva, cu atât mai mult cu cât Deacon are efective 
limitate şi nu este genul de om care plăteşte pe cineva pentru 
nimic. Trebuie să aflăm neapărat pentru cine lucrează acest 
particular. 

Era aproape ora şase şi jumătate dimineaţa şi noaptea lui 
Greg DePaul fusese prea scurtă. în ciuda rezistenţei sale la 
stres, începea să se resimtă de pe urma lipsei somnului. Cu 
receptorul lipit de ureche, ascultase fără să sufle o vorbă 
raportul lung al interlocutoarei sale în timp ce trăgea din pipa 
stinsă. Acum se gândea la cele auzite. Trase adânc în piept din 
pipă, gest care determină în ţeavă un gâlgâit de tub astupat. 
Puse enervat pipa pe birou. 

— Dacă înţeleg bine, spuse el, imbecilul a doborât doi 
oameni care ar fi trebuit să-ți servească drept contact cu 
Yakuza. 

— Exact, spuse tânăra femeie de la celălalt capăt al firului. 
Din fericire, Sanderson a reacționat rapid la apelul 
dumneavoastră, altfel, eram şi eu scoasă din circuit. Dar, când 
am trecut prin fața prostituatei, am înțeles imediat că făcea parte 
din echipa sa. Am fugit în timpul schimbului de focuri. Desigur, 
fata ştia cine sunt $i m-a lăsat să plec. Acum ce trebuie să fac, 
domnule colonel? Ar trebui să ne întâlnim ca să punem la punct 
alt plan. 

— în nici un caz, replică DePaul. Pentru moment, nimeni 
nu bănuieşte că eşti de-a noastră. Nu este momentul să te dai de 
gol. 

îşi luă pipa şi ronţăia nervos capătul ţevii din corn. 

— Sado s-a gândit că s-ar putea întâmpla lovitura asta de 
teatru? întrebă el. 

-— Poftim? 


— Mărefer la dispariţia oamenilor lui, se explică DePaul. 

— Nu. Avea încredere că totul va decurge bine. 

— Mare greşeală, comentă omul CIA. Ceea ce ne lasă o 
portiţă de scăpare. Te duci la Nihonbashi şi le relatezi versiunea 
ta. în principiu, trebuia să te duci la Tokyo săptămâna viitoare 
pentru prezentarea noii colecții a lui Katzu. Sado ştie asta. 
Aşadar, te duci şi-ţi dai întâlnire cu el cu ocazia paradei de 
modă. 

— Cum? exclamă uimită tânăra femeie. 

— Trimițându-i un mesaj prin cei din conducerea 
restaurantului Nihonbashi. 

Glasul de la celălalt capăt al firului abia se mai auzi: 

— Dar... dar este extrem de periculos, domnule colonel... 

—- N-avem de ales, domnişoară Yoshida! în situaţia asta, 
este oricum mai puţin periculos să te întâlneşti cu Yakuza în 
Japonia decât să dispari în chip misterios după uciderea 
acoliților lui. Singurii martori ai întâmplării eşti tu şi echipa lui 
Sanderson, adu-ţi aminte lucrul ăsta. 

— Dar omul care a intrat în camera mea? obiectă 
japoneza. 

— Fii liniştită în privinţa asta, spuse DePaul pe un ton 
liniştitor. Vorbesc eu cu Sanderson şi poţi fi sigură că 
mustăciosul cu ochelari nu va vedea lumina zilei curând... 


* 
* sk 


Mercenarul se simțea bine în uniforma militară care-i 
fusese pusă la dispoziție. Se simțea chiar foarte bine pentru că 
putuse scăpa de ochelari, pe care-i înlocuise cu o bantă neagră. 
îi fusese restituită bricheta Zippo, îi fuseseră date țigări Camei, i 
se dăduse masă şi casă, putea chiar să folosească echipamentele 
sportive de la Fort Bragg. Mulţi ar fi considerat că ducea un trai 
bun. Dar el, Nike Forest, se 


simţea ca un leu în cuşcă. Mergea de colo-colo prin birou, 
cizmele sale de comando făcând un zgomot sec pe podea. 

— Opreşte-te, Nike, mormăi Greg DePaul. Mă ia răul de 
mare. 

La dracu”, Greg, ce înseamnă asta? Când îmi înapoiezi 
armele şi mă laşi să ies din lagărul ăsta? Ți-am povestit tot ce 
ştiam! Ce mai vrei, pentru numele lui Dumnezeu? 

Pipa, în care nu mai exista un fir de tutun de luni întregi, 
era demontată pe birou. Agentul CIA era cufundat în ritualul 
zilnic, meticulos şi inutil al curăţării pipei. 

— Ce vreau mai mult? Nimic, tocmai de aceea. Ştii la fel 
de bine ca şi mine. Aşa că, te rog, scuteşte-mă şi încetează să 
faci pe ultragiatul. Parcă ai fi un recrut care nu cunoaşte lecţia. 

Lecţia de care vorbea Greg DePaul îi era foarte cunoscută 
lui Forest. Se aşeză pe un scaun şi-şi aprinse o ţigară. Dacă n-ar 
fi fost Nike Forest, căpitan de mercenari, fost membru al 
Beretelor Verzi, care lucra deseori pentru CIA, mai ales prin 
intermediul prietenului său DePaul, ar fi fost scos rapid din 
scenă. Mulțumită lui Greg, fusese doar reţinut la Fort Bragg, 
până când Compania dezlega afacerea în care Panchito îşi 
pierduse viaţa. 

Forest suflă un rotocol de fum spre biroul lui Greg. 

— Bine, spuse el, pentru că-mi oferi cazare, şi chiar o 
doică ce mă însoţeşte oriunde m-aş duce, îţi dai seama că 
secretele tale sunt în siguranţă. 

Colonelul îl privi amuzat. Asamblă pipa şi o puse în colţul 
gurii, în timp ce Mercenarul continuă: 

— Am tăcut tot timpul interogatoriului lui Sanderson. Dar 
ție ţi-am povestit totul. Consider că ar trebui să faci la fel. De 
trei zile de când mă aflu aici, nimeni n-a catadicsit să-mi spună 
din ce cauză sunt reţinut aici. 

DePaul surâse, în timp ce îndepărta cu mâna un alt rotocol 
de fum. 

— Am avut noi grijă de toate, amice. Camera ta de la New 


York Hilton a fost achitată. Ţi-am recuperat bagajele şi armele. 
Am înapoiat chiar şi limuzina. 

Tăcu, preocupat să tragă din pipă. 

— Că veni vorba, continuă el, dacă intenționezi să mai 
închiriezi vreodată o limuzină, va trebui să foloseşti alt nume. 
Nu le-a plăcut starea în care le-a fost restituită maşina. 

— De ajuns! se răsti Forest. Şi încetează să tragi din pipa 
asta stinsă, îmi vine greață. 

Fără să dea ascultare rugăminții sale, Greg DePaul 
continuă cu pipa între dinți: 

— Bun. Am refăcut aproximativ drumul pe care l-ai urmat 
în New York şi împrejurimi. N-am găsit nimic interesant acasă 
la Jeffrey Braddock. Dimpotrivă, am făcut o descoperire 
macabră în cimitirul de maşini a cărei adresă ne-ai indicat-o. 

— Te referi cumva la Ford-ul Econoline cu cadavrele din 
interior? 

DePaul clătină din cap în semn că nu. 

— Nick Braddock, fratele tipului pe care l-ai ucis, era 
spânzurat în baracă. 

— De ce? întrebă uimit Mercenarul. 

DePaul dădu din umeri, derutat. 

— Eu cred că japonezii s-au întors după ce ai plecat, ca să 
preseze Honda lui Moriguchi. L-au găsit pe Jeffrey fără suflare 
şi s-au gândit să însceneze o încăierare între fraţi. După ce l-a 
ucis pe Jeff, Nick Braddock, cuprins de remuşcări, s-ar fi 
spânzurat. 

Jeffrey Braddock fusese găsit cu opt gloanţe în corp, pe 
când Forest îl împuşcase o singură dată. Un revolver pe care se 
aflau amprentele fratelui lui şi bancnote împrăştiate în zăpadă 
fuseseră găsite în apropierea cadavrului. Medicul legist 
considera că Jeff murise pe la unu dimineaţa, iar Nick, între 
patru şi patru şi treizeci. Ford-ul Econoline presat dispăruse. 

—m- Asta explică sosirea japonezilor la ora cinci 
dimineata ca s-o lichideze ne ianoneză. la Kitano. conchise 


Fiind doar doi, au avut de lucru toată noaptea, admise 
omul cu banta neagră. Mai ales după ce-au descoperit cadavrul 
lui Jeff, a trebuit să-l caute pe fratele acestuia ca să organizeze 
înscenarea. Eu cred că s-au întors cu un camion, au presat 
Honda şi au ascuns undeva cuburile rezultate. 

Greg DePaul confirmă: 

— Totul se terminase când anchetatorii au ajuns acolo, iar 
la faţa locului nu mai era decât maşina lui Nick Braddock. Slabe 
şanse să găsim cândva resturile Hondei şi ale Ford-ului. Fără 
cele povestite de tine, poliţiştii din New Jersey ar fi înghițit 
gogoaşa. Cei doi Braddock erau nişte escroci notorii. 
Percheziționarea maşinii lui Jeffrey nu a revelat nimic 
interesant. 

Mercenarul dădu din cap, trăgând din țigară. 

— Aşadar, nu aveau legături serioase cu Yakuza. Rezultă 
că singurele indicii de care dispunem sunt restaurantul 
Nihonbashi şi gheişa de la Kitano. 

— Este o chestie elementară, amice. Supraveghem cu 
mare discreţie restaurantul. Nu trebuie să le trezim bănuielile. 
Cât despre fata de la Kitano, s-a făcut nevăzută. 

Forest se redresă pe scaun. 

îți baţi joc de mine, Greg? Doar n-o să-mi serveşti 
aceeaşi poveste ca echipa lui Sanderson! 

Agentul CIA se ridică, ocoli biroul şi se postă în faţa 
Mercenarului. 

— EI, şi tu acum, spuse el, agitând pipa în aer. Nu am spus 
că fata nu există. Te cred când spui că ai ieşit împreună cu ea de 
la Kitano. Spun doar că i-am pierdut complet urma. 

Din glasul lui răzbătea candoarea, iar privirea sa era de o 
francheţe totală. Motiv pentru care Mercenarul bănui că DePaul 
minţea. Dar nu voia să declanşeze un alt conflict. Voia să-l facă 
pe DePaul să spună ce era dispus să spună. 

— În concluzie, continuă acesta, strivind ţigara cu 
călcâiul, Terrence Crawley se află în Japonia şi nu aveţi nici o 
posibilitate să daţi de urma răpitorilor lui. 


Faţa colţuroasă a lui DePaul fu luminată de un zâmbet. 

— Nu-i chiar aşa, altfel aş fi angajat imediat un războinic 
ca tine. în treacăt fie spus, cei doi pe care i-ai lăsat laţi pe 
Thirty-eighth Street ne puteau conduce până la capii Yakuzei. 
Menţionez, de asemenea, că, dacă nu te-ai fi dus s-o scoţi pe fată 
din camera ei de la Kitano, oamenii lui Sanderson ar fi reuşit s-o 
aresteze în linişte. Şi uite-aşa au fost distruse nişte urme, grație 
strălucitei tale intervenţii. 

Forest nu era tipul de om care să se lase impresionat de 
asemenea argumente. 

— Dacă poliţia din ţara asta, inclusiv Serviciile Secrete, îşi 
faceau treaba, Crawley n-ar fi fost răpit, Panchito ar mai fi în 
viaţă, iar eu aş fi în apartamentul meu din Atlanta sorbind un 
Jack Daniel's. 

— Pe care n-ai avea cu ce să-l cumperi pentru că nimeni 
n-ar mai avea nevoie de serviciile tale, completă DePaul. 

— Aşadar, mai rămâne Nihonbashi, mormăi Forest. 

Greg DePaul surâse din nou, de data asta ironic. 

— Nu ne putem aştepta la nimic din partea asta. Iți dai 
seama că se vor potoli acum. 

— Şi atunci? întrebă Mercenarul nerăbdător. 

DePaul se scărpină în creştetul capului. 

— La ce-ţi foloseşte dacă afli mai multe? întrebă el. 

Agasat de superioritatea lui, Mercenarul se ridică, se 
aşeză pe spătarul scaunului şi-şi puse picioarele unde ar fi trebuit 
să se aşeze. 

— M-ar ajuta să înţeleg de ce stau ascuns în haznaua asta! 
exclamă el, scoțând pachetul de ţigări din buzunar. 

— Ia te uită, adineaori era un lagăr, observă DePaul. Hai că 
evoluăm... 

Forest renunță să-i răspundă. DePaul se distra 
provocându-l şi nu voia să-i dea satisfacție lăsându-se pradă 
furiei. Făcea parte din jocul obişnuit şi Mercenarul ştia că vor 
urma dezvăluiri. DePaul nu-l chemase în biroul său ca să 


Acţionă calm rotiţa brichetei şi aprinse ţigara. Când ridică 
privirea, Greg DePaul se aşezase deja la birou. Forest luă loc pe 
scaun. Cu o înfăţişare nedumerită, DePaul zgârie un timp cu 
capătul pipei vopseaua care se coşcovise şi care refuza cu 
încăpățânare să se desprindă de birou. 

— Bun, spuse el în sfârşit, ştiu că un coleg de-al tău a fost 
ucis de ticăloşii ăştia şi că vrei să-i faci să plătească scump 
pentru asta. 

De când lucrau împreună, DePaul ajunsese să-l cunoască 
bine. După un timp, spuse: 

Numai că, vezi tu, în actuala situaţie, intervenţia ta nu 
este binevenită. De aceea sunt nevoit să te ţin aici. Nu-ţi ascund 
că proiectul iniţial era să-i eliminăm pe toţi martorii incomozi. O 
să-ţi dezvălui din afacerea asta atât cât se poate şi numai pentru 
că te cunosc foarte bine şi ca să-ţi fac mai suportabilă viaţa în 
acest lagăr. Ştii la fel de bine ca şi mine că nu se poate evada din 
Fort Bragg. 

Mercenarul zâmbi. DePaul îl cunoştea, într-adevăr, foarte 
bine; nici măcar nu-i ceruse să jure că nu va încerca să evadeze. 

Ascultă cu atenţie, în timp ce trăgea din ţigară, relatarea 
prietenului şi angajatorului său. La început, nu află nimic 
interesant. Aşa cum îi povestise şi Panchito, compania „Texal” 
făcuse o descoperire susceptibilă să intereseze Serviciile 
Secrete. Totul începuse când un inginer din cadrul 
Departamentului de Cercetare-Dezvoltare a societăţii din Dallas 
fusese eliminat la Berlin de CIA, în momentul în care voia să 
dezvăluie anumite informaţii Serviciilor Secrete din Est. Firma 
„Texal”, de altfel, avea relaţii de afaceri cu o companie de 
instrumente optice din Kawasaki, ai cărei delegaţi îi primea în 
mod constant. 


Mercenarul suflă fumul pe nas. 
— Ştiu că Sado Toyozo ocupă un post important în firma 


asta. 


— Exact, confirmă DePaul. Şi ocupă un post important şi 
în conducerea Yakuzei. 

— De ce i-ar primi firma „Texal” pe japonezi la New 
York? îl întrerupse Forest. 

— Oficial, pentru că în New York sunt mai multe 
posibilităţi de petrecere a timpului liber decât în Dallas. Texanii 
țin să-şi distreze oaspeţii. Le plătesc o masă la un restaurant, îi 
duc în diverse cluburi etc. Pe scurt, se prefac că depun toate 
eforturile ca să-şi primească musafirii cât mai bine, japonezii se 
prefac că sunt încântați de ospitalitatea lor, şi, astfel, toți sunt 
mulţumiţi. De fapt, „Texal” încearcă să reducă cât mai mult 
riscul de a fi spionaţi. Cu cât japonezii stau mai la distanță de 
unităţile lor de producţie, cu atât mai bine. 

Forest dădu din cap. 

— ŞI descoperirea lor? Pot afla despre ce este vorba? 

DePaul păru să ezite. 

— Mda, mormăi el, după un timp. Oricum, poate că, întf-o 
Zi, va trebui s-o foloseşti. Aşa că e mai bine să afli despre ce este 
vorba. Au denumit-o Micro-Cip System sau MCS. Este un 
microprocedeu care se bazează pe o aplicaţie laser, permiţând să 
fie înscrise mesaje codificate pe suporturi minuscule. 

-—— Un fel de cip? întrebă Forest. 

— Mult mai revoluţionar. Microcipul nu poate fi văzut nici 
măcar cu lupa şi nici nu poate fi simţit la pipăit. Este necesar un 
detector laser. Procedgul constă în aplicarea pe o suprafaţă de 
câțiva milimetri pătrați a unei pelicule speciale invizibile, pe 
care este apoi inscripționat mesajul cu ajutorul laserului. 
Suprafeţele acestea reprezintă microcipul. Apoi, un detector 
laser le citeşte şi le decodifică automat. Nu-ţi pot descrie câte 
avantaje prezintă. îţi voi da ca exemplu posibilitatea să înscrii un 
mesaj codificat de zece pagini pe suprafaţa unui timbru. 

— înţeleg, spuse Mercenarul. Cu chestia asta, poţi trimite 
mesaje codificate prin poştă fără ca cineva să-şi dea seama. 


Chiar aşa, replică Greg DePaul care se înflăcărase. Dar 
ăsta nu e decât un exemplu. O scrisoare este vulnerabilă, se 
poate pierde, poate fi distrusă etc. Dar, cu sistemul MCS, putem 
înscrie un mesaj pe orice: caroseria unei maşini, aripa unui 
avion, un vagon de tren. într-o asemenea formă, mesajul 
respectiv poate trece peste orice frontieră fără să fie nevoie ca 
şoferii şi piloţii să fie la curent. închipuie-ţi că procedeul poate 
fi aplicat pe orice suport, inclusiv pe pielea umană. 

Mercenarul nu se putu abţine să nu fluiere admirativ. 

— îţi dai seama? continuă DePaul, tot mai înflăcărat. Tu 
transporţi un mesaj şi eşti controlat în bagaje, în buzunare, peste 
tot. Te pot dezbrăca la piele ca să te percheziţioneze. Dar 
mesajul va trece fără dificultate de control. Singura modalitate 
să te oprească este să fii reținut sau ucis. Dar, microcipul fiind 
absolut invizibil fără un detector laser, nu-ţi va fi greu să scapi. 
Şi chiar dacă mori, mesajul tot mai poate fi citit pe pielea ta, cu 
condiţia să nu fii într-o stare avansată de putrefacție. 

Nu prea amuzat de sumbra perspectivă, Mercenarul spuse 
pe un ton neutru: 

— Dacă-mi dau seama de amploarea pe care o poate 
dobândi descoperirea, aş putea, spre exemplu, să intru într-o 
ţară comunistă cu Vechiul Testament imprimat pe fesa stângă şi 
cu Noul Testament pe cea dreaptă şi nu mă poate împiedica 
nimeni să propovăduiesc cuvântul Domnului. 

— Şi ca să te simţi tu mai bine, necredinciosule, mormăi 
DePaul, întrerupt din elan. 

Forest rânji, scutură scrumul pe Jos, apoi întrebă: 

— Dar de ce nu a încheiat „Texal” un acord cu guvernul? 
în locul lor, eu aşa aş fi făcut încă de la început. 

DePaul îl privi din nou amuzat şi supse o clipă din pipă, 
după care spuse: 

— Nici nu-ţi poţi da seama câte aplicaţii există pentru 
descoperirea lor. S-au gândit s-o utilizeze în locul codurilor de 


bare din magazine. Cu sistemul MCS, poţi imprima codul direct 
pe sticle, spre exemplu. Astfel, înlături orice posibilitate ca o 
sticlă să fie furată sau ca unui Dom Perignon să i se schimbe 
eticheta şi să fie transformat în vin spumant înainte să fie plătit 
la casă. De asemenea, s-au gândit să folosească MCS pentru 
cârdurile bancare, la înscrierea de informaţii confidențiale pe 
paşapoarte, la înşerierea motoareior şi a saşiurilor maşinilor, la 
tot felul de alte chestii asemănătoare. Dar se pare că nici nu s-au 
gândit că descoperirea lor ne-ar putea fi de folds nouă. 

— Sunt înapoiaţi indivizii ăştia? îl întrerupse Forest, 
strivind ţigara cu cizma. 

— Nike, declară sentenţios Greg DePaul, gândeşti ca un 
om din branşa noastră. Cei de la „Texal” au gândit ca nişte 
comercianţi. S-au gândit la domeniile care le sunt lor cunoscute: 
industria şi comerţul. Pentru ei, lumea Serviciilor Secrete este... 
secretă. Nimeni nu se gândeşte la noi decât dacă este direct 
interesat sau dacă aude vorbindu-se despre noi în ziare. 

— Nimeni? răspunse Mercenarul. Dar individul din 
Departamentul Cercetare-Dezvoltare pe care l-aţi ucis la Berlin? 
El sigur s-a gândit la noi. 

— Da, admise agentul CIA. Numai că asta nu i-a adus 
decât suma de pe poliţa de asigurare pe viaţă pentru văduva lui. 
în loc să ne contacteze pe noi, imbecilul s-a gândit să vândă 
MCS celor din KGB. A acţionat în pripă ca un amator. Ceea ce 
ne-a alertat. De fapt, era cam prea optimist. Chiar dacă ar fi 
putut plasa planurile în Est, sovieticii ar fi fost incapabili să le 
exploateze la nivelul lor de cunoştinţe. în ce priveşte aplicaţiile 
laser, ei sunt, în comparaţie cu noi, în epoca de piatră. 

— Obiectez, preaonorată instanţă, declară cu deferență 
omul cu bantă neagră. Am avut ocazia să folosesc una dintre 
armele lor laser şi pot garanta că se pricep în materie. 


— Ştiu, interveni DePaul spre stupefacția Mercenarului. 
Dacă nu m-a lăsat memoria, era vorba despre o misiune în 
serviciul colegului şi amicului meu Jack Collins. Farsa pe care 
le-ai jucat-o răpindu-l pe savantul lor şi înlocuind planul 
prototipului cu unul fals. A constituit pentru ei o lovitură grea în 
ce priveşte cunoştinţele lor în domeniul laserului. 

Omul cu bandă neagră zâmbi cu modestie. 

Dar, continuă el, ce vrea Yakuza să facă cu 
microcipul? 

e— Exact ce voia şi inginerul nostru pentru care aventurile 
berlineze au avut un sfârşit trist, răspunse Greg DePaul. 

— Mi-ai spus mai devreme că sovieticii nu puteau folosi 
planurile. 

Ei, nu, dar Terrence Crawley, da. Yakuza voia să-l 
folosească, pe de o parte, ca mijloc de presiune asupra firmei 
„Texal”, iar pe de altă parte, ca să le explice modul de 
funcționare a MCS prietenilor noştri de dincolo de Cortina de 
Fier. 

— Şi asta ţi-a spus-o cumva o păsărică? 

DePaul stătu pe gânduri un moment, după care-i răspunse: 

— Aveam un agent infiltrat în rândurile Yakuzei. Mai 
multe nu pot să-ţi spun. Bănuiam că, într-o bună zi, vor fi atraşi 
de spionajul industrial. Dar nu am fi crezut că vor da o lovitură 
de o asemenea anvergură. La început, intenţionam să-i las în 
pace şi să repet gluma pe care le-ai facut-o tu ruşilor în 
Afghanistan: îi lăsam să-l răpească pe Crawley şi le furnizam 
planurile false ale MCS. Ghinion însă, au fost mai rapizi decât 
ne aşteptam. 

— Ți l-au suflat pe Crawley de sub nas, dacă înţeleg eu 
bine. 

DePaul dădu din cap. 

— Voiam s-o dreg când ai început tu să mă calci pe 
bătături, amice. 

Mercenarul nu-i dădu atenţie şi întrebă: 

— Şi cei de la „Texal”? 


— Am luat legătura cu ei. Cu mare discreţie, se înţelege de 
la sine. Nu vreau să-i supunem unor presiuni şi mai mari. Dacă 
ai vedea ce vârtej s-a iscat! Sunt cu toţii pe jar. Răpirea lui 
Crawley a fost scânteia lângă un butoi cu pulbere. 

— Cum crezi că vor reacţiona? întrebă Mercenarul. 

— Mă tem să nu se conformeze cerinţelor Yakuzei. 
Veniturile obţinute din exploatarea MCS nu ar avea decât o 
mică pondere în cifra lor de afaceri. Dacă nu se conformează şi 
Crawley este executat, imaginea lor ar fi grav afectată. Fără să 
mai vorbim de pieţele pe care le-ar pierde, nu numai în Statele 
Unite, dar şi în Japonia şi restul lumii. Exporturile reprezintă 
aproape treizeci la sută din marja lor de profit. Nici nu mai 
pomenesc de câte milioane însumează profitul lor. Desigur, am 
agenţi în Dallas. Urmăresc îndeaproape afacerea „Iexal”. 
Intenţionez să interceptez mesajele Yakuzei şi să împiedic 
livrarea planurilor către japonezi. 

— Situaţia începe să prindă contur, comentă Mercenarul. 
Panchito mi-a spus că membrii delegaţiei japoneze sunt 
neliniştiţi în legătură cu dispariţia lui Sado... 

— l-am calmat noi, îl linişti DePaul. La fel şi pe prietenul 
tău, Deacon. L-am sfătuit s-o lase mai uşor. Ştie cu cine are de-a 
face, aşa că s-a calmat. 

— în privinţa asta, te cred pe cuvânt, rânji Mercenarul. 
Andrew Deacon era un fost funcţionăraş din FBI care 
deschisese „Diablo Protective Services” ca să-şi rotunjească 
pensia. Aşadar, ştia cu cine avea de-a face. Atât Nike Forest, cât 
şi Greg DePaul erau convinşi că nu vor mai auzi de el în 

afacerea Crawley. 

— Altfel spus, aştepţi clipa în care vei intercepta planurile 
MCS, continuă Mercenarul. Dar obiectivul tău principal este 
să-l găseşti pe Terrence Crawley, nu? 

Greg DePaul zâmbi din nou din colţul gurii. Se aşteptase la 
această întrebare. 

— Nimic nu-ţi pot ascunde, răspunse el laconic. 


— Dar eu sunt omul potrivit pentru aşa ceva, declară 
Mercenarul. Ai un contract la îndemână? în ciuda tarifelor 
scandaloase pe care le practicaţi în ultima vreme, sunt gata să te 
ajut... 

— Mulţumesc pentru devotament, răspunse calm DePaul. 
Problema este că în afacerea asta s-a amestecat deja multă lume 
şi vrem s-o reglăm cât mai discret cu putinţă, şi să-i împiedicăm 
pe japonezi să facă scandal. 

— La dracu”, Greg! se enervă omul cu bantă neagră. Cât ai 
de gând să mă ţii aici, la păstrare? 

e — Atât cât va fi nevoie, îmi pare rău, Nike, spuse DePaul 
cu compătimire în voce. Duci lipsă de ceva? 

Mercenarul strânse din dinţi ca să nu explodeze. 

— De fapt, continuă DePaul, răsucind fără să ştie cuțitul în 
rană, mi s-a spus că ai cerut mănuşi fără degete. Nu avem pe 
moment. Oricum, nu văd la ce ţi-ar folosi de vreme ce ţi-am 
confiscat arsenalul. Ți s-a dat o pereche de mănuşi cu un deget. 
Le poţi folosi pe astea dacă ieşi pe afară. 

Mercenarul îşi încleştă pumnii ca să nu-i sară la gât. 

— Nu face figura asta, reluă DePaul, părând să fie cu 
adevărat afectat. Nu mai durează mult. Şi îți promit că, dacă am 
nevoie de un luptător pentru operaţiunea asta, tu vei fi acela. 

Mercenarul nu credea însă nici un cuvânt. Ştia că DePaul îi 
făcea această promisiune falsă ca să-l liniştească. Dar nu reuşea 
nici pe departe. 


CIIPITOIUIYI 


Bare la ferestre, grilaje metalice, ciment pe jos, pat de 
campanie, dulap din oţel şi sac pentru haine erau elementele ce 
constituiau universul Mercenarului. De şase zile, se zbătea ca 
un leu în cușcă în cămăruţa sa de la Fort Bragg. Un militar 
înarmat cu o M-16 făcea de gardă zi şi noapte în faţa uşii sale 
şi-l însoțea oriunde s-ar fi dus, inclusiv la duş. Vorbise cu Greg 
DePaul încă de două ori. Dar tot nu obținuse nimic de la acesta. 

Omul cu bantă neagră făcuse toate testele imaginabile, dar 
era imposibil să-i înşele vigilența soldatului în timpul 
activităţilor cotidiene ca să-şi ia tălpăşiţa. Chiar când se afla la 
toaletă, celălalt vorbea cu el prin uşă ca să verifice dacă nu 
cumva o ştersese. Greg DePaul nu lăsase nimic la voia 
întâmplării. Cu toate acestea, trebuia să găsească o cale de 
evadare. Insuportabilă era nu ideea de a fi sechestrat, pentru că 
era obişnuit ca fost militar, ci gândul că-l lăsase pe Panchito să 
moară, că eşuase, şi acum era neputincios să-l răzbune. 

în acea dimineaţă, înainte de micul dejun, începu să 
fumeze ţigară de la ţigară, aşa cum obişnuia, în timp ce încerca 
să găsească o breşă în sistemul de supraveghere pe care-l 
organizase Greg DePaul în jurul lui. Şi, deodată, găsi. Strivi 
tigara în scrumiera! metalică de pe pat şi încremeni, lovindu-se 
peste frunte. Tocmai îşi dăduse seama cum putea 


ieşi din Fort Bragg, însoţit de paznic, fireşte. Dar afară era mai 
uşor să scape de acesta decât în fortăreață. 

Se auzi o bătaie în uşă. Fără să aştepte să fie invitat, Greg 
DePaul intră cu pipa între dinţi. 

— Eşti nebun să fumezi în halul ăsta, Nike! Nici nu se mai 
poate respira. 

Mercenarul stătea pe pat zâmbind şi aprinse a nu se ştia 
câta ţigară în acea zi. 

— Asta e singura mea preocupare, explică el. Oricum, nu 
văd ce-ai obţinut dacă te-ai lăsat de fumat pentru că, acum, îţi 
spargi dinţii tot mestecând pipa aia stinsă şi urât mirositoare. Pe 
deasupra, te face şi nervos. 

— Gura, mormăi Greg DePaul, aşezându-se călare pe 
unicul scaun din încăpere. Să te văd pe tine! După ce-ţi termini 
plămânii, o să te trimit într-un centru de luptă împotriva 
cancerului din care să poţi evada uşor. 

— Recunoaşte că măcar aşa va fi ceva mai palpitant decât 
o banală criză de apendicită. 

Forest trase din ţigară, după care continuă gânditor: 

— Greg, internarea mea în acest fermecător sat de vacanţă 
hibernal nu va mai fi secretă multă vreme. 

— Poftim? exclamă agentul CIA, întrebându-se ce mai 
inventase. 

— Ştii că, în ciuda vieţii libere pe care o ducem eu şi Bess, 
o anunţ întotdeauna într-un fel sau altul când plec în misiune. Se 
întâmplă că Bess trebuie să ajungă mâine la Atlanta. Trebuie să 
fiu neapărat acolo. Altfel, îți dai seama ce urmează. O să facă 
mare tevatură ca să afle unde sunt. 

— Aşa e, admise Greg DePaul, când Bess Stallmann face o 
anchetă, nu se lasă cu una-cu două. 

— Chiar dacă nu mă găseşte, şi în privinţa asta ştiu că eşti 
un profesionist, le va cere ajutorul colegilor ei jurnalişti. Asta 
vrei, ca jumătate din personalul agenţiilor de presă americane să 
mă caute? 


DePaul păru contrariat în asemenea măsură, încât încetă 
să mai mestece capătul pipei, concentrându-se asupra 
problemei neaşteptate. 

— Nu văd decât o soluţie, spuse el, mohorât. Trebuie să te 
închid în mod oficial. Cu afacerea asta pe cap, nu-mi prea 
convine. Să fac rost de nişte capete de acuzare impecabile şi 
să-ţi găsesc un loc în penitenciarul federal, de azi pe mâine, nu 
va fi lucru uşor. 

— Dar, Greg, doar n-o să...? începu Mercenarul. 

Deodată, agentul CIA îl întrerupse cu un hohot de râs. 

— Drace, nu te mai osteni degeaba, reuşi el să rostească 
între două hohote. M-am informat. Bess este plecată în Etiopia 
două luni pentru un reportaj. Nu-şi va face griji în legătură cu 
tine decât după ce se va întoarce. 

— La dracu”... mormăi omul cu bantă neagră, 
resemnându-se. 

Greg DePaul încetă să râdă, îşi puse din nou pipa între 
dinți, după care declară pe un ton relaxat: 

— Dacă poţi s-o contactezi, poţi totuşi s-o informezi că 
pleci în misiune. Fără detalii referitoare la natura acesteia sau 
la locul de desfăşurare. 

Forest avu nevoie de câteva minute ca să înţeleagă. 

— Cum? 

— Am nevoie de un colaborator de încredere, un luptător 
experimentat. Cum nu mi s-a părut că ai avea prea multă treabă 
în prezent... 

Forest se întinse nonşalant pe pat. 

— La urma urmei, oftă el, mă simt foarte bine aici. Nu, . 
Greg, găseşte-ţi pe altcineva. Am să mai profit de ospitalitatea ta 
încă un timp, ca să mă odihnesc. 

Dar ochii îi străluceau precum cei ai unui tigru când simte 
apropierea acţiunii. Deja instinctul de vânător se trezise în el, 
transmițând semnale până la cele mai mici terminaţii nervoase. 


— Vulpoi şiret ce eşti! exclamă DePaul, trăgându-i o 
palmă care ar fi putut dobori şi un stejar. 

Diferendul fusese astfel închis. 

— în Japonia? întrebă Forest. 

Greg DePaul încuviinţă. 

— Yakuza a luat deja legătura cu conducerea companiei 
„Texal”. Le vor trimite un curier care trebuie să-l ducă până la 
ei pe un negociator, cineva din conducere, cu care ei vor stabili 
condițiile schimbării lui Crawley contra planului MCS. 

— E o cacealma, îl întrerupse Forest, nu intenționează să-l 
elibereze pe Crawley. 

— Evident, răspunse DePaul. Numai că, atâta timp cât nu 
au planurile, joacă cinstit. N-au încotro pentru că ştiu că cei de 
la „Texal” sunt extrem de susceptibili. Au acceptat chiar ca 
negociatorul să fie însoţit de cineva. Eşti potrivit cu gura ta 
mare. Şi nu vreau să-mi trimit un om de-al meu în gura lupului 
în Japonia unde riscă să fie recunoscut. Nu mă aşteptam ca 
lucrurile să ia o asemenea întorsătură. Mai trebuie să recunosc 
că nu prevăzusem că mesagerul trimis de Sado Toyozo va fi 
chiar cârtiţa noastră din rândurile Yakuzei. 

— Nu se poate! exclamă Forest. Nu este posibil aşa ceva! 
Miroase de la o poştă a cursă. 

DePaul îl linişti. 

— Fii liniştit. Alegerea lor este de înţeles. Şi eu aş fi făcut 
la fel. Sunt convins că omul nostru nu a fost descoperit. Este o 
persoană care, prin natura meseriei sale, este nevoită să se 
deplaseze frecvent în lume, îndeosebi între Japonia, Statele 
Unite şi Europa. Pe deasupra, nici nu este membru în mod 
oficial al organizaţiei japoneze. Cei din Yakuza sunt liniștiți 
ştiind că persoana nu va fi urmărită. Şi au încredere deplină în 
ea ca să selecteze negociatorul de la „Texal” şi garda de corp a 
acestuia. Pricepi? 

Mercenarul avu un zâmbet în colţul gurii. 

— Foarte bine, răspunse el. Chiar mai bine decât ai crede. 


— Vino în birou la mine. O să-ți prezint persoana 
respectivă. Din această dimineaţă, eşti desemnat în mod oficial 
garda de corp a emisarului companiei „Texal”. După-amiază, 
agentul nostru sub acoperire va trimite mesajul de confirmare 
în Japonia. Şi, peste trei zile, plecaţi toţi trei spre Tokyo unde 
aveţi întâlnire cu membrii Yakuzei. 

Forest nu aşteptă să-i spună de două ori. Se ridică şi-l urmă 
pe Greg DePaul. 

— Ai trei zile la dispoziţie ca să te antrenezi, spuse acesta 
când ajunseră pe culoar. Am pus să-ţi fie scoase armele din seif 
ŞI ţi-am făcut rost de o pereche de mănuşi fără degete. 

Mercenarul zâmbea. în ciuda misterului pe care Greg voia 
să-l păstreze în privinţa identităţii cârtiței sale, ştia pe cine avea 
să întâlnească în biroul acestuia sau, mai degrabă, să 
reîntâlnească. Era cum nu se putea mai bine. Vedea în această 
coincidenţă un semn de bun augur. După o serie de întâmplări 
nefericite, norocul avea să-i surâdă din nou. Ca să spună 
adevărul, era extrem de încântat că avea să pornească în 
misiune, şi cu atât mai mult că trebuia s-o îndeplinească în 
compania unei persoane atât de fermecătoare. 


x 


în ciuda vremii mult mai plăcute decât la New York, pe 
câmpul de tragere bătea un vânt să dezrădăcineze copacii. Ca 
să se antreneze, omul cu bantă neagră considerase că era bine 
încerce mănuşile primite de la DePaul. 

Cu două zile în urmă, avuseseră o scurtă întrevedere în 
care puseseră la cale planul de acțiune, după care Tokiko luase 
avionul spre Los Angeles unde o chemau motivele oficiale ale 
venirii ei în Statele Unite, prezentarea unei colecții de haute 
couture Şi o şedinţă de pozat pentru revista Globe. Trebuia să 
se întoarcă apoi la Fort Bragg în zori. A doua zi dimineața, 
Mercenarul avea să-l ia de la Kennedy Airport pe Alvin 


Dalrymple, emisarul „Texal” a cărui gardă de corp era. Cei doi 
urmau apoi să se întâlnească cu Tokiko la Hilton Inn din JFK 
unde trebuia să pună la punct ultimele detalii înainte de 
îmbarcarea în cursa către Tokyo. Dată fiind natura misiunii, 
DePaul nu putuse să ascundă faptul că Forest lucra pentru el. 
Dar, din motive de discreţie şi ca să evite ca „Iexal” să se 
răzgândească, considerase că era preferabil să-i ascundă lui 
Dalrymple rolul japonezei. Pentru acesta, Tokiko avea să 
rămână curierul Yakuzei. Pentru ca Forest să poată acţiona în 
voie, omul din „Texal” nu trebuia să ştie că rolul său era să-l 
elibereze pe Terrence Crawley. De asemenea, nu trebuia să afle 
că Yakuza nu intenționase nici o clipă să-l elibereze pe 
Crawley, nici măcar în schimbul planurilor MCS. 

Reuşind să doboare cu revolverul toate ţintele, Mercenarul 
fu mulțumit. Veni rândul armei KG-99. în acea oră târzie a 
dimineţii, era singur şi întreg câmpul de tir îi stătea la 
dispoziţie, fapt care-l făcea să se simtă liber. Pistolul de atac 
semiautomat trosni în liniştea dimineţii. Ciurui trei ţinte aflate 
la o sută de metri înaintea sa. 

în ciuda dimensiunilor şi aspectului de science-fiction ale 
armei, KG-99 era foarte uşor de manevrat. Avea un recul 
neglijabil, o greutate redusă care permitea să fie ţinută cu braţul 
întins mai mult timp, asemenea unui revolver obişnuit, şi o 
precizie ireproşabilă. în mâna unui trăgător experimentat 
precum Mercenarul, arma putea face adevărate ravagii. 

Forest ştia că, în urmă cu două zile, când încă era 
prizonierul lui Greg DePaul, n-ar fi reuşit să obţină asemenea 
rezultate. Faptul că se ştia liber şi că avea o misiune de 
îndeplinit îi dădea forţe înzecite. Şi totuşi, nu ieşise încă din 
Fort Bragg, nici măcar nu-şi schimbase camera. Singura 
diferenţă era că soldatul nu mai făcea de gardă în faţa uşii lui şi 
nu-l mai urma oriunde se ducea. 

Cum nu se afla nimeni în apropiere ca s-o facă, se felicită 
el singur: 


— Un tir excelent, căpitane Forest. Ține-o tot aşa cu 
țintele mobile şi vei avea dreptul la o masă binemeritată. 

Zâmbind pe sub mustață, puse un încărcător nou de 
treizeci şi şase de cartuşe în pistolul KG-99, apoi acţionă o 
tastatură încastrată în peretele de beton care delimita câmpul de 
tragere. Alese combinaţia cea mai dificilă. Pe teren, ţintele se 
perindau pe neaşteptate, la o distanţă de cincizeci-optzeci de 
metri, apoi, câteva secunde, defilau rapid, urmând o traiectorie 
imprevizibilă, pentru a dispărea în spatele snopilor de paie. Un 
exercițiu şi mai complicat consta în defilarea a trei siluete 
simultan. Să le doboare pe toate cu trei cartuşe de fiecare era 
aproape imposibil. Şi nu avea nici o posibilitate să trişeze 
pentru că ecranul de control de lângă tastatura de comandă 
număra ţintele doborâte şi cele care dispăruseră fără să fi fost 
atinse. 

în nici un minut, toate ţintele erau la pământ; fumul 
învăluise câmpul şi mai avea doar patru cartuşe în armă. Forest 
goli încărcătorul în snopul de paie; la urma urmei, CIA plătea 
gloanţele. Cu sentimentul că-şi merita prânzul, îşi scoase 
căştile de protecţie şi puse armele în rucsac, murmurând pentru 
sine: 

— N-are rost să-i spun lui Greg, tot nu mă va crede. 

— Mă poţi lua de martor, spuse cineva din spatele său. 

îşi puse cureaua rucsacului pe umăr şi se întoarse. Tokiko 
stătea la doi metri de parapet, zâmbind. îi recunoscuse vocea 
înainte s-o vadă. în ciuda vântului care bătea, îi recunoscuse şi 
parfumul. 

Purta nişte pantaloni din velur de culoare verde care-i 
intrau în cizme şi-i scoteau în evidenţă picioarele lungi şi, în 
ciuda bentiţei negre de pe frunte, părul flutura liber. Din cauza 
vântului, era aprinsă la faţă. Era îmbrăcată cu un pulovăr din 
lână neagră, care-i sublinia delicateţea feţei. în ciuda orelor de 
zbor, a paradelor, a şedinţelor de pozat, era de o prospeţime 
uimitoare. 


— îţi place să spionezi? întrebă Forest, ajungând lângă ea. 
Sau trebuie s-o consider o favoare? 

Tânăra râse. 

— Cum doreşti. Vin de la colonel, care mi-a dat ultimele 
instrucțiuni. Mi-a spus că te voi găsi aici şi mă gândeam că am 
putea lua masa împreună. 

— Bine, spuse Mercenarul. îmi las rucsacul în cameră şi 
mergem la masă. 

Adăugă, dând dintr-un deget: 

— Trebuie să mă spăl pe mâini, altfel o să fiu certat. 

— Vin cu tine, hotărî Tokiko. 

Merseră un timp în tăcere spre clădirile cazarmei, când 
japoneza întrebă brusc: 

— Mai eşti supărat pe mine pentru ce s-a întâmplat 
alaltăieri seară? N-aveam de unde să ştiu cine eşti. 

Forest nu se putu abţine să nu râdă cinic. 

— Chiar dacă ai fi ştiut, tot aşa ai fi procedat. Principalul 
este că Greg m-a scos din labele lui Sanderson. 

— Crezi că tot n-ai scăpat? 

Forest dădu din umeri. 

— îţi râzi de mine? Sanderson încerca să mă prindă doar 
pentru că aşa îi ordonase Greg care voia neapărat să nu te dau 
de gol. Puterile sale sunt limitate la lupta împotriva 
organizaţiilor criminale pe teritoriul Statelor Unite. în prezent, 
oamenii lui supraveghează Nihonbashi, pentru că se ştie că este 
una dintre ascunzătorile membrilor Yakuzei. Restul îl priveşte 
pe Greg. Sanderson nu ştie ce se întâmplă acum la „Texal”. 
Este secret de stat. 

Tânăra dădu din cap. Mercenarul o privea cu coada 
ochiului. Părea sincer uşurată. 

— Nu voiam să persiste o eventuală neînțelegere între 
noi, spuse ea cu o naivitate deconcertantă. 

Omul cu bantă neagră nu se putu împiedica să nu profite 
de ocazia ivită. 


— îţi cunosc motivele. Dacă m-ai lipsit de prezenţa ta, în 
timpul schimbului de focuri de pe Thirty-eighth Street, a fost 
din cauza privirii pofticioase pe care ai zărit-o prin ochelarii 
mei fumurii. 

Ajunseră în faţa camerei sale. Tokiko pufni şi 
Mercenarului i se păru că se înroşeşte. Intră. Ea îl urmă fără să 
fi fost poftită. 

— Poţi să crezi ce vrei, reluă ea, în timp ce el îşi punea 
rucsacul sub pat, dar, sincer, mi se pare că arăţi mai bine fără 
ochelari. 

Forest îşi lăsă mănuşile pe scaun şi se duse să se spele pe 
mâini la chiuveta instalată într-un colţ al camerei. 

— Cum s-a întâmplat asta? întrebă Tokiko. L-am întrebat 
şi pe colonel, dar a refuzat să-mi răspundă. 

Mercenarul fu aproape descumpănit s-o audă spunându-i 
vechiului său coleg Greg DePaul, „colonel”. Avea impresia că 
tânăra vorbea de altcineva. Zâmbi. 

— Nu mă miră. l-am interzis să vorbească despre asta cu 
oricine. 

— Nuvrei să-mi spui? întrebă Tokiko, dezamăgită. 

Se prefăcu că ezită, apoi dădu din umeri. 

— Este o poveste absolut banală. Nu e nimic glorios, să 
ştii. Chiar vrei să afli? 

— Da,te rog. 

Era foarte curioasă să afle povestea bentiţei negre. 

— Nu s-a întâmplat într-o misiune, începu el, privindu-şi 
unghiile. în realitate, mi s-a întâmplat din cauza uneia dintre 
colegele tale. 

— Poftim? 

— Din cauza unei gheişe care lucra într-un restaurant 
japonez de genul lui Nihonbashi. 

— Eu n-am fost niciodată gheişă, protestă Tokiko, 
ultragiată. Ce i-am povestit lui Hisae sunt nişte minciuni ca să 
dau greutate poveştii mele. 


— M-ai liniştit, o ironiză Mercenarul. La drept vorbind, 
nu mi se pare că ai fizicul potrivit pentru o asemenea meserie. 

Se aştepta ca japoneza să-l întrebe ce fizic era potrivit 
pentru o asemenea meserie, dar nu spuse nimic. Auzi doar un 
scârţâit uşor şi, ridicând privirea în sus, văzu că Tokiko se 
aşezase calmă pe pat. 

— Domnişoara se numea Junko, continuă el, şi avea tot 
arsenalul pentru meseria asta, chimonoul de mătase, şi păr lung 
coafat în mai multe conciuri prinse cu un fel de andrele. Avea 
un chip alb ca varul. 

Tokiko râse amuzată. 

— Mă dusese un coleg care-mi promisese că era ceva 
foarte exotic. în ce privea exotismul, avea dreptate. Colegul 
meu îl cunoştea pe patron şi puseseră cu discreţie la cale planul. 
Trebuie să-ţi spun că, pe atunci, n-aveam decât cincisprezece 
ani ŞI... cum să spun... pe scurt, am aflat că Junko nu servea 
doar ceaiul şi cânta kato. 

— Am înţeles, râse în hohote japoneza. 

Forest se şterse pe mâini, îşi puse mănuşile şi spuse: 

— O să-ţi povestesc restul la masă. 

Dar Tokiko ardea de nerăbdare. 

— Nu, acum. Mergem la masă după aceea. 

Mercenarul se aşeză resemnat în faţa ei pe scaun şi 
continuă: 

— Imbecilii mă pun să-mi scot pantofii şi mă împing 
într-un salonaş a cărui pardoseală era acoperită de covoraşe. 
Fata era acolo. O salut politicos. Ea nu răspunde la salut. îmi 
spun că, poate, nu vorbeşte engleza. Mă întorc ca să-i cer 
ajutorul colegului meu şi patronului restaurantului. Dar ei 
dispăruseră. 

— îţi întinseseră o capcană, comentă Tokiko, amuzată. 

Forest zâmbi şi-i întinse o ţigară, pe care ea o refuză cu 
un semn din cap. îşi aprinse una pentru el. 


Forest dădu din cap şi reluă: 

— Mă întorc apoi spre Junko. îngenunchease deja lângă 
mine. îmi aruncă o privire ciudată şi, deodată, o văd că se 
prăbuşeşte cu faţa la pământ. 

— Erau preliminariile, îi explică Tokiko, întinzându-i 
scrumiera. Se pregătea să-ţi spele picioarele. 

— Ştiu, spuse Forest, scuturând ţigara. Numai că nu-mi 
spuseseră nimic dinainte. Am crezut că mi se face rău. Mă 
apropii de ea neliniştit şi mă aplec deasupra ei. Şi, pe 
neaşteptate, se ridică în picioare. 

Tăcu şi trase din ţigară. 

— Şi? exclamă uimită japoneza. 

— Nu ghiceşti ce-a urmat? 

Ochii oblici ai lui Tokiko se căscaseră larg. Sprâncenele i 
se ridicaseră ca nişte semne de întrebare. 

— Unul dintre acele de păr ale fetei mi-a intrat în ochiul 
stâng, răspunse Forest pe un ton fatalist. 

Tokiko dădu din cap cu subînţeles. Fără un cuvânt, luă 
ţigara din mâna Mercenarului şi-o strivi în scrumiera pe care o 
puse pe sol. 

— Căpitane Forest, îţi cam baţi joc de mine. 

îl apucă amenințătoare de gulerul hainei. 

— Află că am centura neagră la jiu-jitsu şi kendo! 

— Ce frică mi-e..., bâigui Forest. 

Tokiko îi dădu drumul. 

— Data viitoare când mă mai iei peste picior, o să-ţi fac o 
demonstraţie de karate de-o să mă ţii minte! 

— Doar ţi-am spus c-o să fii dezamăgită, protestă 
Mercenarul. Te-am prevenit. Recunosc că povestea asta nu este 
chiar cea mai inspirată alegere din repertoriul meu. Dacă eşti 
cuminte, promit să-ţi mai spun asemenea poveşti, mult mai 
interesante, dar asta după ce ne cunoaştem mai bine. 

Era decepționat. N-ar fi refuzat o luptă corp la corp cu fata 
asta superbă. 


Tokiko se lăsă înapoi pe pat, mormăind: 

— Ai noroc că sunt obosită. Toate paradele astea de 
modă! Nici nu-ţi poţi da seama cât sunt de obositoare! Abia 
avem timp să ne coordonăm mişcările cu celelalte fete şi, hop, 
eşti împinsă pe scenă. Mai greu e să te îmbraci şi să te dezbraci. 
Uneori, abia dacă ai un minut ca să te schimbi. ţi dai seama? 

îşi dădea seama. 

— Ia-mă cu tine, îi propuse el. 

— Pentru ce? întrebă uimită Tokiko. 

— N-am pereche când vine vorba să le ajut pe frumoasele 
doamne să se dezbrace... 

De data asta, nimerise. Tokiko se ridică, îl apucă de guler 
şi-l obligă să se ridice şi el. Ochii ei mari şi negri străluceau 
ameninţător. Ameninţare căreia era dispus să-i cedeze. 

Rezistă un timp, de formă, apoi se lăsă pe mâna ei. Tokiko 
se aruncă pe spate, trăgându-l peste ea. Scaunul se rostogoli şi 
se prăbuşi cu un zgomot strident, care acoperi scârţâitul patului. 
Se luptară câteva clipe, râzând, degustând plăcerea de a-şi simţi 
corpurile unite, după care Tokiko cedă, Mercenarul îi căută 
buzele şi se sărutară. 

Lupta corp la corp nu fusese atât de brutală pe cât anunţase 
fata. Dar era mult mai voluptuoasă. Forest ar fi băgat mâna în 
foc că vechiul pat de campanie nu fusese supus niciodată unei 
asemenea torturi. După o îmbrățişare îndelungată, Tokiko îl 
împinse deoparte, cu răsuflarea tăiată, şi-l privi cu un aer 
poznaş. 

— Şi acum, spuse ea, a sosit clipa adevărului. Să vedem 
dacă eşti atât de expert cum pretinzi, lăudărosule! 

Forest simţi cum mărul lui Adam făcu un salt de 
necontrolat. 

— Dar... 

— La dezbrăcarea doamnelor, îi explică Tokiko, râzând. 
Arată ce poţi, căpitane Forest. 


— Cu cea mai mare plăcere. Dar, te rog, nu-mi mai spune 
căpitane. 

— Vino, Nike. Vreau să-ţi simt palmele pe piele. 

Nici nu se putea să se exprime mai clar decât atât. Tokiko 
era frumoasă, ochii îi străluceau, vocea îi era ademenitoare. Se 
întinsese pe pat, cu braţele în lături, şi aştepta. Felul în care-i 
dăduse de înţeles ce voia avea ceva pervers şi, în acelaşi timp, 
pur. Avea chef să facă dragoste. O spusese fără ocolişuri. 
Mercenarul era deja înnebunit de dorinţă. începu să-i descheie 
pulovărul şi aruncă mănuşile pe scaun cu un suspin: 

— De zile întregi am tot cerut mănuşi fără degete. Abia 
am făcut rost de ele că vii tu şi mă pui să mi le scot... 

Tânăra reîncepu să râdă, apoi se cutremură de plăcere în 
timp ce el o scăpa de haine. Performanţa nu fu poate la 
înălțimea celor realizate de profesionistele de la parade, dar 
frumoasa japoneză nu se plânse. Peste nici o clipă, şi hainele 
Mercenarului căzură lângă scaun. Fără un cuvânt, fără o 
mişcare, Tokiko îl privi. Apoi privirea ei întunecată se voală de 
dorinţă şi-şi întinse braţele spre el. Omul cu bantă neagră se 
supuse cu trup şi suflet. 

Ceea ce zărise la Kitano prin cămaşa de noapte a tinerei nu 
era decât o imagine palidă a ceea ce i se oferea acum privirii şi 
mângâierilor. Corpul lui Tokiko părea o operă de artă. Umerii 
erau ca mânerele unei amfore de mare artă, mijlocul, gâtul, iar 
şoldurile erau însuşi vasul. Sânii ei erau asemenea unor coline 
rotunde în vârful cărora se ridicau sfârcurile, pântecul ei, o 
câmpie netedă ce avea culoarea asfințitului de soare, iar 
picioarele, două „coloane” de bronz care se împreunau într-un 
loc unde crescuse un mic desiş negru ce emana efluvii 
îmbătătoare. 

Mâinile Mercenarului explorară pe îndelete abundența 
splendorilor, apoi dori să le guste. Buzele sale rătăciră încet 
de-a lungul gâtului grațios, apoi se aventură spre rotunjimile 
somptuoase care-l atrăgeau. Le sărută vârful pe care-l simţi 


ridicându-se sub mângâierea limbii sale. Tokiko scoase un 
geamăt slab de plăcere în timp ce-i masa umerii. Degetele fine 
ale japonezei îi mângâiau cu delicateţe muşchii şi simți că îi 
făcea plăcere să constate cât erau de fermi. Mâinile omului cu 
bantă neagră luară locul buzelor pe sânii partenerei şi gura îşi 
reluă coborârea progresivă către zonele mai intime. 

Deodată, o simţi pe Tokiko tremurând. Ea scoase un strigăt 
înăbuşit, apoi îl apucă de braţe şi-l trase spre ea. 

— Opreşte-te, Nike, mă ucizi..., îl imploră ea. 

Zâmbi, ştiind că agonia ei era plăcută. 

Şi fata surâse, arătându-şi dinţii mărunți şi albi, apoi îi luă 
capul între mâini şi-o privi. Ochii îi străluceau ca doi tăciuni pe 
faţa de porțelan aprinsă de focul dragostei. Mercenarul simţi 
mâinile fetei coborându-i uşor pe spate. Apoi deveni mai 
îndrăzneață, şi-i mângâie fesele. în timp ce se aplecă deasupra 
ei ca s-o sărute, simţi mâinile japonezei alunecând mai jos, 
atingându-l la început cu blândeţe, apoi mângâindu-l. Ajunsese 
la limita rezistenţei când tânăra se opri. Yoshida Tokiko nu 
numai că era frumoasă, dar era şi înţelegătoare. îi plăcea să 
primească, dar şi să ofere plăcere. Se abandonase în voia 
simţurilor, dar era atentă la partenerul ei. Presimţea reacțiile 
Mercenarului şi i-o lua înainte cu o intuiție perfectă. 

Ea îi zâmbi, îi făcu complice din ochi, apoi închise ochii şi 
se lăsă legănată pe valurile plăcerii cu o mişcare circulară din 
bazin şi cu contracţii care-l zguduiau pe Mercenar. 

— Da, Nike, murmură ea cu un şuierat răguşit. O, da, te 
simt atât de adânc în mine... 

îşi lăsă mâinile să-i alunece pe coapsele de chihlimbar, îi 
mângâie pântecul pe care-l simţea vibrând în ritmul plăcerii lui, 
apoi îi apucă sânii, îi masă uşor cu palmele şi-i ciupi blând 
sfârcurile. Pielea lor era ca de satin. îi simți palpitând şi 
umflându-se în palmele lui. 

Apoi Tokiko începu să-şi legene capul pe pat, murmurând 
un şir de cuvinte. O privi. Era atât de frumoasă acum, când se 


lăsa în voia plăcerii. I se păru că fata rostea numele unor faraoni 
egipteni care aveau sonorități uneori aspre, iar alteori, extrem 
de dulci. în cele din urmă, litania se transformă într-un geamăt 
prelung şi fata se arcui, aproape sugrumându-l cu genunchii şi 
cutremurându-se. îl strânse cu furie în capcana pântecului ei, îi 
dădu drumul pentru ca apoi să-l strângă şi mai puternic. Cu 
buzele întredeschise, începuse acum să geamă sacadat şi Forest 
înţelese că se îndrepta deja spre culmea unui alt orgasm. 
Deschise ochii şi-l privi ca şi cum îl lua drept martor la 
senzațiile intense pe care le trăiau. El ar fi vrut ca voluptuoasa 
tortură să dureze la nesfârşit. 

Deodată, Forest simţi fiorul care-i parcurgea corpul, apoi 
trăsăturile fetei se destinseră şi zâmbi din nou. Fără suflare, 
scăldat de transpiraţie, Mercenarul se dezlănţui ca s-o ajungă 
din urmă. Peste o clipă, avu impresia că pluteşte într-atât era de 
violentă senzaţia pe care o trăia. 

Avură nevoie de un timp ca să-şi recapete suflul. Sătui în 
sfârşit, se desprinseră din îmbrăţişare şi se întinseră unul lângă 
celălalt. 

N-ar fi putut spune care dintre ei începuse. Lui Forest i se 
păru că Tokiko, care stătea cu capul pe umărul lui, este 
scuturată de spasme. Tânăra avu senzaţia că Forest sughiţă, 
apoi se cutremură lângă ea, fără să ştie ce era. Se priviră şi 
izbucniră în râs ca nişte copii puşi pe şotii. Fără să-şi spună o 
vorbă, îşi dădură seama la ce se gândea celălalt. Se gândeau la 
Greg DePaul care, la sfârşitul şedinţei, îi invitase să lucreze 
împreună şi să-şi unească cât mai strâns eforturile, să se 
coordoneze cât mai mult posibil, pentru atingerea obiectivului 
propus. 

Se calmară treptat, după care Tokiko întrebă: 

— îl cunoşti pe colonel de mult? 

Lui Forest nu-i plăcea să facă confesiuni. 

— De destul de mult timp. Dar tu? 

— De aproape patru ani. Când a vrut să mă racoleze în 


rândurile CIA, îl cunoşteam pe Sado Toyozo de trei ani. Dar, 
bineînţeles, totul a avut loc în timp... 

— Sigur, spuse Mercenarul. Văd că-mi făcusem o imagine 
greşită. Mi-am închipuit că ai fost racolată de Greg şi că te-ai 
infiltrat apoi în anturajul lui Sado, în timp ce tu erai deja... ăăă... 

— Amanta lui, da, completă cu sinceritate frumoasa 
japoneză. Aveam optsprezece ani, iar el, patruzeci şi cinci 
atunci când m-a luat sub protecţia lui. Probabil că te şochează 
ceea ce-ţi spun, nu-i aşa? Dar, în ţara mea, astfel de lucruri sunt 
des întâlnite. Trăim încă într-un regim feudal. în unele medii 
sociale, fetele nici nu au dreptul la opinie. Acum, seniorii nu 
mai sunt şogunii, ci oamenii de afaceri şi bancherii. Pentru un 
bărbat cu un anumit statut, să aibă o amantă este un simbol al 
succesului pe plan social. Amanta este considerată un obiect de 
lux, alături de celelalte proprietăți ale lor. Practic, toți 
industriaşii şi politicienii influenţi au cel puţin o fată în grija lor. 

— Industriaşii şi criminalii din Yakuza, adăugă 
americanul, dezgustat. 

— La început; continuă Tokiko, nu ştiam cu ce se ocupa 
Toyozo. îl consideram un prosper om de afaceri, ceea ce şi este, 
ceva în genul marilor mafioţi din ţara ta. La drept vorbind, 
trebuie să recunosc că s-a purtat extrem de generos cu mine. Nu 
mi-a refuzat niciodată nimic. Datorită lui, mă pot bucura de 
libertatea de acum. Fără banii lui Toyozo, nu ştiu unde aş fi fost 
astăzi. Oricum, un lucru este sigur: fără el, n-aş fi reuşit 
niciodată să ajung manechin, nici să am o educaţie, nici să 
călătoresc, să învăţ limbi străine, să... 

— Stop, mormăi Mercenarul, sătul. O să încep să cred că 
este un înger. De acord, ţi-a permis să faci multe, dar probabil a 
şi primit frumoase compensaţii în schimb. 

Tânăra se întoarse spre el. 

— Eşti cumva gelos? 


Forest ridică din umeri, scuturând-o pe Tokiko care stătea 
cuibărită lângă pieptul lui. 

— Poate că n-o să mă crezi, spuse ea, dar compensaţiile la 
care faci aluzie aveau doar un caracter accesoriu. Făceam parte 
dintre obiectele sale de valoare. Ca să-şi facă plăcerea, 
dispunea de ceea ce membrii Yakuzei numesc vânat, adică fetS 
care-i aparţin în întregime. Consideră că au drept de viaţă şi de 
moarte asupra lor şi, crede-mă, le sunt supuse trup şi suflet. 

— Groaznic, mormăi Mercenarul. 

— Dacă asta te linişteşte, continuă japoneza, află că, de 
doi ani, de când am intrat în branşă, nu mai depind din punct de 
vedere financiar de Toyozo, care m-a eliberat. Acum, relaţiile 
noastre sunt pur amicale, dacă înţelegi ce vreau să spun. Aşa 
am ajuns să descopăr multe despre el. Are încredere oarbă în 
mine, mă consideră practic fiica lui şi nu-mi ascunde nimic în 
ce priveşte activitățile sale. 

— Când ai început să-ţi dai seama că era un ticălos? 

Japoneza spuse după un moment: 

— Cred că nu mi-aş fi dat seama niciodată dacă oamenii 
colonelului nu m-ar fi racolat. O să vezi, Toyozo este un om 
surprinzător, chiar foarte curtenitor. Dar acum că ştiu, că 
frecventez aceleaşi cercuri ca şi el, relaţiile lui criminale îmi 
inspiră groază. Sunt toţi nişte criminali cu sânge rece, Nike... 

Tăcu. Americanul simţi că fata era bulversată. O luă de 
după umeri şi o trase cu blândeţe spre el. 

— 'Te-au ameninţat ca să-l seduci pe Terrence Crawley şi 
să-i pui drog în ceai? 

— Nu. Toyozo m-a luat pe nepregătite. M-a avertizat în 
ultimul moment. L-am contactat imediat pe colonel. Mi-a 
ordonat să-i fac jocul. Trebuia să nu mă dau de gol. 

Forest o mângâie pe gât. Ea tăcu din nou, apoi reluă: 

— Nici nu-ţi închipui cu ce monştri ai de-a face, Nike. 
Cruzimea lor a depăşit orice limite. Le place să-i facă pe ceilalți 
să sufere. Şi-o fac aproape în public. Nici nu vreau să-mi 


PEPE ES SE te O 


spectacolele oribile la care am asistat în cluburile lor ilegale. 
Dar poate că-ţi vei da singur seama. Şi vei fi obligat să priveşti 
fără să intervii. Cred că Toyozo nu va pierde ocazia să ne ducă 
într-un asemenea loc abject. îi place la culme să vadă impresia 
pe care o are asupra musafirilor săi. îi face o mai mare plăcere 
decât prostituatele lui. A recunoscut-o chiar el. 

— Nu-ţi face griji pentru mine, spuse Mercenarul. Sunt 
obişnuit cu ororile. 

— Moartea bietei Hisae, modul în care au eliminat-o a pus 
capac la toate. Acum nu se mai mulțumesc să controleze 
jumătate din Japonia şi să comită fărădelegile fără să fie 
pedepsiţi, dar au început să-şi exporte atrocitățile ca... pe nişte 
automobile sau aparate de fotografiat. Jur că, dacă, într-o zi, 
Toyozo şi banda lui de ticăloşi vor ajunge la mâna mea, îi voi 
zdrobi fără milă, ca pe nişte vipere ce sunt. 

Din tonul ei înflăcărat răzbătea sinceritatea. Mercenarul 
ştia ce infamii avusese de îndurat Moriguchi Hisae în scurta ei 
viaţă înainte să împartă cu Panchito moartea hidoasă. Când Ed 
îi povestise care era situația sărmanei fete la New York Hilton, 
se cutremurase îngrozit. Aşadar, îi înţelegea reacţia lui Tokiko, 
dar un alt detaliu nu-i dădea pace. 

— Ai toate şansele să te prăjeşti alături de membrii 
Yakuzei după misiunea noastră, observă el. Te-ai gândit la o 
cale de ieşire? 

Cu emoție în priviri, japoneza îi dădu de înţeles că grija lui 
o impresionase. Apoi se distră rotindu-şi pe degete părul lui de 
pe piept. 

— Am douăzeci şi cinci de ani, Nike. Nu pot fi manechin 
toată viaţa. De altfel, în doi ani de meserie, m-am săturat. Este 
un calvar. Nu mai eşti om. Acum vreau să duc o viaţă liniştită. 
După ce ne întoarcem, voi obține cetăţenia americană şi voi 
deschide o mică afacere la cel puţin o mie de kilometri de New 
York. 

— Chiar dacă au un dinte împotriva ta, membrii Yakuzei 


—- Colonelul s-a ocupat deja de tot. Asta este o clauză a 
contractului nostru. 

încă îl distra s-o audă spunând colonelul, iar modul în 
care-i împărtăşea planurile de viitor era aproape copilăresc, 
tulburător. Frumoasa niponă ştia ce voia. Fapt care-l linişti, atât 
în privinţa viitorului lui Tokiko, cât şi a misiunii lor. 

— Perfect, spuse el amuzat. Văd că eşti realistă... 

Zâmbi, îl sărută, şi omul cu bantă neagră simţi nurii 
japonezei pe pieptul lui. Simţi din nou un val de dorinţă. 

Dar Tokiko se îndepărtă, se ridică în cot şi-i mângâie faţa, 
lăsând vârful unghiei să rătăcească insistent în jurul bentiţei din 
piele neagră. După un moment, spuse cu blândeţe: 

—ŞI acum, îmi spui adevărul? 

Brusc, Mercenarul se crispă şi valul de dorinţă se risipi. 

— La ce bun? 

Dar Yoshida Tokiko era o femeie încăpăţânată. 

—Nu vrei să vorbeşti despre asta pentru că nu vrei să-ţi 
aminteşti de ceva atât de neplăcut. Dar poate că te înşeli. Să 
vorbeşti de asemenea lucruri te poate ajuta uneori să le accepţi, 
ŞI, deci, să le suporţi. 

Dintre toate femeile pe care Mercenarul le întâlnise de-a 
lungul carierei sale, nici una nu reuşise să-l facă să vorbească 
despre mutilarea sa. Doar Bess ştia. Doar ea îi văzuse cicatricea 
hidoasă. Dar Bess era aparte. Ea reprezenta o constantă în viaţa 
sa. Legăturile pe care le avuseseră amândoi în cursul misiunilor 
erau pasagere. Aşadar, nici vorbă să i se destăinuiască lui 
Tokiko, oricât de frumoasă şi de bună la pat era. 

Se ridică şi îşi aprinse o ţigară. Tokiko se aşeză pe 
marginea patului şi-l privi fumând. Termină ţigara în tăcere, 
aruncă chiştocul în chiuvetă şi lăsă apa să curgă. Când se 
întoarse, ea era în faţa lui, cu privirea în jos, adânc consternată. 

— Scuză-mă, murmură ea. Promit să nu mai aduc vorba de 
asta. 

El schiţă un zâmbet, dar fălcile îi rămaseră încleştate. 


Tokiko se apropie şi se ghemui la pieptul lui, dar simţi că 
bărbatul se crispa sub mângâierile ei. 

—NIke, te rog! Nu am vrut să te rănesc. Am... fost o 
proastă. îmi pare rău că am pus capăt atât de rapid... 
complicităţii care domnea între noi. 

Se dădu înapoi şi-l privi neliniştită. în cele din urmă, reuşi 
să-şi descleşteze fălcile. 

— Gata, gata... Nu s-a întâmplat nimic ireparabil... 
încetul cu încetul, japoneza simţi cum omul cu bantă 
neagră se relaxa sub mângâierile ei. îl sărută uşor, cu vârful 

buzelor, apoi îl sărută pe gât şi-i şopti la ureche: 

— Mulţumesc că ţi-ai scos mănuşile pentru mine. 

De data asta, tânăra nu se putu abţine să nu râdă. 

— Plăcerea a fost de partea mea. 

— Partida de sex a fost minunată, murmură Tokiko, 
frecându-se de el ca o pisică. 

Omului cu bantă neagră nu-i plăceau complimentele. Dar 
ştia că japoneza nu încerca să-l flateze. Era sinceră. Anumite 
semne îi dădeau de înţeles că aşa era. 

îl sărută pe gât, pe umeri, pe piept. Ca şi cum se trezea 
dintr-un vis, începu să conştientizeze rotunjimile delicioase 
lipite pe pieptul lui, apoi pe abdomen, când Tokiko începu să-i 
muşte uşor sfârcurile. Dorinţa îl cuprinse din nou, înlăturând 
orice urmă de amărăciune. 

— Data viitoare, facem dragoste ca japonezii dacă 
vrei, spuse ea cu voce blândă. 

Forest se întrebă ce delicii îi rezerva fata, dar se abţinu s-o 
întrebe. Tokiko îl luă de mână şi-l trase spre pat. După ce fâcură 
din nou dragoste, adormiră îmbrăţişaţi pe cuvertura aspră, 
militară. Complicitatea dintre ei fusese astfel pecetluită. 


Pentru a treia oară de când începuse şedinţa, Greg DePaul 
repetă: 

— O dată ajunşi în New York, nu trebuie să vă încrederi în 
nimeni şi în nimic. Aici, nu există riscuri, ştiu că nimeni nu vă 
cunoaşte. în plus, nu sunt de ajuns de numeroşi ca să ne 
spioneze. Acolo însă, au oameni. Pot pune să fiţi supravegheați 
chiar de americani. 

Din cauza pregătirilor pentru plecare, era tras la faţă. Ştia 
că, în curând, Mercenarul şi Tokiko aveau să fie pe cont 
propriu, cu un „bagaj” considerabil după ei, în persoana lui 
Alvin Dalrymple. Dar texanul constituia permisul lor de liberă 
trecere spre Tokyo. Şi, la New York, îi aşteptau noutăţi. 

Presupunând că, în timpul nopţii crimelor, cei doi acoliţi ai 
lui Sado Toyozo nu avuseseră timp să se întoarcă la 
Nihonbashi şi să dea raportul, DePaul pusese la cale o 
stratagemă care să evite compromiterea angajaţilor lui în 
dispariția criminalilor. Nişte agenţi ai lui DePaul conduseseră 
Chevrolet-ul crem în New Jersey şi trăseseră câteva gloanţe în 
parbriz, după care-l abandonaseră pe marginea străzii cu 
cadavrele în el. A doua zi, la rubrica de fapte diverse presa 
vorbea de uciderea în chip misterios a celor doi japonezi la 
rubrica de fapte diverse. Aşa cum prevăzuse Greg DePaul, 
Yakuza înghiţise găluşca. Dar agentului CIA îi scăpase un 
aspect: Sado căutase responsabilii printre americanii cu care 
era în contact. După moartea celor doi japonezi, doi casatori de 
maşini fuseseră decapitaţi cu sabia, iar un vânzător de maşini 
de ocazie dispăruse. Sanderson şi FBI erau pe jar pentru că 
panica începea să cuprindă tot New Jersey. 

Greg DePaul nu era singurul tras la faţă. în ciuda efortului 
său de a se concentra asupra ultimelor detalii ale misiunii 
înainte de plecarea spre Tokyo, Forest îşi simţea pleoapa grea 


peste ochiul încercănat. Când se treziseră, făcuseră din nou 
dragoste. Mercenarul se mai întreba încă dacă o făcuseră în stilul 
japonez. Un lucru era sigur însă, nu regretase deloc risipa 
suplimentară de energie. Era o singură problemă, uitaseră să ] 
mănânce, şi stomacul lui Forest începea să protesteze. 

Doar Tokiko arăta odihnită. Părea în formă şi era mult mai 
vioaie decât în cursul întrevederilor precedente. 

— Aţi înţeles? insistă DePaul. Trebuie să respectaţi întocmai 
modalităţile de recunoaştere. Trebuie neapărat să : pară că vă 
întâlniți pentru prima dată. Chiar dacă sunteţi convinşi că nu 
sunteţi urmăriți. 

— Gata, am priceput! bombăni Forest, amuzat. Arsenalul 
meu cum va fi transportat? 

— Bună întrebare! îl ironiză DePaul. Prin curierul 
diplomatic. Trebuie să faci în aşa fel încât să-ţi recuperezi 
armele cu discreţie de la consulat. Ştii ce ai de făcut. Atenţie! 
Nu-ţi lăsa nici măcar cuțitul în bagaje. Japonezii nu glumesc 
când este vorba de arme. Cunosc pe cineva care a stat la zdup 
două zile doar pentru că nu a declarat nişte foarfece cam lungi. 

Forest scoase o onomatopee grăitoare. 

— în schimb, dacă nu-ţi declari mănuşile, nu e nici o 
problemă, interveni DePaul. 

Mercenarul nu-i dădu atenţie. Stomacul îl durea din ce în ce 
mai tare şi întrebă: 

— Asta-i tot? Putem pleca? 

— Nu imediat, obiectă Greg DePaul. Mai trebuie să 
precizăm cum vă veţi întoarce, pentru că Tokiko va renunţa la 
viaţa în Japonia, după ce misiunea va lua sfârşit. Al doilea 
aspect: deşi vă rog să nu apelaţi la ea decât în caz de extremă 
urgenţă, CIA vă va sta oricând la dispoziţie. Aşadar, trebuie să 
rețineţi parolele şi semnele de recunoaştere. 

— Altfel spus, mai durează, comentă Mercenarul. N-ai 
putea comanda nişte sandvişuri şi bere? îmi chiorăie maţele de 
foame. 


Greg DePaul încuviinţă, apoi se întoarse spre japoneză 
şi-o întrebă: 

— Vrei şi tu, Tokiko? 

Fata acceptă. Şi, deodată, îşi dădu seama că Greg DePaul 
ştia de întorsătura relațiilor ei cu Mercenarul. Se înroşi. 

Ultimele puncte fură lămurite chiar mai repede decât se 
aşteptaseră, înainte de sosirea sandvişurilor. Tokiko dispăru 
spunând că trebuia să se odihnească înainte să ia avionul. 
Imediat ce uşa se închise în urma ei, Mercenarul rânji: 

— Aşa, Greg, încă ne mai ţii sub supraveghere?! 

— Deloc, răspunse agentul CIA, dar când o ţipă se 
izolează cu un tip aici, ecoul de pe culoare este cel mai bun 
paznic. Şi zi aşa, ai descoperit în cele din urmă farmecul florii 
japoneze? 

Pe figura omului cu bantă neagră se aşternu un zâmbet 
zeflemitor. 

— Sărmane Greg... Eşti cam în urmă, amice. Eu vorbeam 
despre asta cu colegii de la grădiniţă. 

îşi aprinse o ţigară, suflă fumul în faţa celuilalt şi continuă: 

— Nu, amice, Tokiko e altă mâncare de peşte. Am avut 
parte de nişte noutăţi cum nici nu-ţi poţi imagina. 

— A, da? făcu Greg DePaul, lăsând pipa pe birou. 

— Mai întâi, m-a ajutat să-mi intru în formă cu un dans 
formidabil. Nu-ţi spun mai multe că faci infarct. 

Greg DePaul îşi luă pipa şi începu să sugă din ea în timp ce 
Mercenarul continua: 

— Apoi, am avut parte de o specialitate cu un bici 
împletit în trei. Nici asta nu-ţi voi povesti pentru că va trebui 
s-o chemi pe soţia ta aici de urgenţă. 

Greg DePaul se sprijinise cu coatele pe birou şi asculta 
numai ochi şi urechi. 

— După asta, am trecut la lucruri serioase de o dulceaţă 
infinită, care se numeşte „peştele-pisică eşuat pe floarea de 
nufăr”. 


DePaul îl privi circumspect. 

— Serios? 

— Serios, îl asigură Mercenarul. Dar, când vom 
avea un moment liber, mi-a promis că mă va iniția în ultimul 
strigăt al erotismului japonez. 

DePaul scăpă pipa din gură. Pe tonul cel mai serios cu 
putință, Forest continuă: 

— începe cu marele crater de la Nagasaki şi, după 
un şir de contorsiuni, se termină cu cutremurul de la Shikoku. 

— După cum sunt eu popă, mormăi Greg DePaul, 
furios că se lăsase prins în capcană ca un copil. 

Mercenarul se ridică declarând că, după partidele de sex, 
avea şi el nevoie de odihnă şi ieşi, lăsându-l pe Greg DePaul 
îmbufnat. 


CAPITOUIIYII 


Reprezentantul firmei „Texal” era un bărbat corpolent, 
căruia Mercenarul îi dădea cam cincizeci-şaizeci de ani. Fusese 
dezamăgit că acesta nu purta vestita pălărie Stetson, care, 
conform celor văzute la televizor, ar fi trebuit să fie purtată de 
toţi locuitorii din Dallas. Bucălat, Dalrymple avea părul alb 
încă bogat şi sprâncene negre. Ochii erau invizibili în spatele 
ochelarilor cu lentile groase ca nişte lupe; avea frunte îngustă şi 
brăzdată de riduri şi un nas coroiat care-l făcea să semene cu o 
bufnițţă. Forest îl poreclise de cum îl văzuse Big Mama. 
Costumul acestuia în trei piese, de culoare gri închis, îi dădea 
înfăţişarea austeră a unui bancher londonez, genul de om cu 
care Mercenarul simţea de la început că n-avea nimic în 
comun. Ulterior, avea să afle că Big Mama nu era lipsit de 
umor. Inevitabila poveste a bentiţei negre îl făcuse să surâdă 
şi-şi imaginase pe dată mai multe variante, pe care i le expusese 
lui Forest ca să-şi îmbunătăţească repertoriul. 

Mercenarul fusese tot timpul cu ochiul în patru, astfel că 
era convins că nu fusese urmărit. Aici, cei câţiva oameni pe 
care Sado Toyozo îi trimisese aveau alte treburi de făcut, dar, în 
Japonia, efectivele Yakuzei erau mult mai numeroase şi 
situaţia risca să se schimbe radical. 

Alvin Dalrymple nu se purtase cu grosolănie faţă de 
Tokiko în timpul întâlnirii lor, ci mai degrabă rezervat. Ca un 


vechi negociator, se abţinea s-o judece pe japoneză, rezu- 
mându-se la a o privi ca pe o reprezentantă a părții adverse. Pe 
scurt, Big Mama avea să fie un „bagaj” în plus pentru Forest, 
dar nici chiar foarte greu de cărat. La urma urmei, Dalrymple îi 
făcuse o impresie bună. 

Scurta discuţie între Tokiko şi Dalrymple de la Hilton Inn 
de pe Kennedy Airport fusese amabilă, chiar călduroasă. 
Călătoria cu avionul, întreruptă de filme care l-ar fi adormit 
până şi pe un insomniac, fusese acceptabilă, chiar captivantă. 
Când coborâseră la Tokyo, Mercenarul fusese uimit. Narita 
Kuko, aeroportul internaţional al megalopolisului, se afla la 
țară, în mijlocul plantațiilor de orez. în plină iarnă, stewardesa 
anunţă zece grade la sol şi vreme ploioasă. Dalrymple se simţea 
în largul lui, cunoscând bine Japonia. în cursul călătoriei, le 
arătase un grup de nori albi şi-l asigurase că Fujiyama, în 
japoneză, Fuji-san, se afla dedesubtul norilor. Tokiko îi 
confirmase spusele. Plin de bunăvoință, Forest privise 
într-acolo, dar nu putuse zări nici cel mai mic indiciu dintr-una 
dintre celebrele atracţii ale ţării. 

Recuperarea bagajelor şi  formalităţile vamale se 
desfăşurară fără probleme. întrucât nu transportau arme, şi cum 
nu avea nici un motiv s-o ţină secretă, Mercenarul călătorea sub 
adevărata sa identitate. întrebă unde se afla staţia de taximetre. 
Tokiko îi spuse să nu se gândească la aşa ceva, explicând că era 
grăbită să se întoarcă la hotel, pentru că trebuia să se îndrepte 
imediat spre Kawasaki, unde avea întâlnire cu Sado Toyozo. 
Dalrymple se declară de acord cu ea şi-l conduseră pe Forest 
spre trenul unei companii private. Peste o oră, Mercenarul 
înţelese de ce aleseseră acest mijloc de transport când Skyliner 
Express îi lăsă la gara din Ueno Keisei-eki: coada celor care 
aşteptau un taxi era mai lungă decât coada unui dragon 
legendar. înţelese şi mai bine motivele celor doi când reuşiră, în 
sfârşit, să intre într-un taxi Datsun de un galben-aprins. Spre 
deosebire de ambuteiajul 


din Tokyo din orele dimineţii, circulaţia în New York într-un 
ajun de Crăciun era o adevărată plăcere. Heteroclit. Pentru 
Mercenar, acesta era calificativul care se impunea de la sine 
pentru a cataloga capitala niponă. Având în vedere vestita 
rigurozitate care le era atribuită exportatorilor japonezi în 
Statele Unite, se aşteptase să descopere un oraş pătrat, cu 
străzile drepte, numerotate după modelul marilor metropole 
americane. Nici pe departe. Tokyo era un talmeş-balmeş de 
nedescris. Oraşul ducea cu gândul la o jucărie realizată de un 
copil poznaş din piese disparate. Imobile şi zgârie-nori de toate 
mărimile şi culorile se înălțau ici-colo în grupuri răzlețe. Şi, 
peste tot, se întindea un amalgam uneori sordid de case din 
prefabricate sau din lemn, minuscule şi atât de băgate una 
într-alta, încât păreau lipite între ele. Mercenarul se gândi la 
joncile care umpleau portul Aberdeen din Hong Kong. Desigur, 
Tokyo era capitala unei mari ţări industriale, şi totuşi se afla în 
Asia. îngrămădirea populaţiei în adăposturi precare părea o 
caracteristică a vieţii sociale de pe acest continent care era cel 
mai mare de pe glob. 

Ploaia se oprise şi, pe alocuri, la câţiva paşi de blocurile 
acoperite de panouri publicitare şi neoane multicolore, oamenii 
mâncau sub cerul liber, în faţa caselor lor. Trotuarele gemeau 
de oameni şi şoseaua era invadată de biciclete. în treacăt, Forest 
zări cu coada ochiului templele shintoiste îngrămădite ca şi 
celelalte clădiri între turnuri din beton sau căsuțe. Dominând 
această babilonie ca o plantă care crescuse acolo la întâmplare, 
autostrada urbană trasa meandre pe deasupra capetelor 
oamenilor, intersectându-se pe alocuri cu căile ferate 
suspendate. 

Mercenarul ameţise de toată această vânzoleală. Ajunseră 
în cele din urmă la hotel, în cartierul Otemachi, cel mai calm şi 
mai aerisit, aflat în apropierea gării centrale, şi Forest se linişti. 
Dar, la intrarea în hol, fu din nou şocat. O armată de angajaţi se 
năpusti spre ei, zumzăind ca un roi de țânțari, unul 


să le controleze rezervările, unul să-i înscrie în registru, unul să 
le ureze Ykoso Toyo e, adică bun-venit la Tokyo, unul să-i 
întrebe dacă avuseseră o călătorie fără probleme — excelent, 
mulțumesc —, altul pentru alte lucruri care scăpară 
perspicacităţii Mercenarului. A! Vestita ospitalitate japoneză! 
Memorabilă, dar totuşi cam prea agasantă. Din fericire, Tokiko 
se afla cu ei şi tânăra se ocupă de această revărsare de 
solicitudine. Mai târziu, ea îi risipi fără să vrea, dar cu cruzime, 
iluziile Mercenarului, explicându-i că angajarea de personal 
prost plătit în hoteluri, cluburile de noapte din Tokyo şi chiar în 
marile magazine, constituiau un expedient foarte comod. Cu cât 
slujbele de doi bani erau mai multe, cu atât şomajul era mai 
bine mascat. Simplu, dar atât de banal! 

Reţinuseră trei camere tipic japoneze, una lângă alta, pe 
care Forest le găsi al naibii de mici. Cu un gust amar în gură, 
observă uşurat că, totuşi, camerele aveau colţurile în unghi 
drept. încăperile comunicau între ele, fapt îmbucurător. O alese 
pe cea din mijloc, pentru a-i fi mai uşor să coordoneze 
operaţiunile. Roiul de angajaţi gălăgioşi rămăsese pe hol. 
Intrară în camera lui Forest, în timp ce trei fete în chimonou 
aduceau bagajele conform indicaţiilor lui Tokiko. Camera din 
dreapta îi fusese repartizată lui Dalrymple. Japoneza avea s-o 
folosească pe cea din stânga ca locuinţă pe timpul negocierilor 
cu Yakuza. 

O dată sarcinile îndeplinite, cele trei menajere veniră lângă 
ei şi le urară şedere plăcută, după care făcură o reverență. 
Automat, Mercenarul se scotoci prin buzunare de unde scoase 
câţiva yeni, dar Tokiko îl opri. 

— Fără bacşiş, domnule Forest. Nu avem obiceiul ăsta. 

Domnul Forest puse banii la loc. Transpira şi probabil că 
pe 
faţa lui se vedea că era derutat, pentru că Tokiko ţinu să-l 
liniştească: 

—O să vă obişnuiţi şi o să vedeţi că Tokyo este un oraş 
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Tânăra privi spre ceas. Avea mai puţin de o oră până când 
trebuia să plece spre Kawasaki. Mercenarul avea şi el puţină 
treabă înainte de întâlnirea cu Yakuza. Big Mama trebuia să nu 
afle de natura intimă a relaţiilor dintre ei, aşadar întrebă formal: 

— Cum se procedează ca să închiriezi o maşină, 
domnişoară Yoshida? 

— Puteţi încerca la recepţie, dar nu vă sfătuiesc. în primul 
rând, aţi observat că, la noi, se circulă pe stânga. în al doilea 
rând, traficul şi staționarea sunt greoaie. în al treilea rând, chiar 
şi cu o hartă, o busolă şi un simţ de orientare ieşit din comun nu 
vă veţi putea descurca. 

Drept pentru care Forest conchise că nu avea ce pierde. în 
ce privea condusul pe partea stângă a carosabilului, era 
obişnuit. Vizitele făcute lui Bess, în Anglia, constituiseră un 
bun exercițiu în acest sens. Aşadar, maşina era cea mai bună 
soluţie ca să scape de eventualii urmăritori. în plus, nu avea de 
gând să-l ia pe Big Mama cu el ca să-şi recupereze arsenalul de 
luptă care sosise cu o seară în urmă prin curierul diplomatic. 
Dar, de asemenea, nici nu se punea vorba să-l lase pe american 
singur la hotel. Mercenarul nu era îngrijorat de securitatea lui 
Dalrymple. Atâta vreme cât nu avea loc întrevederea cu Sado 
Toyozo, Yakuza nu reprezenta un pericol pentru texan. Dar, în 
caz că erau urmăriţi, plecarea lui ar fi făcut o impresie proastă, 
pentru că nici o gardă de corp nu-şi lasă singur clientul. 

Forest ştia ce avea de făcut. După ce Dalrymple se 
odihnea, îl va lua deoparte ca să discute ca între bărbaţi. Din 
aluziile pe care acesta le strecurase în avion, înţelesese că 
învederatul celibatar avea de făcut nişte vizite în Tokyo. 
Aşadar, avea să iasă împreună cu Dalrymple şi va încerca să 
scape de urmăritori. Apoi, îl va lăsa pe texan într-unul dintre 
locurile sale de pierzanie favorite, în timp ce el se va duce să-şi 
ia armele de la consulat şi să ia legătura cu CIA. 


— Vă las, spuse Tokiko. Mă duc să mă întind puţin înainte 
să plec spre Kawasaki. 

Tânăra se întoarse şi se îndreptă spre camera ei. Obosit de 
pe urma călătoriei, Dalrymple luă şi el drumul spre 
apartamentul său. înainte să iasă, Tokiko se întoarse şi adăugă: 

— Ne întâlnim aici pe la ora cinci după-amiază, nu uitaţi. 
Atunci vă voi comunica locul şi ora întâlnirii noastre. Nu ştiu 
mai multe detalii, dar pot spune că întrevederea va avea loc 
undeva în Tokyo, pe la ora douăzeci şi unu, aşa că veţi avea 
destul timp să vă odihniţi, să vă pregătiţi şi chiar să vă plimbaţi, 
dacă doriţi. 

Dalrymple nu spuse nimic. Singura sa preocupare de 
moment era să facă cunoştinţă cât mai rapid cu patul. Desigur, 
nu-l priveau condiţiile în care va avea loc întâlnirea. îl priveau 
negocierile cu Yakuza, pe care le anticipa ca fiind dificile. în ce 
privea celelalte detalii practice ale întâlnirii, le lăsa în seama lui 
Forest şi a lui Tokiko. Profitând de neatenţia sa, japoneza îi 
făcu complice cu ochiul Mercenarului şi-i spuse cu glas scăzut: 

-—— Şi probabil că vă veţi face timp să vă scoateţi mănuşile, 
domnule Forest... 

Dar Dalrymple avea auzul fin. Se răsuci brusc în prag, îşi 
îndreptă privirea spre mâinile Mercenarului, constată că nu 
purta nimic care să semene cu nişte mănuşi şi o privi siderat pe 
Tokiko. 

încurcată, frumoasa japoneză bâigui, confuză: 

— Ăăăă... scuzaţi-mă... este... traducerea literală a unei 
expresii japoneze. Nu... nu am gândit în limba dumneavoastră, 
aşa că nu are sens... 

Big Mama dădu din capul său de bufniţă. Dar curiozitatea 
lui nu fusese satisfăcută. 

— Cum se spune? continuă Tokiko. Este... să zicem, o 
invitaţie adresată domnului Forest de a nu ţine cont de 


prejudecățile sale de occidental, să se adapteze la stilul de viață 
al japonezilor ca să-i poată aprecia aspectele pozitive. 

Mercenarul nu se putu abţine să nu comenteze. 

— Dacă înțeleg bine, mă invitați să intru în casa 
dumneavoastră, nu? 

— Ăăă... aşa e..., se bâlbâi fata. 

Pe obrajii ei, apăruseră doi bujori stacojii. 

Liniştit, Alvin Dalrymple se încuie în camera lui. După ce 
acesta dispăru, Tokiko îi trimise Mercenarului un sărut în timp 
ce închidea uşa. Lui Forest i se păru că o aude chicotind în 
spatele uşii. Râse pe sub mustață. 

x 


Japonezii nu dădeau prea uşor o maşină pe mâna unui 
străin. Ca să poată închiria Nissan-ul albastru pe care-l alesese, 
Forest trebuise să prezinte toate actele de identitate, permisul 
de conducere internațional, şi să se supună unui control 
oftalmologie extrem de sever. 

Omul cu bantă neagră nu se înşelase, Dalrymple îşi avea 
micile sale tabieturi. îl târî pe Mercenar după el până în 
Akasaka, într-un bar mobilat cu mese şi bănci din. lemn, în care 
ospătărițele erau complet dezbrăcate. Forest era sigur că nu 
fuseseră urmăriţi, dar preferă să facă această escală ca să se 
asigure. Tresări involuntar atunci când o fată îi aduse băutura 
pe care-o comandase şi-şi lipise sânii de banta lui. încântat de 
uluirea ce se putea citi pe figura oaspetelui său, Dalrymple 
murmură în timp ce sorbea din bere, cu o privire poznaşă: 

— Nu trebuie să fii şocat, este un obicei. în unele baruri, le 
Poţi şi atinge. 

Forest nu era şocat, ci consternat. Temperatura din bar nu 
o depăşea pe cea de afară şi se întreba dacă bietele fete aveau 


o primă pentru lucrul în condiţii grele. Probabil şi acesta era un 
expedient tipic nipon, menit să disimuleze problemele 
şomajului. Pe străzi, Forest zărise fete şi băieţi foarte tineri 
care se prostituau şi care-şi afişau tarifele pe pancarte. 

Dar nu venise aici ca să joace rolul asistentului social. 
Examină cu atenţie intrările şi ieşirile, apoi, după ce-şi termină 
berea, îl salută pe Dalrymple. Texanul plănuia să-şi înceapă 
după-amiaza într-un toruko unde era cunoscut. îi explică 
Mercenarului că, pentru modica sumă de douăzeci de mii de 
yeni, putea face o baie caldă şi avea dreptul la un masaj special 
practicat de o maseuză expertă. 

Forest îl lăsă în voia visurilor sale deşucheate, se sui la 
volanul Nissan-ului şi se îndreptă spre consulat, ceea ce 
constitui, aşa cum îl avertizase Tokiko, o adevărată aventură. 
După ce-şi recuperă Browning-ul, puşca KG-99, cuțitul marca 
Gerber, încărcătoarele automate şi suficientă muniţie pentru a 
decima jumătate din populația Japoniei, se îndreptă spre 
cartierul Azabu unde, după ce rătăci îndelung, găsi, din 
întâmplare, blocul pe care-l căuta. 

Firma societăţii de import-export făcea notă discordantă în 
centrul cartierului rezidențial care era locuit îndeosebi de 
diplomaţi. Forest îşi spuse că, la Tokyo, nimic nu era de 
mirare. Era ora două şi jumătate şi trebuia să-l ia pe Dalrymple 
peste o oră dintr-un bar deocheat din Akasaka. Dar, în 
principiu, nu avea să stea mult. Spuse parola şi semnele de 
recunoaştere pe care Greg DePaul insistase atât să le 
memoreze, şi o americancă înaltă, între două vârste, îl conduse 
spre un birou. 

— Căpitane Forest! încântat să vă văd, spuse un om jovial, 
cu o claie de păr şi cu sprâncene de culoarea paiului, al cărui 
ten de nordic părea să fi fost bronzat permanent. Sunt Josh 
Higginson. Doriţi cafea? 

Greg îl anunţase în legătură cu venirea lui. Era semn bun. 

Forest acceptă o ceaşcă de cafea. Higginson făcu 


comanda printr-un interfon, şi, peste câteva clipe, americanca 
cea înaltă puse pe biroul din lemn de acaju un platou cu ceşti şi 
o cafetieră din porțelan. Higginson aşteptă până ce femeia ieşi, 
după care-i sugeră: 

— Şi un mic coniac? 

Forest, care simţea că berea nu fusese încă digerată, 
declină politicos oferta. Gazda sa scoase dintr-un dulap o sticlă 
de brandy şi un pahar mic pe care-l umplu până sus. îl dădu 
peste cap, îl umplu din nou, puse la loc sticla şi continuă: 

— Cu ce vă pot ajuta? 

Amuzat de manevrele celuilalt, Mercenarul începu să 
rotească ceaşca de cafea. 

— Am venit doar ca să iau legătura cu voi, deşi sper să nu 
fie nevoie să apelez la ajutorul vostru. 

, Higginson dădu din cap. 

— Asta vrea să însemne că, până acum, totul decurge aşa 
cum a fost prevăzut? 

— Nu am întâmpinat nici o problemă, confirmă 
Mercenarul. Ne întâlnim diseară cu cei din Yakuza. Nu ştiu 
dacă întrevederea va avea rezultate interesante pentru Greg, dar, 
la nevoie, cum aş putea să-i transmit un mesaj? 

— Prin mine, bineînţeles, răspunse omul cu părul de 
culoarea paiului. Mă sunaţi aici sau acasă şi mă ocup eu de 
toate. Nu uitaţi să vă identificaţi imediat, după cum am stabilit. 
Altfel, voi fi obligat să fac verificări, fapt care va întârzia 
transmiterea mesajului. 

— O să ţin minte, îl asigură Mercenarul, tot mai amuzat de 
manierele de funcţionar ale celui din faţa sa. 

Luă o înghiţitură de cafea, îşi aprinse o ţigară şi continuă; 

— De altfel, am nevoie de două sau trei „gorile” 
competente şi bine înarmate. 

— Vă temeţi de o capcană? se întrebă, Higginson, 
preocupat. 

Omul cu bantă neagră îl linişti. 


— Nu mă tem de absolut nimic. Dar prefer să fiu 
prevăzător. Vreau ca aceşti oameni să fie pregătiţi să intervină 
în orice moment. 

— E ca şi făcut, spuse Higginson. Colonelul DePaul mi-a 
dat ordine în privinţa... 

Mercenarul începu să se simtă ciudat, ameţit. Scaunul şi 
pantofii săi începură să trepideze; avea senzaţia că se află 
într-un vibrator uriaş. Crezu o clipă că era victima unei amețeli 
trecătoare, dar Higginson avea aceeaşi senzaţie, dovadă fiind 
faptul că se oprise în mijlocul propoziției. Nu era o halucinație, 
în cafea se formaseră dungi concentrice, şi linguriţa se ciocnea 
de buza ceştii, cu un zgomot ce semăna cu soneria unui telefon. 

Apoi fenomenul încetă. 

— Gata, anunţă Josh Higginson. 

— Ce-a fost asta? întrebă uluit Forest. 

— Un cutremur, desigur. 

— Un cutremur... de pământ? 

— Exact, spuse calm Higginson. Un cutremur de 
intensitate redusă. 

Mercenarului nu-i fusese niciodată teamă de moarte în faţa 
duşmanului, oricât de crud, bine înarmat şi dement ar fi fost 
acesta. Dar ideea că nu poate controla cataclismul îl făcea să se 
înfioare. Pălise, şi ştia asta. 

— O să vă obişnuiţi, veţi vedea, continuă Higginson 
căruia nu-i scăpase paloarea lui Forest. 

— Se întâmplă des? se interesă Mercenarul în timp ce 
sorbea din cafea. 

— Anual, se înregistrează circa o mie cinci sute de 
cutremure în Japonia, dar majoritatea nici nu sunt percepute. 

Higginson înghiţi grăbit cel de-al doilea păhărel de alcool, 
dar nu ca să aibă ce face, ci pentru că auzise zgomot pe culoar. 
Şterse paharul şi-l ascunse în sertarul biroului exact în clipa în 
care se deschise uşa. Americanca cea înaltă străbătu încăperea 
fără un cuvânt şi puse o hârtie pe biroul din 


acaju. înainte să se întoarcă spre uşă, simţi mirosul de alcool 
şi-l fulgeră pe Higginson cu privirea. 

Mercenarul râse pe sub mustață, spunându-şi că cei din 
CIA trăiau, fiecare în felul lui, o viaţă aventuroasă. Unii îşi 
riscau viaţa în cursul misiunilor, alţii se aventurau în şaua unui 
cal nărăvaş, iar alții înfruntau alunecările de teren. Americanca 
între două vrâste traversă camera fără o vorbă, în sens invers. 

— Maggy! mormăi Higginson ca să arate că, totuşi el, era 
şeful. 

Femeia îl privi încruntată. 

— Te-aş ruga să nu mă mai deranjezi mereu cu blestemata 
asta de hârţogăraie şi bate la uşă când sunt cu cineva. 

Furioasă, Maggy ieşi fără să spună nimic. Ar fi nedrept să 
spunem că trânti uşa, dar o închise cu putere. 

— Spuneaţi că aţi primit ordine, îi reaminti Forest ca să 
rupă tăcerea care se aşternu. 

— Da, am primit ordin să vă stau la dispoziţie în orice ați 
întreprinde. Dar se înţelege de la sine că am puţini oameni. Vă 
pot face rost de trei oameni fără probleme, dar nu vor fi 
operaţionali decât mâine dimineaţă. 

— E foarte bine, spuse Forest. Aşa cum v-am explicat, 
este posibil să nu am nevoie de serviciile lor. 

Higginson dădu din cap. 

— Aveţi toate mijloacele să mă contactaţi? 

— Da, telefon, coduri de acces şi parole, îl linişti 
Mercenarul. 

îşi stinse ţigara şi se ridică. 

Cei doi bărbaţi îşi strânseră mâinile cu putere, apoi 
Mercenarul se îndreptă spre Akasaka. Acum găsi mai repede 
drumul. Traficul părea mai fluid la ora amiezii. Dalrymple nu 
apăruse încă atunci când el intră în bar. Se aşeză la o masă şi 
reuşi să bâiguie „Kirin” nimfei dezbrăcate care se prosterna în 


faţa lui. N-avea de ales. La urma urmei, berea japoneză, foarte 
acceptabilă, îi amintea de berea nemţească. 

În aşteptarea comenzii, observă că fetele de serviciu se 
schimbaseră. Probabil că cele de dimineaţă se încălzeau pentru 
tura de seară sau de a doua zi. într-un colț, lângă uşă, un bătrân 
în costum tradiţional stătea la o masă cu un bol de ceai. Părea să 
dormiteze, dar, examinându-l mai atent, Mercenarul văzu că 
acesta observa printre pleoapele întredeschise toate mişcările 
ospătărițelor. Forest mai remarcă un detaliu neobişnuit care-i 
scăpase la prima vizită în bar. Pentru că, la venirea lui şi a lui 
Dalrymple, bătrânul era deja aici. Ultima falangă a degetelor 
mici de la mâinile ale bătrânului lipsea. 

în acest moment, texanul îşi făcu apariția. Era mai 
congestionat la faţă decât de obicei şi lui Forest i se păru că 
ochii îi sclipesc în spatele lentilelor de sifon. Big Mama 
străbătu barul, părând Gulliver în ţara piticilor. După atâta stat 
pe banca din lemn, Forest începea să resimtă protestul dureros' 
al părților moi. Vru să se ridice, dar, când trecu prin faţa 
tejgehelei, Big Mama comandă o bere şi se îndreptă spre el, 
declarând că nici nu se gândea să se întoarcă la hotel înainte de 
a-şi clăti pentru ultima oară gura şi, cu aceeaşi ocazie, ochii. 

— L-ai remarcat pe bătrânul acela de la masa din colţ? 
întrebă Forest. 

— Bineînţeles, este patronul. I-ai văzut privirea de pisică 
şi felul în care le urmăreşte pe fete? îi este frică să nu fie furat. 

Dalrymple se întrerupse o clipă ca să golească jumătate din 
pahar. Lăsă apoi o serie de bule din stomac să iasă în atmosfera 
poluată a oraşului, apoi continuă: 

— Mă întreb de ce se teme de fetele astea goale-puşcă. 
Doar n-or să ascundă banii în fofoloancă sau între buci! 

Şi izbucni în hohote. Onorabilul trimis al onorabilei 
companii „lexal” avea uneori şi asemenea cugetări... 
Caracteristice unui texan. 

— [I-ai văzut degetele mici? spuse Forest. 


— Nu ştiu ce reprezintă, mărturisi Dalrymple. Un fel de 
mutilare rituală, cred. Am întâlnit deseori oameni cu degetele 
mici tăiate. l-am întrebat ce reprezintă, dar mi-au răspuns 
evaziv. Oricum, practica asta începe să dispară. Toţi cei pe care 
i-am văzut cu degetele tăiate erau oameni de o vârstă înaintată, 
niciodată tineri. Şi aici, ca şi în alte părţi, tradiţiile pier. 

— încântătoare tradiție, bombăni omul eu bantă neagră. 

în timp ce-şi terminară berea, Big Mama îi spuse că 
făcuse o mare greşeală că nu-l însoțise la toruko, că trebuia să 
fie mai îndrăzneţ, că data viitoare nu-l va lăsa până când nu va 
experimenta şi el. Cunoştea cele mai bune maseuze din Tokyo, 
fete foarte sănătoase. I le va prezenta onorabilului domn Forest 
pentru că, uneori, personalul toruko nu accepta să primească 
gaijin!. 

Mercenarul începea să-l găsească agasant şi să se întrebe 
dacă Alvin Dalrymple nu uitase cumva motivul oficial al 
prezenţei lor la Tokyo. 


Când se întoarseră la hotel, Dalrymple, obosit de „masaj”, 
se duse să se întindă. Mercenarul profită de ocazie ca să-şi 
desfacă arsenalul. Ascuţi cuțitul de luptă marca Gerber MK-I, 
unse componentele armelor de foc, le frecă cu bucata de piele 
de căprioară şi le asamblă. 

Stătea în genunchi pe un covoraş şi voia să verifice modul 
de funcţionare a armei KG-99 când cineva bătu la uşa camerei 
sale. Ascunse repede pistolul de atac împreună cu celelalte 
arme în dulap. Persoana de la uşă începea să devină 
nerăbdătoare întrucât bătu din nou. Forest se duse să deschidă. 


Era Tokiko. 
Tânăra intră zâmbitoare, cu pantofii în mână. Arăta superb 


! Străini (peiorativ). 


în rochia mini din mohair galben, cu guler rulat, care-i ajungea 
până la brâu, şi nişte colanţi albi decoraţi cu motive în formă de 
ghirlande. Instinctele primare ale lui Forest se treziră într-o 
clipită şi vru s-o posede chiar acolo, pe saltea. Cu eforturi 
supraomeneşti, reuşi să-şi înfrâneze instinctele şi o luă pe 
Tokiko de mijloc şi-o sărută în timp ce trântea uşa cu piciorul. 

— Mi s-a comunicat locul şi ora întâlnirii, anunţă ea 
imediat ce Mercenarul îi eliberă buzele din sărut. Sado Toyozo 
ne aşteaptă la ora nouă la Seppuku, un cabaret aflat sub 
controlul Yakuzei, la ieşirea din Shinjuku, în vestul oraşului. 

— Mi-am recuperat arsenalul, spuse Forest. O să-mi iau 
Browning-ul. 

Tokiko aprobă din cap, apoi chicoti simțind mâna 
Mercenarului sub rochia ei. 

— Am avut grijă să-mi asigur întăriri în caz de nevoie, 
adăugă el. 

în timp ce vorbea, îşi continua investigaţiile. Tokiko tresări 
când el îşi strecură mâna pe sub colanţi şi-o prinse de o fesă. 

— Nu atât de repede, domnule Mercenar, protestă ea. 
Ți-am promis s-o facem în stilul japonezilor. 

— ŞI? Nu aşa începeţi şi voi? 

— Se poate, desigur, începe şi astfel..., spuse fata, dar am 
alte gânduri cu tine. Aşa că fii cuminte. 

Mercenarul îşi retrase intrigat mâna şi decise să fie 
cuminte. 

— Trebuie să dau un telefon, spuse Tokiko. 

Sună la recepţie şi dădu nişte ordine pe care Mercenarul nu 
le înţelese. Forest privi spre ceasul său marca Omega 
Seadweller. Abia dacă era ora cinci şi Big Mama ceruse să fie 
trezit doar cu o oră înainte de plecare. Chiar dacă vor cina în 
oraş, tot le mai rămânea timp. 

Tokiko închise. 


— Asta e, spuse ea. Avem la dispoziţie câteva minute. 

Scoase o hartă a oraşului şi-i arătă lui Forest unde stafia 
Seppuku. 

— De obicei, cabaretul este populat? întrebă omul cu 
bantă neagră. 

— E întesat în fiecare seară. Dar cred că întâlnirea va avea 
loc lângă el. Cabaretele Yakuzei au, în general, o anexă secretă 
în fundul clădirii legale care le serveşte de fațadă. Acolo 
organizează jocurile de noroc, reuniunile de comitet, partidele 
cu „vânatul” sau spectacolele interzise de lege. Am mai fost la 
Seppuku şi cred că clubul lor secret se află într-un cavou care 
dă spre curtea din spate a cabaretului oficial. 

Un rid îi brăzdă fruntea Mercenarului. Nu era încântat de 
ideea unei întâlniri într-un cavou, dar asta făcea parte din plan. 
în timp ce Tokiko vorbea, auzi zgomot în spatele uşii, în 
camera lui. Deodată, se întrebă cu o umbră de nelinişte dacă să 
facă sex în stil japonez nu însemna de fapt o orgie cu un grup de 
fete şi băieți. 

Tokiko îl privea cu un zâmbet enigmatic. 

— Cred că întâlnirea va avea loc în ascunzătoarea lor 
pentru că Toyozo îl va prezenta pe Dalrymple lui Akioka Torn, 
un mahăr din Yakuza, spuse fata. 

Zgomotul din camera sa încetă şi auzi uşa trântindu-se. 
Cei din camera lui plecau, fapt care-l linişti pe Mercenar. în ce 
privea jocul dragostei, era cunoscut de toată lumea, dar prefera 
intimitatea. 

— Un mahăr din Yakuza..., repetă el gânditor. Cât de 
important? 

— Asta nu ştiu, Nike. Personajele de felul lor trăiesc în 
umbră. Nimeni nu-i cunoaşte prea bine. Am auzit de numele lui 
abia în dimineaţa asta. Ştiu doar că Toyozo primeşte ordine de 
la el. 

— Mda, mormăi Forest. Deci, vor pune paznici în toate 
părțile. 

— Se poate, admise 'Tokiko. 


— îmi pare rău de nurii tăi, scumpo, dar va trebui s-o 
amânăm. Mă duc să studiez locurile. 

Japoneza îl privi stupefiată. 

— Dar este imposibil, Nike. Sado va afla imediat. 

-Şi? 

-— Şi atunci totul s-ar duce de râpă. Tot n-ai înţeles cum 
merg lucrurile pe aici. Fiecare cartier din Tokyo este ca un sat. 
Un străin sau un necunoscut este remarcat imediat şi telefonul 
fără fir funcţionează cu o viteză uimitoare. 

— Se prea poate, bombăni Mercenarul, dar, având în 
vedere ce mi-ai spus, am impresia că mă bag direct în gura 
lupului. 

— Gândeşte-te, Nike, continuă Tokiko, sigură pe ea: Nu 
vor încerca nimic deseară împotriva ta sau a lui Dalrymple. îl 
au pe Crawley şi vor planurile MCS. Răpindu-l sau ucigându-l 
pe trimisul „Texal”-ului, vor strica totul şi o ştiu foarte bine. 

Forest tot mai era îngrijorat. Tokiko îi oferi argumentul 
decisiv: 

— Nu ne putem duce acolo decât la ora prevăzută. Cea 
mai mică abatere de la program îi va da de bănuit lui Sado 
Toyozo. îl cunosc bine, este extrem de suspicios. Dacă facem 
cel mai mic gest suspect, va reacționa violent. Dacă jucăm cum 
ne cântă el, nu are de ce s-o facă. Aş spune chiar că este în 
interesul nostru să ne conformăm instrucţiunilor lui. Numai din 
ceea ce vor discuta cu Dalrymple vom putea afla care le sunt 
intenţiile. 

— Da, ai dreptate, recunoscu în cele din urmă Mercenarul. 
Şi totuşi, îmi voi lua revolverul şi îmi voi umple buzunarele cu 
muniţie. 

Liniştită, Tokiko se aplecă în față şi-l sărută în fugă, apoi 
remarcă: 

— O, ce posomorât eşti, domnule Forest! Dă-mi voie să 
mă ocup eu de asta... 

Mercenarul începea să se relaxeze. Zâmbi. Tokiko se 
ridică şi-i porunci, ameninţându-l cu un deget: 


— Intri doar când te chem eu. Nu înainte. Mai trebuie să 
pun la punct câteva detalii. 

Cu privirea sclipind, Mercenarul scoase un pachet de ţigări 
şi încuviinţă din cap, docil. Tokiko dispăru în camera ei şi, în 
aşteptare, începu să fumeze. Ajunsese la jumătatea țigării când 
se auzi strigat. Se ridică şi intră în camera alăturată. 

Surpriza pe care o descoperi aici nu-i dădea prea multe 
lămuriri în privinţa a ceea ce-l aştepta, anunţându-se doar 
promițătoare. în schimb, îi veni în minte o idee pentru titlul cu 
care-i va face în ciudă lui DePaul — sex pe fondul erupției unui 
vulcan submarin. 

încăperea era învăluită într-un fum argintiu. în centrul 
camerei, o cadă de baie cu jacuzzi, din material acrilic 
transparent, fusese instalată şi racordată la baie prin două ţevi. 
lar în cadă, îl aştepta Tokiko goală. Găsi o scrumieră, strivi 
ţigara în ea, se dezbrăcă şi se duse lângă japoneză cât ai bate din 
palme. 


x 
x k 


Tokiko îi condusese pe Dalrymple şi Forest într-un ryotei, 
un restaurant de lux, din Shinbashi. Aici avuseseră parte de o 
cină pe cinste şi de o notă de plată pe măsură. Mercenarul 
păstrase Nissan-ul de culoare albastră. Condusese urmând 
indicațiile fetei care stătea pe bancheta din spate. Trecură pe 
sub una dintre ramificațiile autostrăzii urbane, apoi se angajară 
pe o arteră importantă de circulație din Sotobori-dori şi 
traversară Akasaka spre Shinjuku, în nord-vest. Peste oraş, se 
lăsa noaptea. Amuzată de rolul ghidului, Tokiko le indica 
toruko, cluburile de noapte, motelurile pentru îndrăgostiți cu 
fațade extravagante, barurile cu striptease care erau în număr 
foarte mare, şi barurile sawam, faimoasele baruri în care 


fetele goale puteau fi atinse, de care-i vorbise Dalrymple. Deşi 
prostituţia era ilegală, fete şi homosexuali „protejaţi” de Yakuza 
care, la rândul ei, era protejată de oameni aflaţi deasupra 
oricăror bănuieli, făceau trotuarul fără să se ascundă, în trecere, 
Mercenarul remarcă nişte grupuri de indivizi care păreau o 
corcitură de punkişti şi samurai. Tokiko spuse că erau 
amegurazolku, tinerii în pas cu moda. 

—Amegurazoku, repetă Forest gânditor. Sună ca o 
înjurătură. 

Japoneza îi zâmbi în oglinda retrovizoare şi-l informă că 
țara ei îşi exporta cultura departe şi, uneori, într-o formă 
neaşteptată. 

— Denumirea derivă de la American graffiti, filmul lor 
favorit. 

în timp ce străbătură Shinjuku, Mercenarul observă că, 
aici, contrastul era şi mai puternic decât în alte părţi. Grupuri de 
birul înalţi de două sute de metri se învecinau cu căsuțe din 
lemn, mai degrabă nişte cabane, şi un amalgam pestrit de 
magherniţe cu streşini de diverse modele, şi cu sushi-bars. 

Nu se făcuse nouă când Tokiko arătă spre firma 
cabaretului Seppuku. Forest opri şi fata cobori din maşină ca să 
se ducă să ceară instrucţiuni. 

— Aşa cum m-am gândit şi eu, mergem prin spate. 

îi conduse pe cei doi americani pe o străduţă de lângă 
cabaret. Forest pipăi revolverul ca să verifice dacă nu era vizibil 
pe sub haină. Tokiko îi duse apoi într-o curte pavată, luminată 
de neoane. în capătul ei, Forest zări un individ îmbrăcat în haine 
europene, dar cu gabaritul unui luptător de sumo, care făcea de 
gardă lângă o uşă joasă. Tokiko îi spuse câteva cuvinte 
gigantului, care le făcu semn să intre, în timp ce-i examina cu 
privirea unui taur gata de atac. Tokiko intră prima, apoi 
Dalrymple şi, în cele din urmă, Forest care ! 


! Zgârie-nori. 


începea să se simtă încordat, gata să scoată arma la cea mai 
mică alarmă. Făcură câţiva paşi, cu capul lăsat, pe un culoar cu 
tavanul jos, al cărui capăt nu se vedea, cotiră la dreapta şi 
ajunseră la o scară. Coborâră vreo zece trepte înguste. Jos, 
fratele geamăn al gigantului de la intrare făcea de pază. 
Monstrul îi lăsă pe Tokiko şi Dalrymple să treaaă, dar, ca din 
întâmplare, îşi pierdu echilibrul tocmai când Forest ajunse în 
dreptul lui. 

Mercenarul nu se nelinişti la atingerea muntelui de came. 
Campionul de sumo nu intenţiona să-l strivească de perete. 
Urmărea doar să verifice dacă omul cu bantă neagră avea 
armă. 

— Şi iată că te-ai lămurit, grăsane, murmură Forest. 
Acum, du-te şi dă-i raportul şefului tău. 

Celălalt răspunse cu un mormăit care semăna cu cel al 
unui urs grizzly deranjat în plină perioadă de hibernare. 
Mercenarul era mai liniştit acum când descoperea locul de 
întâlnire. Cavoul, destul de bine luminat, era de fapt o sală de 
spectacole. în capătul ei, se afla o estradă pe care un grup de 
japoneze executa un french-cancan ridicol. La măsuţele 
rotunde, stăteau clienții care consumau băuturi în timp ce 
priveau spectacolul. Forest observă că, în afara lui Tokiko şi a 
dansatoarelor, nu mai era nici o femeie în sală. 

Sado Toyozo era un om mic de statură şi masiv, cu părul 
încă negru. în jur de cincizeci de ani, cu un început de burtă, 
omul era îmbrăcat într-un costum de un albastru-închis la fel 
de sobru ca şi cel al lui Dalrymple, dându-i înfăţişarea unui 
sarariman” oarecare. Tokiko făcu prezentările începând cu 
personajul cel mai important — Alvin Dalrymple. Japonezul, 
care se ridicase repede la apropierea lui Tokiko, îl salută pe 
texan cu o uşoară plecăciune formală şi scoase brusc o carte de 
vizită pe care-o puse pe masă înaintea lui Dalrymple. 


! Funcţionar. 


Obişnuit cu protocolul, Dalrymple scoase şi el cartea de vizită 
cu antetul „Texal”. înainte ca Big Mama să pună în buzunar 
cartea de vizită a japonezului, Mercenarul reuşi să descifreze 
numele acestuia, imprimat cu caractere latine, şi funcția sa 
oficială de financial manager înscrisă în engleză. 

Forest avu parte şi el de o plecăciune, dar, considerat ca 
făcând parte din personalul de serviciu, nu primi o carte de 
vizită. 

Sado îi invită pe Forest şi Tokiko să se aşeze, când ursul 
grizzly se apropie cu paşi care făceau mesele să se cutremure, 
acoperind ritmul de french-cancan. Se aplecă şi şopti câteva 
cuvinte ia urechea lui Sado. Forest înţelese. Monstrul îl 
informa pe şeful lui că onorabila gardă de corp a onorabilului 
delegat al onorabilei societăți „Texal” avea o armă de foc la 
subraţ... Sado făcu un gest discret, dar grăitor, apoi se întoarse 
spre Mercenar: 

— Negocierile dintre societatea noastră şi „Iexal” 
trebuie să rămână confidenţiale, aşa că vi-l răpesc pe domnul 
Dalrymple. Domnule Forest, vă las în încântătoarea companie 
a domnişoarei Yoshida. 

— Nici gând! spuse Mercenarul, aruncând o privire spre 
uriaşul care se dusese înapoi la postul său. Nu-mi las clientul 
singur cu dumneavoastră! 

— Nu vă faceţi griji, domnule Forest. O să discutăm 
deoparte, dar tot în sala asta, cu un important reprezentant al 
societăţii noastre. 

Societatea lor... Forest ar fi vrut să-i spună ce gândea 
despre „societatea” lor. Sado se întoarse spre o masă aflată la 
câțiva metri de ei. La masă stătea singur un bătrân cărunt, cu 
obrajii supți. îi salută cu un gest din cap, fără să se ridice. 
Forest privi prin sală. în afara unei eventuale uşi din culise care 
să dea spre un alt cavou, nu se vedea decât o singură ieşire — 
scara. Sala era înţesată de clienţi şi bine luminată. Slabe şanse 
ca Sado Toyozo să pună la cale o răpire în aceste 


împrejurări. Masa bătrânului era cea mai apropiată. în caz că 
observa ceva dubios, Forest putea ajunge acolo dintr-o săritură, 
înainte chiar ca ursul grizzly să poată cobori scara. 

Difuzoarele continuau să răspândească în sală ritmul 
cancan-ului. Sado urmări privirea lui Forest. 

— Sala este zidită în spatele culiselor, spuse el. Dacă 
doriţi, vă poftesc să verificaţi, domnule Forest. 

Cu un gest, Mercenarul îi dădu de înţeles că se puteau duce 
la masa bătrânului. 

— Sunt onorat de încrederea pe care mi-o acordaţi, spuse 
pe un ton dulceag Sado. Vă admir perspicacitatea: suntem doar 
printre oameni onorabili... 

Fără să-i răspundă, Forest se aşeză lângă Tokiko, 
lipindu-şi scaunul de perete astfel încât să poată ţină sub 
observaţie sala şi scena şi să nu poată fi luat prin surprindere pe 
la spate. Sado Toyozo şi Alvin Dalrymple se îndreptară spre 
masa bătrânului care nu putea fi decât Akioka Torn. 

— Vrei să bei ceva? îl întrebă Tokiko. 

Mercenarul acceptă, cu condiția să i se aducă o sticlă 
nedesfacută. Tokiko dădu comanda cu un zâmbet pe buze. 

Deodată, french-cancan-ul se opri cu o explozie de țambal 
şi tobă, însoţită simultan de un şpagat. Dansatoarele se ridicară 
în aplauzele spectatorilor, salutară, apoi se întoarseră cu spatele 
şi se înclinară spre culise, prezentând publicului o înşiruire de 
posterioare care, pentru gustul de occidental al Mercenarului, 
erau cam sărace în rotunjimi. Dar nu spre scenă îşi îndreptase 
atenția. în timp ce supraveghea cu un ochi mişcările 
monstrului, ale celor doi chelneri şi ale asistenţei, nu-şi 
desprinse privirea de la masa la care discutau Dalrymple, Sado 
şi Toru. Dat fiind handicapul datorat pierderii ochiului stâng, 
exerciţiul îl solicita la maximum. 

Din difuzoare, se auzi un anunţ şi publicul aplaudă 
entuziasmat. 

— Ce spune? întrebă Forest. 


Tokiko îşi ţuguie buzele în timp ce un chelner le aduse 
comanda. Comandase bere pentru Forest. 

— Toyozo o va arăta tuturor pe Seiko. 

Mercenarul luă sticla de bere desfăcută în faţa lui şi 
întrebă: 

— Seiko? Am crezut că este directorul firmei din 
Kawasaki... 

— Seiko este actuala sa amantă, explică Tokiko. 

— E bine, pentru că... 

— Da, este un prenume. Probabil că ai observat şi tu, i se 
potriveşte ca o mănuşă. Pentru că-şi câştigă traiul expunându-şi 
fundul. 

— Ce limbaj la o tânără femeie pe care o credeam bine 
crescută! 

La masa la care stăteau Dalrymple şi mahărul din Yakuza, 
domnea după cât se părea o atmosferă relaxată, molipsitoare. 
Mercenarul se simţea acum mai destins. Din când în când, îşi 
oferea luxul să arunce o privire spre Tokiko, superbă în rochia 
de mohair. Cu discreţie, se înţelege de la sine. Ca să nu-i 
trezească bănuielile lui Sado. După cum vedea, acesta făcea pe 
interpretul între bătrân şi Dalrymple. Mercenarul vedea bine 
faţa texanului şi pe a lui Toru, dar Sado stătea cu faţa la 
interlocutorii săi, astfel că nu-i vedea decât profdul, şi mişcările 
continue ale capului acestuia dovedeau faptul că-i ţinea sub 
observaţie pe Forest şi Tokiko. 

Pe scenă, se aşternu întunericul. Din difuzoare începu să se 
reverse o melodie care părea varianta japoneză a melodiei 
Răpirea din serai. Un proiector aruncă o lumină cenuşie pe 
scenă, un altul, o lumină galbenă, iar un al treilea, o lumină 
roşie. Cercurile de lumină începură să danseze în ritmul 
muzicii. După câteva clipe, cercurile se fixară asupra intrării în 
scenă şi învăluiră o fată cocoţată pe nişte geto! de cel puţin 


! Saboţi din lemn. 


douăzeci de centimetri. Era îmbrăcată într-o fustă argintie, care 
sclipea în lumină, şi ceva care semăna cu un body alb. Un 
colier din mărgele mari din lemn se clătina pe pieptul ei, iar la 
încheieturi, mai multe brățări scoteau un clinchet uşor. Era albă 
la față ca o gheişă, iar părul lung, de un blond spălăcit, îi cădea 
pe umeri. 

— Seiko, anunţă Tokiko cu voce scăzută. Nu e rea, nu? 

Nu era fals. Dar nici adevărat. Machiajul niponei de pe 
scenă avea ceva morbid şi Forest considera că părul blond nu-i 
stătea bine unei japoneze. Cocoţată pe papainoage, Seiko 
mergea foarte ţeapăn. începu să danseze într-un fel pe care-l 
voia voluptuos, întinzând braţele, apoi lasându-le pe lângă 
corp, şi se mângâia sub privirile fascinate ale spectatorilor. Nu 
se mai auzea nici o şoaptă în sală. La masa negociatorilor, cei 
trei bărbaţi priveau spre scenă. Până şi monstrul de la intrare 
privea spre scenă cu ochii strălucitori. 

După câteva figuri de dans, fusta strânsă la spate a lui 
Seiko căzu. Izbucni un ropot de aplauze. Fata zâmbi. O sabie 
lungă de samurai sfâşie aerul, aruncată cu măiestrie de cineva 
din culise. Fata o prinse din zbor, o răsuci în aer, apoi începu să 
se mângâie cu lama, executând un dans obscen. 

Forest îşi aprinse o ţigară şi începu să soarbă din bere. 
Voia să plece cât mai repede de aici. Deodată, dinspre asistenţă 
se auzi un murmur. Privind din nou spre scenă, Forest constată 
că dezastrul care era de aşteptat să se producă se produsese. 
Micul body tăiat în patru zăcea acum lângă fustă. Nemaiavând 
pe ea decât colierul, brăţările şi saboţii, fata rotea sabia ca pe un 
simplu băț de paradă. Apoi încremeni cu sabia îndreptată spre 
sală, în poziţia unui războinic. Muzica se opri. Era momentul 
suspansului. Se auzi un răpăit de tobă. Seiko sări din saboţi, se 
dădu peste cap în aer, arătând publicului o rămurică de hibiscus 
cu flori roşii tatuat pe spatele ei. Creanga cu frunze verzi 
pornea din punctul în care se îmbinau cele două rotunjimi 
posterioare ale anatomiei sale. 


Când proiectoarele se stinseră, izbucni un ropot de aplauze 
frenetice. 

— N-a fost rău, nu? 

Forest tresări. Era Dalrymple care se întorcea însoțit de 
Sado Toyozo. 

— Şi încă n-aţi văzut surpriza spectacolului, declară 
mândru japonezul. 

Lui Forest i se păru că Tokiko pălise. 

— Dacă nu vă deranjează, spuse el, aş vrea să nu mai 
stăm. Clientul meu este obosit de pe drum şi, cum aţi terminat 
cu el, aş vrea să-l conduc la hotel. 

Dar pe Sado îl deranja. îi explică Mercenarului că trebuia 
să-l întrebe pe superiorul lui înainte de a-i da un răspuns 
afirmativ lui Dalrymple. După ce plecă, Forest îl întrebă pe 
Dalrymple: 

— Ei? îl vom putea vedea pe Crawley? 

Texanul se aplecă deasupra mesei şi murmură pe un ton 
complice: 

— E ceva necurat în afacerea asta. O să vă explic după ce 
plecăm de aici. 

Nu avea încredere în Tokiko. Forest o privi. Tânăra părea 
tulburată. La cealaltă masă, Sado Toyozo şi Akioka Torn se 
angajaseră într-o conversaţie animată. Deodată, cu un gest de 
refuz, bătrânul ridică mâna stângă şi-o flutură în faţa lui Sado. 
Degetului mic îi lipsea ultima falangă. 

Forest vru s-o întrebe pe Tokiko în privinţa acestui detaliu, 
când se auzi un anunţ în difuzoare. 

— Nu! şopti japoneza îngrozită. Doar n-o să facă una ca 
asta! 

— Ce anume? întrebă Forest. 

— O să vezi, răspunse Tokiko. Este o grozăvie. 

Vocea îi tremura. 

Pe scenă, se aprinse lumina. O tânără japoneză care, la 
venirea lor, servea în sală, stătea lângă o roată metalică cu 


patru spiţe. în interiorul ei era întins un cerc din pânză neagră. 
Axul roții era fixat pe un stâlp din centrul scenei. Astfel, cercul 
negru putea fi învârtit ca la ruletă şi răsucit spre public când cu 
o faţă, când cu cealaltă. Din public, se ridică un bărbat care 
urcă pe scenă. Chelnerul îi aduse o ţeavă din oţel de circa un 
metru şi o cutie din lemn căreia îi verifică conţinutul, după care 
se aşeză cu spatele la spectatori, într-un cerc trasat pe podea, la 
patru metri de roată. 

Cu un gest teatral, angajatul răsuci roata cu cealaltă față 
spre public. Pe această parte era legată o fată cu braţele şi 
picioarele depărtate, îmbrăcată doar cu un slip alb. Fata 
zâmbea. Convins că urma un spectacol mai îndrăzneţ decât cel 
dinainte, Mercenarul întrebă: 

— Ce e asta? 

— Un spectacol mârşav, răspunse Tokiko cu voce 
voalată. Este un joc de noroc. Se pun pariuri pe viaţa 
puştoaicei. 

Stupefiat, Forest strivi ţigara şi se aplecă spre ea, imitat de 
Big Mama. Tokiko le explică faptul că în cutie se aflau trei 
săgeți de cincisprezece centimetri care aveau să fie suflate cu 
țeava. Pariul era simplu. Cineva din public avea să parieze o 
sumă destul de importantă, în general cam de trei sute de mii de 
yeni. Roata era întoarsă cu faţa acoperită cu pânza neagră spre 
el şi trăgea. Dacă nu o atingea pe fată, aceasta avea să plece cu 
suma. Dacă fata murea, era considerat câştigător şi-şi păstra 
banii. 

— Şi dacă este doar rănită? întrebă îngrozit Big Mama. 

— Depinde de cât de curajoasă este, răspunse Tokiko. 

* Dacă nu scoate nici un sunet şi rămâne zâmbitoare până când 
se sting reflectoarele, câştigă dublul mizei. Desigur, asta 
urmăresc toţi. Sunt nişte copii foarte săraci şi, pentru ei, cinci 
sau şase sute de mii de yeni sunt o avere. 

— De-a dreptul abject, murmură oripilat Forest. Nu au 
nici o şansă să scape cu viaţă. Nu trebuie decât săţinteşti spre 
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— Din fericire, este mai greu decât crezi să învârteşti 
roata suficient de repede. Trăgătorul are tot atâtea şanse să 
nimerească trunchiul cât are să atingă picioarele. Cei mai abili 
fixează poziţia membrelor în raport cu spiţele roții şi reuşesc 
să-i rănească destul de grav. 

— Dar dacă ţintesc capul sau ceafa, fata moare. 

Tokiko dădu din cap în semn de aprobare. 

— E mai bine aşa decât să fie nimeriţi în coloană şi să 
rămână paralizaţi toată viaţa. 

îngrozit de-a binelea, Mercenarul duse instinctiv mâna la 
armă. Tokiko îl opri. 

— Ce vreţi să faceţi, domnule Forest? Trageţi un singur 
glonţ în omul cu ţeava şi sunteți mort. Dacă fata de pe roată 
s-ar putea dezlega de pe roată, ar fi prima care v-ar sugruma. 

— Da, dar o vor face în prezenţa noastră, interveni 
Dalrymple. Şi ce fac cu cadavrele şi răniții? 

Tokiko ridică din umeri. 

— Se descurcă ei, nu vă faceţi griji. Au suficiente 
cunoştinţe. Vă atrag atenţia că, în sală, se află personaje foarte 
influente: funcționari, diplomaţi, politicieni, oameni de afaceri. 
Omul cu ţeava este proprietarul unuia dintre cele mai mari 
hoteluri din Tokyo. Cât despre faptul că spectacolul are loc în 
faţa dumneavoastră... 

Tokiko nu-şi termină fraza. 

— Ce se întâmplă atunci? spuse Dalrymple. 

— îi cunosc foarte bine şi pot spune fără să mă înşel că 
pentru voi au decis să se joace acest spectacol. Vor să vă * 
impresioneze, să vă arate cât de departe pot merge. Poate şi ca să 
vadă cum reacționaţi. 

Alvin Dalrymple o privi straniu. Pentru o simplă angajată 
a Yakuzei, limbajul lui Yoshida Tokiko era surprinzător. 

Pe scenă, se auzi un trosnet metalic, şi un murmur de 
dezaprobare se înălță deasupra asistenţei. Prima săgeată 
nimerise în marginea roții şi ricoşase. 


— A dat greş, jubilă Dalrymple cu glas scăzut. 

— Mai sunt două săgeți, murmură Tokiko. 

— Sunt ţicniți de-a binelea! bombăni pe sub mustață 
Mercenarul, furios că era nevoit să asiste fără să ridice un deget 
la oribilul spectacol. 

Individul cu ţeava se pregătea în mijlocul unei tăceri de 
mormânt. Chelnerul răsuci roata. 

— Are cinci secunde ca să tragă, spuse Tokiko. Nu are 
voie să aştepte până când roata încetineşte. 

Săgeata pomi. După cât îşi putuse da seama Mercenarul, 
aceasta urma să atingă rinichii fetei. Dar, din nou, murmur de 
dezamăgire. Bucata de oţel sfâşie pânza neagră, se răsuci în aer 
şi se înfipse în podea. Maestrul de ceremonii întoarse roata cu 
faţa spre sală. Se vedea doar o dâră de sânge pe coapsa fetei. 
Săgeata o atinsese şi o rănise uşor. Izbucniră câteva aplaude. 
Astfel, erau încurajați cei doi protagonişti. Fata zâmbea. 

— Incredibil, şopti Mercenarul. 

— Copiii sărmani se antrenează între ei, îl e informă 
Tokiko. înainte să se prezinte în faţa membrilor Yakuzei pentru 
acest joc, fac multe exerciții cu săgeți din lemn. învaţă să 
detecteze traiectoria proiectilului după şuierat. Unii se pot 
răsuci într-un mod cu totul spectaculos ca să le evite. Unii îşi 
încearcă norocul pe roată de mai multe ori pe an. 

Forest strânse din dinţi. Văzuse multe atrocități în viaţa sa 
de războinic: tovarăşi de luptă mutilaţi, cadavre cu maţele 
scoase sau dezmembrate de şrapnele. Dar spectacolul oribil la 
care participa, al unor copii nevinovaţi ţintuiţi pe roată ca în 
Evul Mediu, îl revolta. Şi toate astea pentru nişte bani. 

Roata începu să se învârtească. Mercenarul îşi spuse că, 
acum, fata trebuia să fie ameţită. Săgeata zbură deasupra scenei 
însoţită de ovaţii. Bucata de metal se înfipsese în pânza neagră, 
aproape de marginea roții. Dacă ticălosul cu ţeava nimerise 
capul, scena avea să fie de coşmar. 


Angajatul cabaretului întoarse lent roata, conştient de 
tensiunea care domnea în sală. 

Şi scena fu oribilă. Săgeata se înfipsese deasupra 
încheieturii, între radius şi cubitus, părând un mic monstru. 
Sângele şiroia din antebraţul fetei şi se scurgea pe podea. 
Suferinţa trebuia să fie atroce, puştoaica putând rămâne 
invalidă. Dar erau în joc şase sute de mii de yeni — venitul pe 
două luni al unei familii obişnuite. Şi zâmbea. 

Forest numără în gând, cu fălcile încleştate. Reflectoarele 
se stinseră abia după zece secunde. Apoi, din întuneric, se înălță 
un urlet neomenesc. Abia acum îi era permis să-şi exprime 
durerea. Durerea şi ruşinea că ajunsese până aici pentru nişte 
bani, să-şi plângă braţul mutilat pentru totdeauna. Dar 
câștigase. 

Sado Toyozo îl părăsi pe şeful său şi se îndreptă spre ei. 
După plecăciunea de rigoare, le examină figurile. 

Faţa de obicei stacojie a lui Big Mama era lividă, cea a lui 
Tokiko, crispată, iar cea lui Forest nu exprima absolut nimic. 

— Rămâne cum am vorbit, anunţă Toyozo, adresându-se 
lui Dalrymple. Din motive independente de voinţa sa, 
onorabilul Torn nu vă poate lăsa să vă întâlniți cu domnul 
Crawley înainte de data fixată. 

Dalrymple luă act de cele auzite cu o înclinare a capului. 

— Nu-mi rămâne decât să vă doresc şedere plăcută la 
Tokyo. Sper că v-a plăcut spectacolul. V-a spus domnişoara 
Y oshida ce înseamnă denumirea cabaretului, Seppuku! 

— Nu, spuse texanul. 

— Este o altă denumire a ceremonialului pe care voi îl 
cunoaşteţi sub numele de hara-kiri. 


CAPITOUII XIII 


în maşină, pe drumul spre Otemachi, Dalrymple spuse: 

— Tânăra lucrează cu tine, nu? 

— Poftim? 

Mercenarul nu trebui să se prefacă prea mult ca să pară 
uimit. Apoi îşi spuse că, în ciuda înfățișării de bufniţă mioapă 
şi a înclinării lui spre farmecele interesate ale maseuzelor 
nipone, Big Mama era un vulpoi cu nas fin. Nu se ajungea aşa 
uşor într-un post precum cel ocupat de el într-o firmă ca Texal 
dacă nu avea fler. 

— Ce vă face să credeţi asta? întrebă Forest. 

încercă să câştige timp. 

— Sunt anumite semne care nu pot înşela. E clară 
simpatia lui Tokiko pentru dumneata. Şi emană prin toți porii 
ei ura pentru Yakuza. 

Spre uşurarea Mercenarului, Dalrymple nu insistă. 

— Ce mă intrigă cel mai mult, continuă texanul, este 
poziţia lui Sado şi Toru. N-are nici cap, nici coadă. Sunt 
obişnuit cu negocierile, domnule Forest, am fost plătit pentru 
asta o viaţă întreagă. 

îşi scoase ochelarii şi-i şterse cu o bucată de cârpă. în 
prezent se aflau în cartierul Shinjuku. Forest îi aruncă o privire 
şi i se păru că celălalt avea ochii verzi aproape albăstrui. 

— Bine plătit, consideră necesar să adauge Dalrymple în 


timp ce-şi potrivea ochelarii pe nasul coroiat. O afacere ca asta 
se rezolvă de obicei foarte repede. Tipii ar fi trebuit să se 
grăbească s-o rezolve, dar se pare că vor să tragă de timp. 

— Ce ţi-au spus? 

— Tocmai asta e, nu mi-au spus absolut nimic. Am aflat 
doar că inginerul este teafăr, într-o ascunzătoare. Nici măcar 
n-au adus vorba despre planuri. Tot ce-i interesează pare să fie 
doar să mă facă să aştept cât mai mult înainte de a-l vedea pe 
Crawley. De fapt, nici n-am vorbit despre asta. Nu ţi se pare 
uimitor? 

Forest dădu din cap. într-adevăr, ceva nu mergea bine în 
povestea asta. Dar ce anume? Spera că sfârşitul serii pe care 
Tokiko avea să-l petreacă cu membrii Yakuzei urma să aducă 
mai multe lămuriri. 

— Peste cât timp îl puteţi vizita pe Crawley? 

— Peste zece zile, răspunse Dalrymple. N-are nici un sens. 
Eu cred că japonezii pun ceva la cale şi au nevoie de timp. 

Nu era chiar atât de miop pe cât i se păruse la început. 

— Când te întâlneşti cu tânăra japoneză? continuă el. 

— Trece pe la hotel mâine dimineaţă. 

— Trebuie s-o tragi de limbă. Nu se poate să nu-şi dea 
seama ce se petrece. Că vrea sau nu, trebuie s-o faci să 
vorbească. 

în privinţa asta, Mercenarul nu avea nevoie de sfatul lui 


Big Mama. 
x 


x k 


Era trecut de ora trei dimineața şi omul cu bantă neagră nu 
reuşise să pună geană pe geană. Stătuse întins pe pat încercând 
să pună cap la cap lucrurile. Nu reuşise însă să găsească nimic 
coerent în întreaga poveste. Nu putea să înțeleagă 
comportamentul japonezilor. 


Sătul să fiarbă în suc propriu şi să nu doarmă, se ridică, se 
îmbrăcă şi aprinse televizorul. Un canal difuza un fel de amestec 
de western şi film cu samurai în care hoarde întregi de brute 
urlătoare îmbrăcate în armuri se băteau sau se tăiau bucăţi. 
Neînţelegând nimic din acţiunea filmului, cu atât mai puţin ce-şi 
spuneau, dădu sonorul încet şi studie atent tehnicile de luptă. Cel 
puţin, aşa se alegea cu ceva şi-şi mai umplea timpul. 

Era ora trei şi un sfert când telefonul zbâmâi, facâodu-l să 
tresară. Ridică receptorul şi făcu uz de singurele sale cunoştinţe 
în domeniul limbii japoneze sub forma unui: 

— Moshi, moshil 

— Nu te osteni degeaba, sunt Tokiko. Nu dormi? 

— Nu contează, mormăi Forest. Ce s-a întâmplat de mă 
suni la o asemenea oră? 

— I-am părăsit. 

— Ce?! 

Am fugit, spuse Tokiko cu glas tremurând. Mi-e frică. 

Tânăra era pe cale să arunce totul pe apa sâmbetei. 
Mercenarul simți că i se taie răsuflarea. 

— Ce te-a apucat, pentru numele lui Dumnezeu? întrebă el 
pe un ton agresiv. 


La televizor, războinicul care juca rolul eroului decapită cu 
o singură lovitură vreo şase rivali, apoi o aruncă pe umăr pe 
frumoasa prizonieră care leşinase şi o şterse. Tokiko trase aer 
adânc în piept şi spuse cu voce întretăiată de hohote: 

Ştiu, poate am făcut o prostie, Nike. Dar e prea târziu. 
Trebuie să înţelegi! Eu nu sunt de meserie. Nu am devenit agent 
secret de azi pe mâine doar pentru că CIA m-a plătit ca să-l 
spionez pe Sado... Am... intrat în panică... 

Forest făcu mari eforturi ca să nu-i spună să înceteze cu 
povestea vieţii ei şi să revină la esenţial. înţelese că japoneza 
simţea nevoia să se scuze faţă de el. Aprinse o ţigară, suflă fumul 
pe nas, apoi lăsă capacul brichetei cu un bobâmac. 


— Ce s-a întâmplat, Tokiko? A 

_ După ce ați plecat, au început să discute în faţa mea. 
Dacă Toyozo ar fi” fost singur, nu cred că ar fi deschis discuţia. 
Este prea suspicios. Dar Akioka Torn a vorbit. Tre uie sa 
înţelegi mentalitatea bătrânilor din Yakuza. Pentru ei, femei e 
sunt flinte inferioare. Pot vorbi despre orice în faţa lor ca şi cum 
nici n-ar exista. Ele nu pot trăda pentru că nu vor deschide gura 
decât dacă le este permis. 

_ Deci? o readuse Mercenarul la subiect. 

_ Ştiu că lucrezi pentru CIA, rosti Tokiko. 

— Ce?! Tu le-ai spus? 

— încetează cu prostiile, ripostă Tokiko, ofensata. Ideea 
asta cu negocierile cu Dalrymple nu a fost decât o capcana pusă 
la cale de Yakuza. Au făcut-o doar ca sa atraga CIA pe urme 
false. Nici prin gând nu le trece să-l elibereze pe 
Crawley. 

Nu-mi spui o noutate, bombăni Forest. 
Ja aponeza oftă. 
— Dar nm înţelegi! continuă ea, exasperata. Negocierile 


de aici cu „Texal” nu reprezintă decât o momeală. De la bun 
început, ştiau că CIA este amestecată. Au chemat un delegat al 
Companiei în Japonia doar ca să vă atraga aici şi sa va abata 
atenţia de la etapa a doua a operaţiunii lor — predarea 


planurilor în Statele Unite. 
— La NihonbashP. întrebă Forest. 
Tokiko confirmă. 
— La dracu”! exclamă Mercenarul. Vrei sa spui c ca, m 


prezent, oamenii lui Sado sunt în State ca să ia legătura cu 


Texal” şi să pună mâna pe planuri? 
Exact. V-au atras aici pentru că le ia ceva timp sa le 
distragă atentia colonelului şi lui Sanderson. 


— Că indivizii bănuiesc că lucrez pentru Greg, înţeleg, 
spuse Mercenarul. Dată fiind capcana pe care ne-au întins-o, 
mi se pare logic. Dar că ştiu cu certitudine asta, nu vad cum. 


Arma ta, explică Tokiko. Ei cred că nu a putut fi 
transportata decât prin curierul diplomatic. Asta e dovada că 
lucrezi pentru Serviciile Secrete. Au mai pomenit de un bar din 
Akasaka unde l-ai lăsat pe Dalrymple azi după-amiază. Ei cred 
ca ai profitat de ocazie ca să-ţi iei arma. 

Incredibil, abia reuşi să spună Forest, siderat. Si eu 
care eram sigur că n-am fost urmărit... 

- Nici nu ai fost urmărit, spuse Tokiko, dar ai fost 
remarcat. Un occidental cu o bantă neagră pe ochi nu trece 
neobservat intr-un bar din Tokyo, mai ales dacă acest 
occidental se afla in compania altuia ale cărui semnalmente au 
fost răspândite peste tot de Yakuza. A fost suficient să aibă un 
informator la faţa locului. 


răspunsul! A înteleagl întrebă> deg> Ştia 
alangele lipsă de la degetele mici ce reprezintă: 
Fal le | de la degetel tă? 


— Un semn de recunoaştere, răspunse Tokiko. Cândva 
membra Y akuzei îşi tăiau degetele în cursul unei ceremonii de 
iniţiere. Este o practică ce tinde să dispară în zilele noastre dm 
motive de discreţie. Mulţi membri ai Yakuza desfăşoară 
activităţi legale in industrie şi mai ales în domeniul financiar. 


paa sal ee pună apartenenţa la mafia japoneză. Doar batrana 


precum Akioka Toru mai au degetele tăiate. 


Bătrânul din barul din Akasaka! murmură Mercenarul 
pentru sine. 


Stinse ţigara, apoi continuă: 


pase Îngeleg bine, nu intenţionează nici măcar să ne lase sa-l 


vedem pe Terrence Crawley. în cazul ăsta, ce vor să faca cu 
noi? 

Să vă tot amâne până în momentul în care le vor fi 
predate planurile. Apoi, vă vor lichida. Nu sunt sentimentali şi 
nu le place sa lase urme. De asta mi s-a făcut frică. Se înţelege 
de la sine, nu au vorbit despre asta în faţa mea pentru ca şi eu 
voi avea aceeaşi soartă. Aminteşte-ţi de Edmundo Panchito şi 
de Moriguchi Hisae. 


JODEXTFB 

Dar Mercenarul nu avea nevoie să i se aducă aminte. 

— Dar parcă Sado te considera ca pe o fiică, obiectă el. NU avea <*m* aici. Era 

— Gândeşti ca un american, Nike. Chiar dacă aş fi fost 
fiica lui, tot m-ar fi sacrificat dacă aşa cereau interesele 
Yalcuzei. Ştiu că-l va durea, dar mă va ucide. De altfel, va face 
ce a făcut dintotdeauna: se va supune ordinelor şefului său. La 
urma urmei, Akioka Toni este cel care ia decizii. 


d r e p A Z a b u care-i 
servea 

»„ « T)u-te acolo cât poți de renprlo A ; 

înaintea noastră. Aşteaptă în fata intră — °3»Se să a Jungj 


— De ce m-ai sunat cu noaptea-n cap? întrebă Higşinson când va veni la serviciu preme lui 
Mercenarul. Nu rişti deocamdată nimic. Ai fi putut aştepta până Lese,” po sons 
mâine dimineață când trebuia să ne întâlnim. SaN E e Care ¢ 
cerut mai devreme, adăugă el P i-am 


— Porcul ăsta... bătrân de Akioka Torn voia să-şi încheie 
noaptea cu mine. La el acasă. Nu... am putut suporta ideea asta, 
Nike. Le-am spus că te sun ca să anulez întâlnirea noastră de 
mâine dimineață. în cavou, nu este nici un telefon. Le-am spus 


> 99 oSentu> CIAg 


Voi “sHmpreSrei. E ca şi (acut. 


lui GregDeptfîn e”e în "*- F?reS* A un mesaj 


că sun din cabaretul de faţadă Seppuku. M-au lăsat să ies şi am restaurantul M wa^ai/P^aPjanunle vor fi livrate 1 
alergat până la o staţie de taxi. 
— Unde eşti acum? în glas. tr6llea rand? „nlreha Higginson nu fără ironie 
— într-o cabină din Shinjuku. Vin acum. Ai grijă să-l trimiţi pe DalrvmAi » 
— Nu veni aici! ordonă omul cu bantă neagră. Este primul aduc eu. “rymple înapoi în State. îl 
loc în care te vor căuta. Trebuie s-o ştergem imediat. în al patrulea rând? 
Reflectă câteva clipe, apoi se decise. îi va repatria pe Big 
Mama şi pe Tokiko în State, unde vor fi în siguranţă. Apoi, cu care tochise^*5"! ^ TMrmăi Mercenarul, 
ajutorul lui Higginson, va încerca să dea de Crawley. Pentru că, după 
atâta timp cât inginerul se afla în mâinile lor, Yakuza nu se va 
atinge de mijlocul de presiune asupra firmei „Texal”. în caz"de" S i t S " 1 3 ajutorul CA doap 
— M-am gândit să acționez şi pentru că ştiu unde se află elev,zorul, se repezi spre cameral 786 măsura. Stinse 
Crawley, adăugă tânăra. a uşa, îl trezi şi, fără nici o explicaţie 7o'//” A m Să bată 
— L-ai auzit vorbind de asta? întrebă uimit Mercenarul. În timp ce Dalrymple se conform _*"%%2 să se îmbrace, 
— Foarte evaziv, dar am înţeles. Toyozo a făcut aluzie la camera lui unde-şi dezasamhlă A Z2P:P> s întoarse în 
o ascunzătoare pe care o au la nord de Hokkaido, lângă Piesele într-o geacă aTcămi h A A KG% «trecu ă 


Wakanai. Este un simplu adăpost săpat într-o stâncă. Dar se 
află la o sută de kilometri, în sudul insulei Sahalin. Cum nu se 
poate mai potrivit ca să-l treacă la ruşi. 
Forest îşi revizui pe loc planurile în ce-o privea pe Tokiko. 
Avea nevoie de ea ca ghid ca să ajungă la ascunzătoarea ste TI A ] 
% 


Dacă ar fi trecut printţa SeptieTA U™PIU CU 


o impresie proastă. Cu atât^ai^m 


muniţie, 
3A A brat» putea face 


mafioţilor. în ce-l privea pe Big Mama, 


-<Ces. 
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Gorilele” erau în număr de trei, dintre care doi americani, 
Paul Hawshoon, care semăna cu un jucător de fotbal, înalt de doi 
metri, ras pe cap, şi Gordon McGowry,mai scund decât 
partenerul lui, dar mult mai bine clădit Cel de-al treilea părea un 
pitic pe lângă ceilalți confrați. De fapt, era a fel de înalt ca Forest. 
Era japonez şi Higgmson il prezenta su numele de Onishi Tomio. 
Mercenarul păru sa ezite, nu pentru că s-ar fi îndoit de 
capacitățile lui Onishi, ci pentru ca acum ştia că Yakuza avea 
acoliți în orice domeniu de activitate. Ezitarea nu-i scăpă lui 


Higginson. În ciuda înfăţişam sale de 
functionăraş înăcrit, tipul avea fler. 


1_ Fii liniştit, îl asigură el. I-am puricat bine trecutu . Dacă 
asta este în măsură să te liniştească, află că face parte din echipă 
de trei ani, şi n-am avut nici un motiv sa ne 


PlanCeklaUcdouă „gorile” îi întăriră spusele dând din cap. 
într-un colt al biroului, Big Mama, ameţit ca după o noapte 
pierdută la o petrecere, nu înceta să-şi ştearga ochelarii, 


probabil ca să vadă mai bine. 
Tokiko nu venise încă. 
__ Când ati ajuns? întrebă Mercenarul. 
— Acum patruzeci şi cinci de minute, răspunse 


flisemsondracul Forest Ar fi trebuit să ajungă până 


"începea să se neliniştească în privinţa sorții tinerei japoneze. 


Dacă mafioţii bănuiseră ceva şi o urmăriseră, acum 
era în pericol. îi spuse lui Higginson: 


Se întoarse spre „gorile” şi întrebă: 

— Ce arme aveţi? 

Americanii, care păreau să aibă o pasiune pentru 
revolverele de calibru mare, aveau, fiecare, un Smith & sson 
model 29 de 44 Magnum şi un cuţit marca Gerber KMI. Arma 
alba de lupta a lui Onishi era un tanto!, iar ca arma de foc, 
avea un Heckler & Koch PSP de nouă milimetri. Mercenarul 
admira designul modem al superbului pistol cu dubla acţmne. 
În opinia unora, era arma viitorului. îi cunoştea calităţile 
redutabile, precizia şi siguranţa în utilizare din revistele de 
specialitate, dar era prima dată când vedea unul „in came şi 
oase”. El, care era adeptul armelor automate, îşi spuse ca, 
daca, intr-o zi, va trebui să înlocuiască Browning-ul o va face 


doar pentru un PSP. | | E h, 
— Fi bine, domnilor, spuse el, a venit momentul să arătati 
de ce sunteți capabili. i 


nra/„S1eSt Î7 „lăsă la volan pe orMphi Tomio, care cunoştea oraşul mai 
bine ca oricine, şi se suiră cu totii în Nissan în timp ce” se 
apuca sa asambleze arma KG-99 sub privirea 


n d ă d u 


Calc-o! ordonă el. Nu încetini decât la destinaţie, ca să 
u atragem atenţia. Opreşti doar la o sută cincizeci de metri de 
uşa şi ne continuăm drumul pe jos. 


`f SPUSe on<Shu Cunosc locul' Lânxă 
potrivită. 
trehl?Ci |rebuia s_o caule 
mceapa cu Seppuku. 


cabaret, este o străduță tocmai 


Pe Tokiko, intuiţia î, spunea că trebuia sa 


— Ocupati-vă de domnul Dalrymple şi transmiteţi-i mesajul 
lui DePaul. Dacă, din întâmplare, soseşte domnişoara Yoshida 
Tokiko, spuneţi-i să mă aştepte aici. Dar ceva uni spune că nu va 
mai veni. 


Pumnal de luptă japonez. 


x 
x k 


Era aproape ora şase dimineața, când japonezul opri 
maşina. îl lăsară pe Hawshoon de pază în maşină, şi porniră pe 
Jos. în cabaret, nu se vedea nici o lumină. Peste oraş, primele 
luciri ale zorilor se aştemeau pe cer, dar era încă întuneric. Fără 
cel mai mic zgomot, cei trei bărbaţi porniră pe străduţă şi se 
opriră la intrarea din curtea din spate." Se ghemuiră la pământ, 
şi pe faţa omul cu bantă neagră se aşternu un zâmbet crud. 
Silueta masivă a taurului înfuriat era acolo, în faţa uşii. Dacă 
fusese pus de pază, însemna că înăuntru era cineva. 

în timpul drumului cu maşina, Forest se informase în 
privinţa competenţelor fiecăruia dintre cei trei. Aflase astfel că 
Paul Hawshoon era bun şofer, Gordon MeGowry era trăgător 
profesionist cu revolverul, iar Onishi Tom io , specialist în 
atacul cu arme albe. Cu un gesf îi arata japonezului pe 
luptătorul de sumo care se încălzea, lăsându-se de pe un picior 
pe altul. Onishi încuviinţă din cap, îşi scoase pumnalul şi intră 
în curte, ţinând lama în căuşul palmei ca să evite reflectarea 
luminii pe suprafaţa lucioasă. 

înaintă cu supleţe, fără zgomot, asemenea unei feline. 
Forest nu găsi un calificativ mai bun decât vechiul clişeu în 
timp ce-l privea pe Onishi Tomio mergând pe lângă ziduri şi 
înaintând în direcția monstrului uman pe lângă gardul micii 
curţi. Se strecura din colţ în colţ, picioarele părând că abia ating 
pământul. Când ajunse în colțul opus, americanii îl pierdură din 
vedere într-atât se confunda cu umbra clădirilor. Când îşi făcu 
apariţia ţinând arma strâns, se afla la mai puţin de doi metri în 
spatele uriaşului japonez. 

Atacul dură doar o clipă. Onishi ţâşni din umbră, cu 
pumnalul strâns în mână. Celălalt probabil că simţise ceva, 
pentru că se întoarse. Prea târziu. Onishi se afla deja în cârca 


lui. îl apucă de cap, punându-i o mână pe gură şi, cu lama 
ascuţită, îi tăie gâtul de la o ureche la cealaltă. Sângele ţâşni 
dintre buzele stacojii ale rănii. Abia dacă se auzi un geamăt 
agonizant când Onishi se dădu repede înapoi ca să nu fie 
stropit de sânge sau strivit de greutatea victimei sale. în ultima 
clipă, îl apucă pe celălalt de păr ca să-i amortizeze căderea şi 
să diminueze zgomotul pe care avea să-l facă' muntele de 
came la contactul cu solul. 

Un adevărat profesionist. Pentru moment, Mercenarul nu 
avea decât să se felicite pentru noua sa echipă. Numai să 
dureze, îşi spuse el, străbătând curtea în fugă, urmat de 
McGowry. în trecere, ridică degetul cel mare ca să-şi exprime 
mulțumirea pentru fapta lui Onishi. îşi lăsă capul şi intră pe 
culoar, încremenind deodată la auzul strigătelor care veneau 
din cavou. Glasul lui Sado Toyozo urla ameninţări, iar un alt 
glas îi răspundea cu strigăte de spaimă. Era Tokiko. 

Dat fiind zgomotul, nu riscau să fie auziţi. Forest se 
întoarse spre Onishi şi spuse cu glas scăzut: 

— Ce se întâmplă? 

Japonezul îi traduse pe scurt. 

- Bărbatul o întreabă pe femeie unde sunt americanii. 

— ŞI ea ce a răspuns? 

—  Căe...ăăă... un bayakaro, este cea mai mare înjurătură 
din limba japoneză. 

Forest zâmbi. Avea tupeu, Tokiko. 


— Ea e fata pentru care suntem aici, le explică el. Ceilalţi 
sunt membri ai Yakuzei. 


Deodată, un zgomot caracteristic îl făcu să se cutremure 
şi coborî” grăbit scara. Mai zgomotos decât voia. Jos, ursul 
grizzly întoarse calm privirea spre trepte, gândindu-se probabil 
că tovarăşul lui de afară venea să-i povestească vreo glumă. 
Chipul urât al acestuia încremeni când îl văzu pe Mercenar. 
Era imens, dar nu lipsit de rapiditate. Forest abia dacă avu timp 
să vadă pumnul care-l întâmpina. Se lăsă pe 


vine în ultima clipă, înfigând ţeava armei KG-099 între 
picioarele monstrului. Strigătul de soprană îi dădu de înţeles că 
japonezul nu ştia să-şi apere organele de procreare în maniera 
luptătorilor de sumo. Sau poate nu avusese timp să reacționeze. 
Dar nu asta îl preocupa pe Mercenar. Lăsă muntele de came 
aplecat din mijloc să-şi spună păsul lui Onishi şi se năpusti în 
sală, însoțit de McGowry. 

Spectacolul care i se înfățişă înaintea ochilor era exact cel 
la care se aştepta. Pe scenă, angajatul de la Seppuku tocmai 
învârtise din nou roata şi Sado Toyozo, care stătea cu spatele la 
ei, se pregătea să arunce a doua săgeată. Un alt bărbat stătea în 
primul rând ca să nu piardă spectacolul. Era Akioka Toru. 

La strigătul monstrului, bătrânul mafiot se întoarse şi 
înţelese pe dată ce se petrecea. Cu o agilitate uimitoare pentru 
vârsta lui, se aruncă sub masă, strigând ordine în japoneză. 

— Don't shoot! urlă angajatul de la Seppuku, ridicând 
mâinile. 

Sado Toyozo avea curaj. Nu se clinti. Fără să se întoarcă, 
cu ţeava între buze, spuse: 

” _ Bine jucat, domnule Forest. Te-am subestimat. Acum, 
alege. Fie laşi armele, fie trag. Ai ghicit cine se află pe roată. 
Alege, dar repede. Cu cât stai mai mult pe gânduri, cu atât cresc 
şansele s-o ucid pe domnişoara Yoshida. Vezi bme cum 
roata încetineşte. ; 

în spatele lui Forest, un gâlgâit îi dădu de veste că Onishi îi 
făcuse de petrecanie ursului grizzly. De sub masă, Toru strigă 
ceva. Forest nu-l vedea, dar ştia că bătrânul nu era înarmat. 
Altfel, ar fi deschis deja focul. Sado se afla la circa opt metri, 
pe scenă. Nu se putea năpusti asupra lui. Chelnerul ar avea 
timp suficient să-l ucidă. De asemenea, nici nu putea să tragă 
asupra lui Sado. Putea nimeri roata şi pe Tokiko. 
_Alege, domnule Forest. Roata încetineşte tot mai mult. 
Clipă în care celălalt jappnez decise să-şi încerce norocul. Scoase 
de sub haină un revolver. Gordon McGowry dovedi că 


era, într-adevăr, ce pretinsese că era — un trăgător de elită. Omul 
nu se afla pe aceeaşi linie cu roata. Aşadar, pentru Tokiko, nu 
exista nici un risc. McGowry apăsă o singură dată pe trăgaciul 
armei sale model 29 şi capul japonezului explodă sub impactul 
glonţului 44 Magnum, stropind costumul lui Sado Toyozo cu 
creier şi fragmente de oase. De data asta, mafiotul reacționă. 
Forest se temea de ce era mai rău, dar Sado întoarse uimit capul 
spre angajatul său. 

Mercenarul profită imediat de ocazie. Se năpusti pe 
culoarul central, urlând: 

— Puneţi mâna pe bătrân! 

îşi dobori recordul la viteză. Cadavrul japonezului nici nu 
atinsese bine podeaua că şi ajunsese pe estradă. Cu arma la 
subraţ, se sprijini în mâna stângă să sară pe scenă, la câţiva 
metri de Sado. 

Mafiotul ezită o clipă, timp în care Mercenarul îşi 
recăpăta echilibrul. Să se răzbune pe Tokiko sau să se apere? În 
cele din urmă, decise să-şi apere pielea. Se răsuci spre Mercenar 
şi trase, obligându-l pe american să se rostogolească pe scenă ca 
să evite proiectilul. 

Când omul cu bantă neagră se ridică, japonezul se aruncă 
asupra lui, rotind ţeava de suflat ca pe o armă deasupra capului. 
La trei metri de el, Forest apăsă pe trăgaci. Sado Toyozo urlă de 
durere şi de ură în timp ce mici stele se desenau cu repeziciune 
pe haina sa. Dădu drumul ţevii de suflat şi făcu un pas în faţă, cu 
braţele întinse ca pentru a-l sugruma pe inamic. Un adevărat 
Rasputin. Forest trase din nou şi japonezului începu să-i curgă 
sânge din gură. în cele din urmă, se prăbuşi. Mercenarul golise 
un încărcător de treizeci şi şase de cartuşe în corpul 
japonezului, astfel încât pieptul acestuia era un terci din care 
răsăreau bucăţi de coaste. Mirosul de praf de puşcă amestecat 
cu fumul din încăpere făcea aerul de nerespirat. 

Forest se grăbi spre roată. Tokiko era palidă şi, totuşi, 


stătea cu capul în jos când Mercenarul reuşi să oprească roata. 
Rochia îi acoperi picioarele. Părul îi căzu la loc pe umeri. 
Japoneza izbucni în lacrimi în timp ce Forest tăia legaturile 
din piele cu pumnalul. 

— Mi-a fost atât de frică, Nike... 

O lovi uşor pe obraz cu un gest liniştitor, apoi o luă de mână. 

— Repede, trebuie să fugim... 

O ajută să sară de pe scenă. Onishi şi McGowry îşi puseră 
la loc armele. Priveau spre ceva de pe jos. Forest şi Tokiko se 
apropiară. Priveliştea era oribilă, iar mirosul, infect. Akioka 
Torn îşi făcuse hara-kiri. Dar, din grabă, bătrânul ratase tinta. 
îşi străpunsese intestinele şi conţinutul maţelor i se scurgea pe 
picioare într-un amestec verzui-roşiatic. Privirea fixă şi figura 
crispată de durere arătau că era mort. ^ 

în ciuda grosimii pereţilor, focurile de armă fuseseră 
probabil auzite de locuitorii caselor învecinate. 

— Să plecăm! ordonă Forest. 2 A 

Cu arma sub braț, o trase pe Tokiko spre scară. Tânăra u 
urmă moale, şocată, lăsându-se în voia lui. Moartea lui Sado 
Toyozo şi a lui Akioka Tom îl nedumereau pe Mercenar. Nu ca 
i-ar fi fost milă de cei doi ticăloşi, dar îşi dădea seama că 
începuse războiul împotriva mafiei japoneze. Intenţionase sa-l 
captureze măcar pe unul dintre cei doi şi să-l ia cu el la 
Hokkaido ca să-l folosească drept monedă de schimb contra lui 
Terrence Crawley. în ce privea luarea de ostatici, planul nu- i 
reuşise. Trebuia, aşadar, să recurgă la alte mijloace, mai 
violente, ca să-l recupereze pe inginerul texan. 

Când ajunseră fără suflare pe străduţă, Nissan-ul îi aştepta 
cu portierele deschise, cu motorul pornit. 

_ La dracu’! mormăi Hawshoon, aţi dat de belea. 
Grăbiţi-vă! iii. D 

McGowry se aruncă pe scaunul din faţa. Forest se 
înghesui pe bancheta din spate împreună cu cei doi japonezi. 


Hawshoon demară în viteză. 


Bună ziua, domnişoară, spuse el, aruncând o privire în 
oglindă. Se pare că prietenii mei au ajuns la timp. 

Tokiko nu răspunse. Era la capătul puterilor. Se prăbuşi în 
braţele Mercenarului şi izbucni în hohote de plâns. 

Dinspre kohan 1, se auziră sirenele maşinilor de poliţie. 

Tu vezi-ţi de volan! se răsti Mercenarul. 

Dar Hawshoon nu avea nevoie de sfaturi. Era expert în 
condusul maşinilor. Nissan-ul se strecură rapid pe străduţe şi 
se îndreptă spre Azabu, fără să se fi intersectat cu maşinile de 
poliție. 

Când intrară în biroul lui Josh Higginson, începea să se 
faca ziuă. Big Mama nu se mai vedea, fapt care dovedea că 


agentul CIA era extrem de eficient. 
în primul rând, spuse Forest, scapă de Nissan. Probabil 
că a fost dat în urmărire. 


Hawshoon declară că ştia un casator de maşini care-i 
putea ajuta pentru şaizeci de mii de yeni. Mercenarul tresări 
involuntar, dar îi făcu semn din cap să-i dea drumul. 

Hawshoon dispăru. 

— în al doilea rând, am nevoie rapid de un paşaport. 
Chiar dacă semnalmentele Nissan-ului nu au fost încă 
transmise poliţiei, cei de la hotel mă vor da în urmărire pentru 
că nu le-am achitat factura. 

Şi în al treilea rând? se interesă Higginson. 
Găseşte-mi un mijloc de deplasare rapid şi discret 
pentru trei persoane înarmate, cu destinația Wakkanai. 
De data asta, Higginson se scărpină în cap. După un moment, 
declară: 
— Bine. Dar nu puteţi pleca decât mâine. 
Mercenarul se abţinu să-şi exprime satisfacția. Se 


aşteptase ca pregătirile să dureze cel puţin câteva zile.' 


în al patrulea rând? întrebă Higginson, rânjind. 


! Comisariat de poliţie. 


— E de ajuns pentru moment, răspunse Mercenarul. 

în timpul micului dejun, îi povesti pe scurt lui Higginson 
cele întâmplate la Seppuku, apoi se întoarse spre Tokiko şi 
întrebă: 

— Te-au urmărit? 

Tânăra începea să-şi vină în fire. 

— M-au prins când ieşeam din cabina telefonică. Tocmai 
închisesem. L-au ameninţat pe şoferul taxiului care a şters-o 
fără să mai ceară banii, după care m-au dus în cavou. 

Mercenarul încercă să-şi adune gândurile, apoi le expuse 
planul său: 

— Imediat ce obţin actele şi mijlocul de transport de la 
Higginson, ne repezim spre Wakkanai. O iau cu mine pe 
Tokiko pentru a-mi fi ghid şi pe Onishi Tomio în caz că am 
nevoie de întăriri. Un singur american în expediţia asta este de 
ajuns. Şi aşa sunt uşor de remarcat. 

în timp ce amesteca gânditor cu lingurița în ceaşca sa, 
Higginson sugeră: 

— Vă pot trimite oficial în misiune, ca delegat al 
ambasadei. 

Omul cu bantă neagră îi ceru să se explice. Higginson îi 
prezentă în detaliu ideea sa. Mercenarul o găsi excelentă. 

Forest avea să joace rolul unui ministru american al 
agriculturii care dorea să viziteze parcul natural de la Sarobetsu 
pe timp de iarnă. Călătorea cu un avion particular până la 
Sapporo, iar, de aici, cu elicopterul, până la Wakkanai. Nimeni 
nu avea să-i deranjeze. în timpul iernii siberiene care domnea 
peste partea de nord a oraşului Wakkanai, nu mai venea nici un 
vizitator în această regiune* de la capătul pământului. Până şi 
cursa aeriană care făcea legătura între Sapporo şi Wakkanai, 
care se afla la aproape trei sute de kilometri în nord-vest, se 
întrerupea în lunile geroase. în plus, călătoria unui agronom 
american nu avea să atragă atenţia autorităţilor nipone. 
Hokkaido era o insulă întinsă şi sălbatică, 


şi agrico,e'De când x 


considerau un fel de Far West îapones* EG Gatene 


la specialiştii americani în materie. “ 
__ Experții de toate soiurile din Statele nitr» ^ K 
vizită oficială sau naitirninrs mtes care Yeneau în 
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Wakkanai, fapt carT rezdva^n i apropiere de 
Mercenarul o întrebă pe Tokiko^? ^ CaZâme Mulgumit> 
— Eşti de acord să vii cu noi ca ghid? 


pentru că aveau douăzîcf şTpamid P'S8ăt sa-i însosească 
e ore Ca sa se 


Pentru asta, Higginson le m ^;°, odihnească. 
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CHPITOIUt IX 


Lăsaseră în urmă blânda iarnă din Tokyo. în ciuda vremii 
aspre, călătoria cu avionul până la Sapporo avu loc fără 
probleme. Forest avu surpriza să descopere un oraş ca o tablă de 
şşih cu străzi numerotate. Influenţa americanilor se resimțea 
până aici. Temperatura era de minus douăzeci de grade şi vântul 
care bătea dinspre nord nu prevestea nimic bun. Trebuiră să 
aştepte mult până când elicopterul se încălzi înainte de a-şi lua 
zborul spre Wakkanai. 

Mercenarul se grăbi să-i lase lui Onishi Tomio comenzile 
avionului. Era chiar foarte încântat. Pilotarea avioanelor nu 
reprezentase niciodată punctul lui forte. în plus, în timpul 
călătoriei cu avionul, cei doi japonezi discutaseră pe limba lor şi 
el se simţise gaijin. Nu voia să scape ocazia să reia discuţia cu 
japoneza. Tânăra îşi revenise de pe urma întâmplărilor prin care 
trecuse şi avea încredere în ea, considerând-o ca pe adjutantul 
lui în operaţiunea care avea să fie fără îndoială cea mai delicată 
din întreaga sa misiune. 

Un strat gros de zăpadă se aşternuse peste pădurile din jurul 
oraşului Sapporo, dar, din fericire, cerul era senin. După ce 
lăsară în urmă muntele Tokachi, punctul cel mai înalt de pe 
insulă, urmară în sens invers cursul fluviului Ishikari spre nord. 
Mercenarul zări ici şi colo cocioabe acoperite cu paie, ale căror 
coşuri fumegau. Tokiko spuse că erau locuite de ultimii 
descendenţi ai neamului Ainus, aborigenii din 


Hokkaido denumită cândva Ezo, „Insula barbarilor”. 
Consideraţi sălbatici pentru că aparţineau rasei caucaziene şi 
nu le semănau deloc, strămoşii lui Tokiko îi masacraseră cu 
tot atâta îndârjire ca şi străbunii lui Forest pe indienii din 
America. 

După patru ore de zbor, cu o escală la Rumoi, după ce 
parcurseseră o treime din drum, Onishi se lăsă deasupra unei 
păduri de pini acoperiţi de zăpadă. Ateriză într-un luminiş. 
Lăsându-i pe Forest şi Tokiko în elicopter, japonezul dispăru 
în pădure. Mercenarul profită de ocazie ca să monteze arma 
KG-99 şi să-i arate tinerei cum funcţiona revolverul pe care 
i-l lăsă împreună cu două încărcătoare de schimb. Japoneza 
luă pistolul, dar, după expresia de pe faţa ei, Mercenarul îşi 
dădu seama că-i repugna ideea să-l folosească. Peste o 
jumătate de oră, auziră un motor Diesel apropiindu-se. Forest 
armă rapid pistolul de comando, îi făcu semn tinerei să se 
culce sub scaun şi sări afară. 

O Toyota 4x4 prevăzută cu lanţuri antiderapaj şi cu un 
troliu de remorcare se apropia cu viteză redusă printre balizele 
portocalii care marcau drumul. Ghemuit între roțile aparatului 
de zbor, Forest luă în vizor vehiculul, dar, curând, geamul se 
lăsă şi apăru o mână cu o mănuşă fără degete, pe care o 
recunoscu ca fiind cea a lui Onishi. Acesta scoase imediat 
capul pe geam şi strigă: 

— Am venit cu prietenul meu! Este de acord să ne 
găzduiască. 

Şi capul îi aparținea lui Onishi. 

Peste câteva clipe, jeep-ul se oprea lângă elicopter. Onishi 
Tomio sări în zăpadă şi i-l prezentă pe şofer, un individ solid, 
care purta pe cap o căciulă din blană şi era îmbrăcat cu o haină 
din blană de urs. 

— Munkai. 

Mercenarul nu se putu abţine să nu privească mâinile lui 
Munkai înainte ca acesta să-şi pună mănuşile. Onishi surâse. 


— Fii liniştit, Nike. Munkai este de încredere. îl cunosc 
din copilărie şi ne întâlnim ori de câte ori am o clipă liberă ca să 
vin în acest ţinut magnific să mă relaxez. 

Pentru oricine pe lumea asta, cel mai frumos loc este acolo 
unde îşi are rădăcinile. Munkai nu vorbea engleza. Se întoarse 
spre Onishi şi-l întrebă ceva. 

— întreabă ce-ai păţit la ochi. 

Forest zâmbi. Dar, în ciuda hainei îmblănite, a mănuşilor 
şi a lenjeriei groase, nu se simţea în stare să înceapă să le spună 
lunga poveste a bentiţei negre stând cu picioarele în zăpada 
îngheţată, la o temperatură de minus douăzeci de grade. 

— Am putea sta de vorbă înăuntru, le sugeră el. 

Cei doi bărbați îl urmară în elicopter, unde Tokiko se 
încălzea la un radiator pe bază de propan. Higginson se gândise 
la toate. îşi scoaseră mănuşile. Forest îşi aprinse o ţigară Camei. 
Munkai fumă o ţigară marca Hope. 

Mercenarul nu se simţea capabil să scornească o nouă 
poveste. Le-o relată pe cea pe care i-o spusese lui Tokiko la 
Fort Bragg, dar cu mai multe înflorituri. Când termină, Munkai 
izbucni în hohote de râs. Apoi redeveni serios în timp ce Onishi 
şi japoneza îi explicau ce aşteptau de la el. 

în timpul schimbului neinteligibil de cuvinte care urmă, 
Mercenarul fumă a doua ţigară, cu gura căscată. Traducerea lui 
Tokiko avu asupra lui efectul unui duş rece. 

— Munkai este paznic forestier. Nişte indivizi cărora el le 
spune criminalii cu degete tăiate au venit pe aici ca să cumpere 
de la el blănuri de urs şi somon. 

— La dracu”! exclamă Forest, strivind chiştocul de cizmă. 
Aveai dreptate! Aici este ascunzătoarea lor! 

— Doar pe jumătate am avut dreptate, îl corectă japoneza. 
Aici este ascunzătoarea lor, dar se pare că-l ţin pe Crawley în 
altă parte. într-o colibă acoperită de paie asemănătoare cu cea a 
populaţiei Anuis. 


— De unde ştii? 

— E simplu. Din prudenţă, nu au vrut să-l ascundă pe 
compatriotul tău într-o ascunzătoare cunoscută. Numai că mafioții 
sunt orăşeni. Au comis o greşeală majora, uitând un detaliu — fumul 
care iese pe un coş trădează prezenţa oamenilor pe timp de iarnă. 
De douăsprezece zile de când au venit aici împreună cu Crawley, 
puţinii locuitori din regiune au reuşit să-i localizeze şi să remarce 
neîncetatul du-te-vino dintre ascunzătoare şi colibă. 

— Ce noroc! strigă Forest. 

Din entuziasm, îi trase o palmă lui Munkai pe spate, care 
deschise larg ochii în faţa gestului de familiaritate tipic american. 

— Coliba se află la treizeci de kilometri de aici, continuă 
Tokiko. Munkai are o prelată albă cu care putem ascunde 
elicopterul şi ne poate împrumuta maşina. 

— Spune-i că-l vom răsplăti. 

— Nici gând, interveni Onishi. Ar fi cea mai mare ofensă. 

Dezamăgit, Mercenarul decise: 

— Cum vreţi. Ascundem aparatul de zbor, îl lăsăm pe 
Munkai acasă la el şi pornim imediat în recunoaştere. Dacă 
împrejurările ne sunt favorabile, luăm cu asalt ascunzătoarea 
imediat după căderea nopții. 

— Ai dreptate, aprobă Onishi. Nu trebuie să mai aşteptăm. 
Aici orice legătură cu restul lumii este întreruptă şi, probabil, nu au 
aflat încă de moartea lui Sado şi Toru. Nu trebuie să le dăm timp ca 
să afle ştirea şi să intre în alertă. 

$ 
FS 


O lună palidă lumina slab zăpada dimprejurul căsuței 
acoperite cu paie. în fața unicei uşi, doi bărbați deghizați în 
lucrători forestieri făceau de pază. Dar Mercenarul asistase la 


schimbarea gărzii cu câteva ore mai devreme. Ştia că erau 
mafioţi. Dacă întreg efectivul fusese înlocuit, înăuntru se aflau 
patru bărbaţi, plus Crawley, şi cele două santinele de afară. 
Pentru nişte bărbaţi precum Forest şi Onishi Tomio, să lupte doi 
la şase era imposibil. Deciseră să aştepte. 

Lăsaseră maşina lui Munkai la o distanţă de peste un 
kilometru, pe marginea drumului. După calculul celor doi 
japonezi, eventualele împuşcături nu puteau fi auzite de la 
Wakkanai sau din ascunzătoarea mafioţilor, ceea ce reprezenta 
un avantaj considerabil. 

Mercenarul se întoarse lângă Tokiko, care se ascundea în 
spatele unui trunchi gros, şi-i şopti la ureche: 

— Nu te clinti de aici decât în caz de forță majoră. Ai 
înţeles cum merge pistolul automat? 

Tânăra dădu din umeri. 

— Nu cred că aş fi în stare să trag în cineva. 

— Şi dacă eşti atacată de urşi? mormăi Forest. 

Peste tot, în pădure, panouri galbene îi avertizau pe 
plimbăreţi în legătură cu posibilele întâlniri faţă în faţă cu urşii. 

— Prostule! şuieră japoneza. Avertismentele astea sunt 
pentru cei care vin aici la picnic vara. Acum, urşii hibernează. 

Nemulțumit că nu o impresionase, Forest bâigui ceva de 
neînțeles, apoi o sărută în grabă pe Tokiko şi se îndreptă spre 
Onishi care începea să se transforme în stană de piatră. 

Călcând cu grijă, pentru ca zăpada să nu scârţâie sub 
greutatea lor, cei doi bărbaţi înaintară spre spatele căsuţei. La 
intrare, santinelele fumau convinse că nu aveau de ce să se 
teamă. Din interior, se auzeau voci. Când se apropiară, putură 
distinge crâmpeie dintr-o conversaţie. 

— How long I'll have to stay in that fuckin’ pigtsy?! 

Accentul texan era inconfundabil. Nu încăpea îndoială că 
era Crawley. 


! Cât mai trebuie să stau în blestemata asta de cocină? 


— Shut up, you big shithead!! 

lar ăsta era răspunsul extrem de amabil al interpretului 
mafiotului. 

Schimbară o privire, zâmbiră, apoi se despărțiră când 
ajunseră lângă casă, mergând fiecare pe o parte a casei. 

Peste nici trei minute, Forest îşi puse la loc cuțitul, iar 
Onishi, pumnalul de luptă. Cei doi paznici zăceau cu gâtul tăiat 
în zăpadă. Făcură câteva exerciţii ca să-şi încălzească vârfurile 
degetelor. în ciuda mănuşilor fără degete, gerul le afecta 
simţurile. Dar trebuia să rămână în formă ca să tragă rapid. 
Când considerară că s-au încălzit, Onishi scoase arma PSP. 
Forest desfăcu cureaua puştii KG-99 pe care şi-o pusese la 
spate în timpul atacului asupra paznicilor. 

Lângă Crawley, mai erau acum cei patru japonezi. 
Mercenarul înaintă până la uşă, dădu la o parte prelata greoaie 
care acoperea intrarea şi se dădu înapoi îngrozit. Prin uşa 
întredeschisă, Onishi văzuse grozăvia în acelaşi timp cu el. 

în fundul cabanei, la lumina unei lămpi cu petrol, Crawley 
şi cei patru gardieni ai săi stăteau în jurul unui foc de lemne care 
trosnea în cămin. Casa avea circa şase metri în lungime şi, pe o 
suprafaţă de patru metri, pământul bătătorit era acoperit în 
întregime cu tulpini de bambus legate între ele cu fir de in. Era 
un sistem de alarmă mai eficace decât un câine de pază. 
Mercenarul cunoştea procedeul. Nici măcar o pisică nu putea 
merge pe bambus fără să nu facă zgomot. Gândul să dea la o 
parte prelata care acoperea intrarea, să-şi ia avânt şi să facă un 
salt de patru metri fără să fie observat era la fel de realist ca 
acela de a se urca pe un scaun ca să atingă luna. 

Crawley se afla în fundul odăii, întins pe o blană de urs. 
Doi paznici dormeau. Ceilalţi doi vorbeau ca să nu adoarmă şi 
fumau ţigări marca Hope care făceau atmosfera din căsuță 
irespirabilă. 


! Gura, căcănarule! 


Străbătuse o asemenea distanţă, ajunsese la şase metri de 
inginer şi iată că, acum, era oprit de un simplu covoraş de 
bambus. Dacă ar fi avut la îndemână o bazooka, Mercenarul 
s-ar fi refulat bucuros trăgând asupra afurisitei ăsteia de case. 

Se calmă, îşi luă capul între mâini şi încercă să găsească o 
soluție. Nu puteau ataca în forță. O ştiau amândoi. Ştiind că erau 
pierduţi, ticăloşii de japonezi l-ar fi ucis pe loc pe Crawley. 

Şi, deodată, Mercenarul îi dădu de înţeles printr-un gest lui 
Onishi că-i venise o idee. Se apropie de una dintre santinelele 
ucise, îi luă plosca şi-i mirosi conţinutul. O întinse apoi cu o 
înfăţişare triumfătoare celuilalt. 

— Nikka’, puse japonezul diagnosticul. 

în plosca celuilalt mort, se afla shochu, o băutură alcoolică 
obţinută din cartofi, dulceagă, ieftină, de douăzeci şi cinci de 
grade. Nu prezenta interes. Forest luă plosca cu whisky şi, fără 
să piardă o picătură, impregnă cu alcoolul partea de jos a 
prelatei de la intrare. Onishi înţelese ce voia să facă. Forest 
scoase bricheta şi o apropie de prelată. La început, aceasta 
sfarâi, apoi izbucni o flacără albastră. Mercenarul se rugă în 
gând să nu bată vântul ca să nu stingă focul. 

După câteva clipe de incertitudine, focul se propagă în 
sfârşit, cuprinzând pânza şi degajând un fum înecăcios. Cei doi 
se depărtară, de o parte şi de cealaltă a uşii, cu spatele lipit de 
perete. Aşteptară mai mult de un minut. începeau să simtă frigul 
când din căsuţă izbucni un strigăt. 

Forest nu avea anevoie de traducător. Era evident că cei 
dinăuntru îi strigau pe paznici ca să-i întrebe ce se întâmpla. 
Nici un răspuns. Se auzi un clinchet metalic. Cineva îşi arma 
pistolul. Se auziră apoi paşi pe bambuşi. Erau doi. 

O mână smulse cu brutalitate prelata incendiată pentru ca 


t Whisky japonez de calitate îndoielnică. 


focul să nu cuprindă toată casa. Forest prinse mâna şi trase. 
Omul căzu în faţă urlând din cauza furiei şi a surprizei, dar tăcu 
instantaneu pentru că pumnalul lui Onishi i se înfipsese în gât. 
Se dusese pe apa sâmbetei elementul-surpriză* Mercenarul se 
năpusti în casă, strigând: 

— La pământ, Crawley! Pe burtă! 

Ţeava armei sale era practic lipită de pântecul celui de-al 
doilea paznic când deschise focul. Omul se dădu înapoi, 
proiectat de gloanţele de 115. Mercenarul îl aruncă la pământ cu 
un şut şi pomi în fugă pe covorul de bambus. Crawley înţelesese 
ce i se strigase. Se aruncase pe burtă în faţa căminului. 

Cei doi japonezi care dormeau se treziră. Cel mai rapid 
dintre ei scoase un revolver mare. Lăsându-se într-un genunchi, 
Forest se îndepărtă de linia de tir a acestuia şi apăsă de două ori 
pe trăgaci. Primul glonț îi sparse dinţii japonezului, 
transformându-i gura într-o oribilă rană, cel de-al doilea îi 
traversă craniul ceva mai sus, zburându-i nasul. Se prăbuşi pe 
spate, peste picioarele lui Crawley care nu-şi putu reţine un 
strigăt de groază. 

Cel de-al doilea mafiot scoase un pistolet-mitralieră şi-l 
aţinti spre Mercenar. Cu o viteză şi precizie uimitoare, arma lui 
Onishi intră în acţiune. Glonţul reteză degetul care se afla pe 
trăgaci. Tipul avea prezenţă de spirit. Mafiotul lăsă arma cu un 
urlet animalic. încă se mai întreba unde îi dispăruse degetul 
când arma lui Forest şi cea a lui Onishi traseră simultan. Celălalt 
încetă să mai urle şi căzu moale pe blana de urs. 

Se terminase. Forest se duse să-l ajute pe Crawley să se 
ridice, care era alb ca varul şi tremura ca varga. 

— Repede, să fugim de aici! 

Prelata încă mai ardea. Forest o stinse bătând-o de zăpadă. 
Nu era necesar să atragă atenţia asupra lor lăsând incendiul să se 


extindă. 
— Cine sunteţi? întrebă uluit Crawley. 


Forest îi explică pe scurt cine erau, după care îl trase după 
el spre p'ădurea de pini. 

— Dumnezeule mare, credeam că asemenea lucruri se 
întâmplă doar în filme! murmură texanul cu răsuflarea tăiată. 

— Sunt încântat că v-am făcut o asemenea surpriză, îl 
ironiză omul cu bantă neagră. 

Dar cea mai mare surpriză a inginerului texan fu 
descoperirea lui Tokiko în spatele unui trunchi. 

— Tu! exclamă el. Ce faci aici? 

— O să vă spuneţi povestea vieţii voastre mai târziu, 
bombăni Mercenarul. Să ne grăbim! La maşină! Cu cât 
ajungem mai repede la Higginson, cu atât mai bine. 


CFIPITOUIIX 


Trecuseră patru zile. Mercenarul şi Tokiko avuseseră timp 
destul ca să se refacă după aventuri şi de pe urma diferenţelor 
de fus orar. Forest profitase de odihna bine meritată ca „să-şi 
scoată mănuşile” în cămăruţa lui de la Fort Bragg. Se bucurase 
de această ocazie cu atât mai mult cu cât ştia că era ultima. 

— Deci? întrebă Mercenarul, intrând în biroul lui Greg 
DePaul care sugea din pipa stinsă. Mai putem să ne imprimăm 
mesajele pe fund? 

Tokiko, care venea în urma lui, îi trase un bobâmac pe acea 
parte a anatomiei pe care tocmai o menţionase. 

— S-a terminat, răspunse agentul CIA. Big Mama şi 
Crawley s-au întors la posturile lor, în Dallas. Se înţelege de la 
sine că „Texal” a rupt relaţiile cu firma la care lucra Sado 
Toyozo. 

Şi planurile? întrebă Tokiko care, de la întoarcerea sa în Statele 
Unite, nu fusese pusă la curent cu sfârşitul poveştii. 

— Sunt la noi, răspunse Greg DePaul. Şi vă garantez că 
nici mafia japoneză, nici ruşii nu le vor vedea vreodată. Imediat 
ce au aflat de moartea lui Sado şi a lui Torn, mafioți trimişi aici 
au început să dea semne de neliniște. Iar eliberarea lui Crawley 
chiar de sub nasul lor a fost lovitura de grație. 

— Au abandonat planurile? întrebă uimită japoneza. 

— Nicidecum. Au mizat totul pe lovitura asta şi au luat 


legătura cu societatea „Texal”, încercând să pună mâna pe 
planurile MCS. Ultima lor şansă era să acționeze rapid. 
Problema pentru ei a fost că au confundat rapiditatea cu graba. 
Vrând să grăbească obținerea planurilor, s-au dat de gol ca nişte 
amatori. Sanderson n-a avut decât să întindă mâna şi să-i prindă 
cu tot cu planuri. 

— S-a deschis o anchetă în privința restaurantului 
NihonbashV. întrebă Mercenarul. 

— Cam aşa ceva, băiete. Şi vor cădea capete, te asigur. 
Sanderson e în al nouălea cer. Adăpostirea infractorilor, 
încălcarea legilor privind regimul armelor, proxenetism, trafic 
de stupefiante... Mă opresc aici. Nu a avut niciodată atâtea 
capete de acuzare împotriva unor criminali. Printre mafioţi pe 
care a pus mâna, crede că se află doi sau trei pe care i-ar putea 
trimite pe scaunul electric pentru uciderea fraților Braddock, 
casatorii din New Jersey. 

Sprânceana lui Forest se ridică a uimire. 

— Imposibil, Greg, cred că te înşeli. Pe ucigaşi i-am 
doborât chiar eu pe Thirty-eighth Street. 

Pe buzele lui Greg DePaul se contură un zâmbet cinic. 

— Şi? Cu toate crimele pe care le-au comis, ai ceva de 
obiectat dacă putem arunca vina pe ei? 

Mercenarul nu spuse nimic. îşi aprinse o ţigară. în ciuda 
experienţei sale, modul de acţiune al Serviciilor Secrete şi al 
forțelor de ordine nu înceta să-l deruteze. După el, practicile lui 
Greg şi ale altor responsabili semănau uneori cam mult cu cele 
ale răufăcătorilor împotriva cărora luptau. 

— Aţi lucrat bine amândoi, continuă agentul CIA, şi 
meritaţi prima pe care vreau să v-o acord. 

— în ce mă priveşte, te rog să-i verşi suma care mi se 
cuvine doamnei  Marisia Panchito, la Buffalo Rox 
Loans&Deposits din South Bend, Indiana. îţi dau eu numărul de 
cont. Va trebui să inventezi tu un pretext. 

— Recunoştinţa naţiunii americane, propuse DePaul. 


Mercenarul încuviinţă din cap. O proastă dispoziţie 
trecătoare îl împiedică să răspundă. Ştia că îi va trece. în 
meseria lui, se obişnuise să-şi piardă prietenii. într-o zi, poate că 
altcineva va cere ca prima lui să fie vărsată în contul lui 
Bess. 

Greg DePaul se întoarse spre Tokiko. 

— Actele dumitale de obţinere a cetăţeniei americane sunt 
gata, domnişoară Yoshida. Sper ca prima să te ajute să-ţi 
deschizi restaurantul japonez aşa cum voiai. 

— Gata? Te muţi la noi? întrebă Mercenarul. 

— Trebuie ca cineva să înlocuiască Nihonbashi, râse 
Tokiko. Dar o voi face în Montana, într-un ţinut liniştit, unde 
pot fi sigură că nu voi da niciodată peste membrii Yakuzei. 
Poftim cartea mea de vizită, dacă vei vrea vreodată să-mi 
deguşti specialităţile. Deschid localul peste o lună. 

Tipic japonez. Mercenarul nu-şi putu reţine un zâmbet. 
Tokiko nu obținuse încă licenţa de funcționare, nici măcar nu 
angajase personal, dar îşi făcuse deja cărți de vizită. 

— Peste o lună, slabe şanse, spuse el. Clima în Montana în 
plină iarnă nu este prielnică pentru oasele mele bătrâne. 

Peste o lună, Bess se întorcea din Etiopia şi voia să-i ofere 
călătoria în Hawaii pe care i-o promisese de atâţia, ani. 

— Dar, adăugă el, poate îţi fac o vizită în vară, dacă am un 
moment liber. 

Tokiko zâmbi. 

— Laşule, proţestă ea cu amărăciune pe care încercă 
zadarnic s-o ascundă. Oricum, n-o să fiu singură. Unul dintre 
prietenii noştri japonezi vrea să cunoască Statele Unite. Mi-a 
promis că mă va vizita. 

Unul dintre prietenii japonezi... Forest stinse ţigara pe 
jumătate fumată, uimit. Dintre toţi japonezii pe care-i 
cunoscuse în timpul afacerii Crawley, nu supravieţuise nici 
unul. 


— Cine? întrebă el. 
ANnichi Tamin 


Se înşelase. Un japonez reuşise să supravieţuiască — cel 
care-i ajutase să-l elibereze pe Terrence Crawley. 
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— Delicios, declară Mercenarul, lăsând bețişoarele pe 
măsuța joasă. Ce era? N-am prea înțeles denumirea japoneză. 

—- Friptură de balenă, domnule, răspunse un chelner 
servil, cu o plecăciune adâncă. Domnul doreşte şi altceva? 

—  Ăăă... nu, mulţumesc, onorabile chelner. O cafea e de 
ajuns. 

Aşa, cel puţin, Forest ştia ce îngurgita. 

După ce termină cafeaua, achită nota de plată şi întrebă: 

— Aş putea s-o văd pe patroană? Vreau s-o felicit 
personal pentru bucătăria excelentă. 

— Doamna este..., vru să zică celălalt. 

Mercenarul îl opri cu un gest autoritar. 

— Spune-i doar că un american cu o bantă pe ochi vrea 
s-o vadă. 

Alesese bine ora. Restaurantul era pustiu şi se apropia ora 
închiderii. Chelnerul se răsuci pe călcâie când Mercenarul îl 
chemă înapoi: 

— Poţi să menţionezi că, dacă doreşte, domnul care o 
aşteaptă este dispus să-şi scoată mănuşile. 

Japonezul dispăru uimit, nu spre bucătărie cum crezuse 
Forest, ci spre apartamentul alăturat restaurantului. 

Peste o clipă, Tokiko îşi făcu apariţia în pragul uşii, toată 
numai zâmbet. Forest se ridică şi-i zâmbi la rândul lui. Brusc, 
încremeni. Umflătura chimonouiui de mătase albastră a 
frumoasei japoneze nu se datora excesului de greutate. Tokiko 
aştepta un copil! 

— Ei, da, râse ea, sărutându-l pe Mercenar pe ambii 
obraji. M-am aşezat la casa mea. îmi pare rău, Nike, sunt 
fericită să te văd, dar va trebui să-ţi schimbi planurile. 


Tokiko se dădu înapoi şi izbucni în râs văzând expresia de 
dezamăgire de pe faţa lui. 

— Casă vezi..., bâigui stupefiat Forest. 

Dintr-odată, încremeni. Ceva ascuţit i se înfipsese în 
spate, în dreptul rinichilor. Un glas gutural spuse: 

— Atinge-te de soţia mea şi eşti mort! 

Mercenarul vru să-şi apuce adversarul când nu mai simţi 
obiectul ascuţit în spate. Un hohot de râs, bărbătesc, asurzitor, 
făcu lampioanele din restaurant să se cutremure. Forest se 
întoarse. 

— Onishi Tomio! 

— Chiar el, spuse printre hohote japonezul, punând puți 
tul de bucătărie într-un buzunar al şorțului. Până la urmă, mi-a 
plăcut locul ăsta. Am decis să mă stabilesc aici. Mi-am spus că, 
dacă mă căsătoresc cu Tokiko, aş putea obține cetățenie 
americană. Dar, de comun acord, am hotărât să nu fie o 
căsătorie de conveniență. 

Onishi îi trase o palmă Mercenarului peste umăr şi adăugă: 

— Vezi, nu mi-am pierdut îndemânarea... 

— Era de aşteptat, având în vedere faptul că oamenii sunt 
trădători..., declară omul cu bantă neagră. 
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CĂRȚILE COPILĂRIEI — CIs. I-VIII — BIBLIOGRAFIE ŞCOLARĂ COMPLETĂ 


ata Cărţile copilăriei — clase 
a 03 Cărţile copilăriei — 
03 Cărţile copilăriei — 
CB Cărţile copilăriei — clasa................ 
CQ Mihai Eminescu- (Maripoeţi români volumul 1) . 38000 lei 
03 Mari poeți români volumul al II-lea — V.Alecsandri * G.Bacovia * I. Barbu * L. Blaga * A. Blandiana 
*  ŞtA. Doinaş * O. Goga * Șt. O. Iosif * N. Labiş * M Sorescu ..33000le 
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Topârceanu . 33000 lei 
CB Jack London — Martin Eden * Colt alb * Chemarea străbunilor ... 27000 
03 Ionel Teodoreanu — La Medeleni * Povestiri * B.Şt.Dclavrancea — 26000le 
03 Ion Creangă — Amintiri din copilărie * Poveşti şi povestiri . 290001c 
03 Ion Luca Caragiale — Momente şi schiţe * Teatru 38000le 
03 *** Poveşti şi basme româneşti m 260001c 
03 Jules Veme — Căpitan la cincisprezece ani *20 000 de leghe sub mări 
Cinci săptămâni în balon * Ocolul pământului în 80 de zile ... 
03 R. Kipling — Cărţile junglei * If (Dacă) * Domnia sa, preacinstitul elefant 
03 Paul Feval — Cocoşatul * 27Cvaco — Cavalerul Pardaillan * Cronin — Sabia dreptății . 
03 Cele mai frumoase basme din literatura universală — Fraţii Grimm, Charles Perrault. 
Hans Christian Andersen, Oscar Wilde, W.HaufF 
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03 ***Marile legende, basme şi poveşti ale lumii . 
03 Mark Twain — Prinţ şi cerşetor * Tom Sawyer * Huckleberry Finn . 

03 Oscar Wilde — Prinţul fericit * Wilhelm Hauff — Povestea despre prinţul cel neadevărat 
03 A .Dumas — Cei trei muşchetari * După douăzeci de ani 
03 A .Dumas — Contele de Monte Cristo * Laleaua Neagră 
03 Frank Baum — Vrăjitorul din Oz * J.M. Barrie — Peter Pan * L.Caro 
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03 Legende — O poveste a neamului românesc - 
03 Basme româneşti — P.Ispirescu, V.Alecsandri, 1.Slavi 
03 Povestitori clasici I -l. Agârbiceanu“ I.A.Bassarabescu * I.Al.Brătescu-Voineşti 
*  G.Galaction * E.Gârlcanu 
03 Povestitori clasici II — C. Negruzzi* M. Preda * I. Slavici * Z.Stancu *AL.Vlah 
O O Drumeţii literare — G.Bogza* C.Hogaş * A. Odobescu * A. Russo *Al.Vlahută 

03 Fabule — De la Esop până în zilele noastre 
03 Basme şi poveşti nemuritoare — H.C. Andersen, Fraţii Grimm, C.Perraul 
03 Păcală- A.Pann, C.Negruzzi, |.Creangă, 1.Slavici, P.Dulfu, A.Mitru, G.A.Biirger 
03 Teste grilă — limba română — Nicolae Chiru 
03 Teste — limba română — Nicolae Chiru ... 
03 Dificultăţi ale verbului englez — Ion Vlădoiu 
03 Biblia pentru copii 
03 Dicţionar explicativ al elevului 
03 Gramatică practică — E. logu, C. Rîureanu 
03 Ghid practic pentru gramatica limbii engleze — Radu A 
03 Povestiri Orientale ... 
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. 108000 lei 
. 101000 lei 
44000le 
33000le 
.. 22000le 


Jocuri 


03 Să ne jucăm cu Scăpărici şi Colorici — logice pt. preşcolari şi şcolari mici 35000le 
03 Coloraţi cu Elfy şi prietenii lui — carte de colorat . 12000 lei 
03 Miaunel îşi serbează ziua — carte de colorat . 12000 lei 
03 Cheche — carte de colorat.. . 15000 lei 


03 Ghid de conversaţie român-italian — George Bogdan . 38000le 
03 D cţionar de sinonime — Elena logu 
03 Dicţionar francez-român — George Bogdan 
03 Dicţionar român-francez — George Bogdan 
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COLECȚIA ENIGMA 
dDuelpe viaţă fi pe moarte — Rod Hammer. . 
o Flacăra dragonului — Gerald Blade 
o Psihopatul din Bronx — Ray Baker . 
o Piatra diavolului — Fred Ranak ...... 
o Complotul generalilor — Robert Kyle 
dAnimale la pândă — Patrick Chase 
a Obsesia — Robert Kyle............. 
O O moarte ciudată — Fred Ranak . 
o Un dram de nebunie — Margaret Miliar 
o Trenul groazei — Alistair Maclean 
dRefeaua ucigafă — Mark Ribes .... 
o Panică la Pentagon — Fred Ranak 
O Asasinul a mierlit-o! — R. McDonald 
dDreptatea lupilor — J. Picari 
dAdio Charlie — E. Arass . 


35000 lei 


g 
O Şerpoaica din Kyoto — Ray Bake: 
dOperafiunea Vatican — E. Waldmann. 
— Robert Kyle ............ 


25000 lei d Şantaj 
.. 22000 lei 


o Beția albă — G. Gann. . 44000 lei 
nfnscenarea — James Hadley Chase. . 25000 lei 
HO noapte cu ghinion — O.J.Currington . . 24000 lei 
dMaflofii — Carter Brown... ..17000 lei 


COLECȚIILE ŞTIINŢE OCULTE 
PARANORMAL - ALIENS - SF 
d Nostradamus — Din 11 septembrie până la al treilea 
război mondial — Marc Finn .... 76000 lei 
O GALAXY — Richard Walton. i 
O Enclava — Philippe Curval 
O SOLARIS — Almanah SF . 
o Misterele universului — Erich von Dăniken 38000 le OA 
doua întemeiere a ftiinţei — Brian O”Leary 26000 le dMesaje 
din lumea de dincolo — M.C. Lansac 26000 le 
o OZN-Oproblematică ocultată — H.Lammer. 38000 le 
dTarot + 1 pachet cărți... Gi .. 147000 lei 
dRune + 1 pachet cărți tarot - = “ANicholaus 104000 lei 


o Vrăji fi descântece — Aruya Saryana... .. 65000 lei 
COLECȚIA EXTERMINATOR 
OArma secretă — Ronald Wtakins .................... 38000 lei 
COLECȚIA WAR 

dSantinela iadului — Ralph Hayes.. 38000 lei 

o Compania de asalt — James Lynn 33000 lei 
dDirecfia: Berlin! — Lev I. Kandinsky 000 lei O Atac 
general — James Lynn ... a... 33000 lei 

o Teroare la Auschwitz — “John Maddox . 32000 lei 


o Amazoanele din Kursk — Greg Manvin ..31000 lei 

o Armele secrete de la Peenemiinde — H. Dixon . 33000 lei 
O Ambuscadă în valea plângerii — M. Williams 31000 lei 

o pievada din Singapore — Alistair Maclean 33000 lei 


Defer | Frank Ferenz. 


dMogadiscio în flăcări — B. Curtis 
d Operați unea Babilon — K. B. Ogden 
O Comando OKW — Kurt Steberg 
dMisiune periculoasă — M. Jacobs. $ 
dDezastru în Singapore — H. Dixon . 26000 lei 
o Ultimele zile ale lui Hitler — G. Boldt . . . 26000 lei 

o Bătălia de la El Alamein — Scott Taylor . 32000 lei 
nJihadul în flăcări — Simon Hawke .. . 25000 lei 
o Preţul sângelui — Răzbunarea — J. Howard 22000 lei 

o Preţul sângelui — Johnny Howard... 
O Mercenari în China — Martin Jacob 
DKnight Hawk — Pat O'Connelly... 
o Bravo Two Zero — Andy Mc Nab 

COLECȚIA HISTORIA 

o Bolnavii care ne conduc II — P.Accoce. . . 44000 lei 

o Amanţi, amante, asasini — Henri Robert . 33000 lei 

o Viaţa Țarinelor — Vladimir Fedorovski . . 38000 lei 

o împărăteasa rofie — T. Qiao, văduva lui Mao 43000 lei 
a Teroriftii mileniului II... aneen enna 33000 lei 


COLECȚIA CÂINII RĂZBOIULUI 
o Suflete ciuruite — Swen Hasel... 
o Moarte de vânzare — Don Cartei 
o Unora le place iadul — Fred Connely . 
dGeneral S.S. — Sven Hassel 
dBlindatele morții- Sven Hass 
dBatalion de marf- Sven Hassel 
dRăzboi în Gulag- Fred Connelly. 
dArma secretă a lui Osama ben Laden 
în Honduras- Fred Connelly . 
o Fulgerul — Cliff Gameti 
dProscrifii — Jo Dexter .. 
dLegiunea blestemaţilor — Sven Hassel . 
dMonte Cassino — Sven Hassel .... 
dCamarazi de front- Sven Hassel. 
dGestapo- Sven Hassel 
dDefertul damnaţilor — 
o Stepa morţii — Swen Hasel..... 
o Tornada de foc — Swen Hasel 
dNisipurile însângerate- Swen Hase! 


. 44000 lei 
.41000 lei 
41000 lei 

. 52000 lei 
. 44000 lei 
. 38000 lei 
. 32000 lei 
36000 lei dinfern 
. 28000 lei 
. 27000 lei 
. 27000 lei 
44000 lei 

. 38000 lei 
. 33000 lei 
„44000 lei 
. 38000 lei 
. 38000 lei 
. 33000 lei 
. 38000 lei 


dTeroare în Arkansas — Brett Daniels „27000 lei 
dJocuri periculoase — K.B.Ogden... . 31000 lei 

o Răzbunarea Tigrului — J. Dexte: . 24000 lei 
dPersanul- Frank Lewi: . 24000 lei 

o Piratul- Frank Lewis . 24000 lei 

o Teroarea albă- Jo Dexte: . 20000 lei 
dProiectul Phoenix — Frank Lewis 


. 27000 lei 
dLegionarul — Frank Lewis x i 
dRăzbunarea Justițiarilor — 
pentru asasini — Bruce Wallace. 
Veneția — Jo Dexter... 
COLECȚIA MERCENAR 
dCutremur în Hokkaido — Jo Dexter 
o Cartel Caraibe — Jo Dexter ...... 
o Masacru la Kengtung — Jo Dexter 
o Ucigaşii străzii — Jo Dexter... 
dMdcel la Monrovia- Jo Dexter 
dTigrii de hârtie- Jo Dexter... 
o Alarmă la Nicosia- Jo Dext 
o Un comando pentru general- 


„18 00 lei dMoarte la 


15000 lei 


. 35000 lei 
. 38000 lei 
.. 38000 lei 
. 33000 lei 
. 32000 lei 
. 27000 lei 
. 27000 lei 
. 25000 lei 


dCapcana teroriflilor — Dick Stanford. . . . 24000 lei 

dSămbăta blestemată — Dick Stanford . . .. 27000 lei 

o Vinerea răzbunării — Dick Stanford . 27000 lei 

dJoia dreptăţii — Dick Stanford... . 25000 lei 

dMiercurea Cenufii -D. Stanford . . 24000 lei 

o Bătălie la Cleveland — Dick Stanford . 24000 lei 

dTerminus — Dick Stanford ................ .... 20000 lei 

dAmbuscadă îr"Arizona — D. Stanford . ... 24000 lei 

o Moartea se întoarce- Dick Stanford 20000 lei 

dRaid la Acapulco — Dick Stanford . 20000 lei 

dComplotul canadian — D. Stantori . 20000 lei 

dUn comando pentru Colorado — „„ 21000 lei 

dDevastare la Saint Louis — D. Stanford 0000 lei 

o Uragan la Seattle — Dick Stanford .. .18000 lei 

o Asediu la Detroit — Dick Stanford. .14000 lei 

dAsediu la San Diego — Dick Stanford 13000 lei 
COLECȚIA MEDICUS 

o Cum să ne păstrăm sănătatea fi frumuseţea - 

Edgar Cayce ft 38000 lei 
dPovestea Penisului — Dr. M.Bonnard. 65000 lei 
dAfecfiunile ORL — Dr. R. Maxwell .44000 lei 
dMetoda Masson — Robert Masson .. 33000 lei 
dMasajul sexual — S.Russe........... . 33000 lei 
dDeschidefipoarta sănătăţii -partea I . . . . 33000 lei 
o Enciclopedia tulburărilor cardiace . usa. 27000 lei 
o Tratarea cancerului — Dr. J. Levy... 16000 lei 

DIVERSE 
dCarte de bucate — Sandu Marin 65000 


o Bucate alese din lume culese — M.G 
dRețete dietetice — Sandu Marin 
dArtractive English — D.Slarcu . 
o Cum obținem a doua cetăţeni 
dManagementul fiscal internaţiona 
dAlmanah Anticipația 2000 


dBancuri nr. 13 ... 
o Bancuri nr. 14 . 


ABONAMENTE 
Vă oferim posibilitatea de a vă abona la oricare dintre colecţiile noastre. 
Marcaţi cu X colecţia preferată şi veţi primi tot anul fiecare apariţie. Ultimul număr din 
colecţia preferată vi se va oferi gratuit în luna Decembrie, împreună cu alte cadouri 


a Colecţia WAR 
[I]colecţia MERCENAR 


A _ surpriză. 
a Colecția CÂINII RĂZBOIULUI 
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